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Elektro-Rasenmaher

Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Ké&ufer mit tibegeben werden.

Zeichenerklarung

/N Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

KX Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden Elektro-Rasenmaher
mit Grasfangkorb beschrieben. Einige Modelle sind zu-
satzlich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgemaR.

Moglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in
offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in
der Land- und Forstwirtschaft geeignet

B \orhandene Sicherheitseinrichtungen durfen nicht
demontiert oder tiberbriickt werden, z. B. durch An-
binden der Sicherheitsbiigel am Holm

B Gerat nicht bei Regen und/oder auf nassem Rasen

Inhaltsverzeichnis i
B Gerat darf nichtim gewerblichen Einsatz betrieben
Zu diesem Handbuch ... 6 werden
Produktbeschreibung.............cccocooocriiiniiiini 6 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
SicherheitshinWeise..............c.coorr i 8 A Pl Ve T
Montage ......................................................................... 9 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
Bedienung g nicht auler Kraft gesetzt werden!
ArbeitshinWeise ...............oooeeeeceeeee e 10 .
Sicherheitsbugel / Sicherheitsgriff
Lagerung ... 1
Je nach Ausflihrung ist das Gerat mit einem Sicher-
Reparatur............cooooiiiii e 1 heitsbligel oder einem Sicherheitsgriff ausgeristet
Wartung und PAIEge .........ccccvveeverrceers e 11 Im Gefahrenmoment diesen einfach loslassen. Motor
und Schneidmesser werden gestoppt.
Hilfe bei Stérungen............cococooiiiiiiiiicces 12
GaAraNtie........coeveeeecee s 13 Prallklappe
ENESOMGUNG ..o 230 Die Prallklappe schutzt vor herausschleudernden Teilen.
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Produktiibersicht
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1 | Schalter- Stecker- Kombination* 5 | Prallklappe
2 | Sicherheitsbugel* 6 | Grasfangkorb
3 | Sicherheitsgriff* 7 | Zentrale Schnitthdhenverstellung®
4 | Kabel-Zugentlastung 8 | Betriebsanleitung
*je nach Ausfiihrung
Symbole am Gerét

Achtung! Besondere Vorsicht bei der Handha-
bung.

Gerat immer vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel vom Netz trennen.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Nicht in das Schneidwerk fassen.

Achtung Gefahr! Hande und FuBe vom Schneid-
werk fernhalten!

Abstand zum Gefahrenbereich halten.

Achtung! Scharfe Schneidmesser!

TJ[Z] %] ke

Abstand zur Anschlussleitung halten.

Anschlussleitung vom Schneidmesser fernhalten!

=

Anschlussleitung von Schneidmessern
fernhalten.

B/ P> BB B

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
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Elektro-Rasenmaher

Sicherheitshinweise

Der Maschinenfuhrer oder der Benutzer ist fur Unfalle mit
anderen Personen und deren Eigentum verantwortlich.

A Achtung!

Gerat und Verlangerungskabel nur in technisch
einwandfreiem Zustand benutzen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht auer Kraft gesetzt werden!

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auer Kraft gesetzt werden!

Elektrische Sicherheit

A Achtung - Gefahr durch Strom!

Gefahr durch Beruhren spannungsfuhrender
Teile! Stecker sofort vom Netz trennen, wenn
das Verlangerungskabel beschadigt oder durch-
trennt wurde!

Wir empfehlen den Anschluss uber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom von
<30mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Angaben
zur Netzspannung in den Technischen Daten tber-
einstimmen, keine andere Versorgungsspannung
verwenden

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir den
Gebrauch im Freien vorgesehen sind - Mindest-
querschnitt 1,5mm?

B Beschadigte oder briichige Verlangerungskabel
dirfen nicht verwendet werden

B Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme den Zu-
stand ihres Verlangerungskabels

B Immer die spezielle Kabelzugentlastung flir das
Verlangerungskabel verwenden

B Kabel aus dem Schnittbereich fernhalten und im-
mer von der Maschine weg fuihren

B Mit dem Rasenmaher niemals iber das Verlénge-
rungskabel fahren

B Gerét vor Feuchtigkeit schlitzen

Sicherheitshinweise Bedienung

B Kinder und Personen, die diese Gebrauchsanlei-
tung nicht kennen, durfen das Gerat nicht benutzen

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Bedie-
nungsperson beachten

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prufen, beschadigte Teile ersetzen lassen

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgféltig
prufen, alle Fremdkorper entfernen

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
M Lange Hose
1 Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Kérper, GliedmaBen und Kleidung vom Schneidwerk
fernhalten

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder knstlicher
Beleuchtung arbeiten

B Stecker immer vom Nefz trennen und Stillstand des
Gerates abwarten:
nach dem Auftreten von Storungen und unge-
wohnlichem Vibrieren des Gerats
1 vor dem Losen von Blockierungen
1 vor dem Beseitigen von Verstopfungen
@ nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

ﬂ Suchen Sie nach Kontakt mit Fremdkorpern
nach Beschadigungen am Rasenmaher. Fiihren
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Rasenmaher
arbeiten.

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

B Nicht Uber Hindernisse mahen (z. B. Zweige, Baum-
wurzeln)

Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

B Den Motor abschalten, wenn eine andere als die zu
mahende Flache uberquert wird

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

QOriginal-Betriebsanleitung



Montage

Beiliegende Montageanleitung beachten.

/N Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden!

Bedienung

Ko} Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen der
Seiten 4 /5.

Schnitthohe verstellen

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Schnitthdhe nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen!

Die Verstellung der Schnitthohe ist modellabhangig.

Zentralverstellung a

1. Handgriff etwa 30 ® im Uhrzeigersinn drehen
(2 1a).
Fur kiirzeren Rasen den Handgriff nach unten
driicken

Fur langeren Rasen den Handgriff nach oben
ziehen

2. Handgriff entgegen dem Uhrzeigersinn drehen,
dabei leicht nach oben oder unten bewegen, bis er
in der gewunschten Stufe einrastet.

Zentralverstellung b

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten
(11b).

Fur kurzeren Rasen den Hebel in Richtung
Vorderrad schieben

1 Fdrlangeren Rasen den Hebel in Richtung
Hinterrad schieben

2. Hebel loslassen und leicht nach vorne oder hinten

schieben, bis er in der gewiinschten Stufe einrastet.

Achsverstellung

Immer beide Achsen auf die gleiche Schnitthéhe
einstellen.

1. Knopf am Vorderrad gedruckt halten und Rad von
der Achse abziehen (£e1 1c¢).

2. Achse mit verbliebenem Rad herausziehen und in
der gewtinschten Schnitthdhe einschieben (1ea 1d).

3. Abgenommenes Rad wieder aufschieben.
Das Rad muss einrasten.

4. Den Vorgang mit der 2. Achse wiederholen.

Radschraube

Immer beide Achsen auf die gleiche Schnitthéhe
einstellen.

1. Radschraube entgegen dem Uhrzeigersinn ab-
schrauben und Rad von der Achse abziehen (2 1e).
Falls erforderlich am zweiten Rad gegenhalten.

2. Achse mit verbliebenem Rad herausziehen und in
der gewtinschten Schnitth6he einschieben (€2 1f).

3. Abgenommenes Rad wieder aufschieben und
Radschraube vorsichtig aufschrauben. Nicht zu fest
anziehen.

4. Den Vorgang mit der 2. Achse wiederholen.

Grasfangkorb anbringen

/\\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangkorb nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangkorb in die
Halter einhangen.

Fiillstandsanzeige (Option)

Die Fiillstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mahen nach oben gedrlickt (£ea 2a). Ist der Grasfangkorb
voll, liegt die Fiillstandsanzeige am Korb an (=1 2b). Der
Grasfangkorb muss geleert werden.
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Elektro-Rasenmaher

Grasfangkorb leeren

Prallklappe anheben (€51 3).
Grasfangkorb aushangen und nach hinten abnehmen.
Grasfangkorb leeren.

Prallklappe anheben und Grasfangkorb wieder in
die Halter einhangen.

N =

Netzanschluss herstellen

1. Netzstecker der Gerateanschlussleitung in die
Schalter-Stecker-Kombination einstecken (K1 5).

2. Gerateanschlussleitung mit Kabelzugentlastung
sichern (K41 6).
Die Schlaufe des Netzkabels muss so lang sein,
dass die Kabelzugentlastung von einer Seite zur
anderen gleiten kann.

Motor einschalten

Den Rasenmaher nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei von
Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Den Rasenmaher
zum Starten nicht anheben.

1. Startknopf der Schalter-Stecker-Kombination
gedruckt halten (51 7).

2. Sicherheitsbugel / -griff gegen den Holm ziehen
und festhalten (=1 7).

3. Startknopf loslassen.

Motor ausschalten

1. Sicherheitsbiigel / -griff loslassen.

2. Stillstand des Schneidmessers abwarten.

Arbeitshinweise

ﬂ Ortliche Bestimmungen zum Betreiben von
Rasenmahern beachten.

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen - alle Fremdkorper entfernen

B Nur mahen, wenn sich kein Dritter im Arbeitsbe-
reich befindet

B Nurbei guten Sichtverhaltnissen mahen

B Gerat nur im Schritttempo fluhren

B Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

B Nicht uber Hindernisse mahen
(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

B Bei Hanglagen stets quer zum Hang méhen.
Rasenmaher nicht hangauf- oder hangabwérts und
an Hangen mit mehr als 20 ° Neigung benutzen

B Erhohte Vorsicht anHanglagen bei Anderung der
Arbeitsrichtung

Tipps zum Mahen

B Mit dem Mahen moglichst nahe an der Steckdose
beginnen

B \Verlangerungskabel immer auf der bereits gemah-
ten Rasenflache fihren

B Schnitthohe gleichbleibend 3-5 cm, nicht mehr als
die Halfte der Rasenhohe abmahen

B Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Motor-
drehzahl durch langes, schweres Gras merklich,
Schnitthohe vergrofern und mehrfach mahen

B |n den Morgenstunden oder am spaten Nachmittag
mahen, um den frisch geschnitten Rasen vor Aus-
trocknen zu schiitzen

B Wahrend starker Wachstumsphasen zweimal in der

Woche mahen, in regenarmen Zeiten entsprechend
seltener

Mulchen mit Mulchkit (Option)

BeimMulchenwirddas Schnittgutnichtaufgesammelt, son-
dern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schiizt den Bo-
denvor dem Austrocknen undversorgtihn mit Nahrstoffen.
Die besten Ergebnisse werden durch regelmaRigen
Riickschnitt um ca. 2 cm emeicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashéhe vor dem Mulchen: Maximal 8 cm

B Grashéhe nach dem Mulchen:Mindestens 4 cm

ﬂ Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

QOriginal-Betriebsanleitung



Mulchkit einsetzen

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen!

1. Grasfangkorb abnehmen (i1 3).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
kanal einsetzen (11 4a).

B Mulchkit muss einrasten (K62 4b).

ﬂ Rastet das Mulchkit nicht ein, konnen Mulchkit
und Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben und die Verriegelung am
Mulchkit Iosen (=1 4¢ /1).

2. Mulchkit herausziehen (K& 4c /2).

Lagerung

B Gerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern

B Zum platzsparenden Aufbewaren den Oberholm
abklappen

B Gerat trocken und unzuganglich fur Kinder und un-
befugte Personen lagern

Reparatur

B Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO Servicestellen
und autorisierte Fachbetriebe durchfuhren

B Um eine Unwucht zu vermeiden durfen Schneid-
werkzeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise
ausgetauscht werden

Wartung und Pflege

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
den Netzstecker ziehen!

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

Nicht ausgewuchtete Schneidmesser fuhren zu
starken Vibrationen und beschadigen den Maher.

B Grasfangeinrichtung regelmaRig auf Funktion und
Verschleily prufen

B Nach dem Rasenmahen das Gerat grundlich mit
einem Handbesen oder Lappen reinigen. Nicht ent-
fernte Verschmutzungen an der Geréateunterseite
konnen die Funktion beeintrachtigen

B Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser kann die Schalter-Stecker-K ombi-
nation sowie den Elektromotor zerstéren

B Schneidmesser regelmaRig auf Beschadigungen
kontrollieren. Stumpfe oder beschadigte Schneid-
messer nur bei einer AL-KO Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb scharfen / erneuern lassen.
Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein
Anzugsdrehmoment der Messerschraube 15 Nm +5

/\ Achtung!

Messer und Motorwelle dirfen nicht ausgerichtet
werden!

ﬂ Nach Wartungsarbeiten an Isolationsteilen
(z. B. Austausch Schneidmesser) muss nach
Richtlinie VDE 701 eine Isolationsschutzpriifung
durchgefuhrt werden.

B Fachmannische Uberprufung ist erforderlich:
1 nach dem Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Schneidmesser
1 beiverbogener Motorwelle

470620_a
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Elektro-Rasenmaher

Hilfe bei Stérungen

/N Achtung - Verletzungsgefahr!
Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer den Netzstecker ziehen und den Stillstand des Schneidmessers

abwarten!

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Motor lauft nicht

Keine Stromversorgung

Haussicherung / Verlangerungskabel prifen.

Geratekabel defekt

AL-KO Servicestelle / autorisierten Fachbetrieb aufsuchen.

Schneidmesser blockiert

Auswurfkanal / Gehause reinigen, das Schneidmesser
muss frei drehbar sein.

Auf niederem Gras oder auf der bereits gemahten Flache
starten, Schnitthhe korrigieren.

Motorleistung l&sst nach

Zuviel Gras im Auswurf-
kanal oder Gehause

Auswurfkanal / Gehause reinigen.
Schnitthohe korrigieren.

Schneidmesser stumpf

AL-KO Servicestelle oder autorisierten Fachbetrieb aufsu-
chen und Schneidmesser scharfen / erneuern lassen.

Grasfangbox fullt nicht
ausreichend

Rasen feucht

Rasen trocknen lassen.

Grasfangbox verstopft

Gitter der Grasfangbox saubern.

Zuviel Gras im Auswurf-
kanal oder Gehause

Auswurfkanal / Geh&use reinigen.
Schnitthohe korrigieren.

Schneidmesser stumpf

AL-KO Servicestelle oder autorisierten Fachbetrieb aufsu-
chen und Schneidmesser scharfen / erneuern lassen.

ﬂ Bei Stérungen, die nichtin dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie

sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

QOriginal-Betriebsanleitung




Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fur Man-
gelanspruche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjéhrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafier Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B | ackschaden, die auf normale Abnutzung zuruckzufuhren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [ XXX XXX (X)| gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fur diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspruche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer unberuhrt.

470620_a 13



Electric lawn mower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the ma-
chine.

Pictogram description

A Caution!

Strict following of these warning alerts can pre-
vent injury to persons and/or materials.

] Special information for better understanding and
handling.

KeX The camera symbol refers in illustrations.

Product description

This documentation describes electric lawn mowers with
grass collection boxes. Some models are also suitable
for mulching.

Identify your model with the aid of the product illustrations
and the description of the different options.

Designated use

This machine is intended for non-commercial mowing of
lawns and must only be used on dry grass.

Using this machine for any other or additional purpose is
considered contrary to its designated use.

Possible misuse

B This lawn mower is not for use in public areas,
parks, sports facilities, agriculture or forestry.

B Any safety equipment present must not be removed
or bypassed, e.g. by tying the safety bar to the bar.

Do not use the machine in the rain or on wet grass.

Contents
The machine must not be used commercially.
About this handbook.............coooiriiin, 14
Product description.............coccooeiieinieniiicrcncens 14 Safety and protective equipment
Safety Instructions ..............ocoooveriorinirnicecen 16 A B3 20 = Gl 57 T
Assembly ..................................................................... 17 Safety and protective equipment must not be
OPEration............coviuriierieeieree s 17 disabled!
Work INStructions ..........c.cvvreerrrr s 18
Safety bar / safety handle
SHOrAGE ... ieeie s 19
) Depending on the version, the machine is fit-
REPAIMS ..o 19 fed with either a safety bar or a safety handle.
Maintenance and care...........cocov v, 19 Incase of danger, simply release it. The motor and blade
are stopped.
Troubleshooting..........cccoo oo 20
Warranty ..o 21 Baffle
DISPOSAL.......o oo seeeeeeeeseee e 230  The baffle protects against objects flying out
14 Translation of original user instructions



Product overview

[ ]
1]
1 | Switch/connector combination™ 5 | Baffle
2 | Safety bar* 6 | Grass collection box
3 | Safety handle* 7 | Central cutting height adjustment*
4 | Cable strain relief 8 | Operating instructions

*depending on the version

Symbols on the machine

=

Caution! Handle carefully.

Always disconnect the machine from the mains
before commencing maintenance work or if the
cable is damaged.

Read instruction manual before starting up the
machine!

Do not reach into the cutting parts.

Danger! Keep hands and feet away from cutting
parts!

ZJE] ke

Keep away from the danger area.

Caution! Sharp blade!

-
)

Keep away from the connecting cable.

Keep the connecting cable away from the blade!

ca

Keep the connecting cable away from blades.

B P> B/[E

Keep third parties away from the danger area!
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m Electric lawn mower

Safety instructions B Always check the machine for damage before using
it and have any damaged parts replaced.

The machine operator or user is responsible for accidents g

A ! | Carefully check the entire area to be mown and re-
involving other persons and their property.

move all foreign bodies.

A Caution! ®m  \Wear appropriate working clothes:

Use the machine and extension lead only if they 1 Long trousers

are in faultless technical condition! 1 Sturdy, non-slip shoes

Safety and protective equipment must not be - .

disabled! B Always ensure stability when working.

Keep third parties away from the danger area.

/\ Danger - risk of injury! B Keep body, limbs and clothing away from cutting

Safety and protective equipment must not be parts.

disabled! B Only work if there is sufficient daylight or artificial

Electrical safety lighting.
B Always unplug from the mains and wait until the ma-

&\ Danger from electric current! chine has stopped:

Danger from contact with live parts! 1 in the event of faults or unusual vibration of the
Immediately disconnect the plug from the mains if machine.

i . : _
the extension lead is damaged or severed! I before releasing blockages.

B The domestic mains voltage must match the mains 1 before unclogging the machine.
voltage specifications in the technical data; do not

after contact with foreign bodies.
use any other supply voltage.

ﬂ After contact with foreign bodies, check the lawn

B Use only extension leads designed for use outdoors mower for damage. Carry out the necessary

- minimum cross-section 1.5 mm?, repairs before restarting and working with the
B Damaged or brittle extension leads must not be lawn mower.
used. B The operator must take particular care when turning

B Always check the condition of your extension lead the lawn mower or pulling it towards himself.

before operating the machine. Do not mow over obstacles (e.g. twigs, tree roots).

B Always use the special cable strain relief for the

Only remove cut grass when the motor is stopped.
extension lead.

Switch of the motor if it is necessary to cross an
B Always keep cables out of the cutting area and area other than the area to be cut.

routed away from the machine. _ ) )
B Never lift or carry the machine with the motor run-
B Never run over the extension lead with the lawn ning.

mower.
B Do not leave the operational machine unattended.
B Protect the machine against moisture.

Safety instructions for operation

B Children and other persons who are unfamiliar with
these operating instructions must not operate the
machine.

B Observe local regulations regarding minimum age
requirements for operating the machine.

B The machine must not be operated if the operator is
under the influence of alcohol, drugs or medication.
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Assembly

Follow the enclosed assembly instructions.

A Caution!

The machine must not be operated before as-
sembly work has been completed!

Operation

K=3 The camera symbol refers to illustrations on
pages 4/5.

Adjusting the cutting height

/N Danger - risk of injury!
Only adjust the cutting height with the motor
switched off and the blade stationary!

The method for adjusting the cutting height depends on
the specific model.

Central adjustment a

1. Turn handle approximately 30° clockwise (51 1a).
For shorter grass, push the handle down.
For longer grass, pull the handle up.
2. Turn handle anti-clockwise, while moving it slightly
up or down until it locks into the desired position.

Central adjustment b

1. Disengage the lever by pushing it to the side and
holding it there (51 1b).
For shorter grass, push the lever towards the
front wheel.
For longer grass, push the lever towards the
rear wheel.

2. Release the lever and push it slightly forwards or
backwards until it locks into the desired position.

Axle adjustment

ﬂ Always adjust both axles to the same cutting
height.

1. Keep the button on the front wheel pressed while
pulling the wheel off the axle (51 1c).

2. Pull out the axle with the remaining wheel and
insert it at the desired cutting height (k51 1d).

3. Push the removed wheel back on.
The wheel must click into place.

4. Repeat the procedure with the 2nd axle.

Wheel screw

Always adjust both axles to the same cutting
height.

1. Unscrew the wheel screw by turning it anti-clockwise
and pull the wheel off the axle (k&1 1e). If necessary,
hold onto the second wheel.

2. Pull out the axle with the remaining wheel and
insert it at the desired cutting height (€2 1f).

3. Push the removed wheel back on and carefully
screw on the wheel screw. Do not over-tighten.

4. Repeat the procedure with the 2nd axle.

Attaching the grass collection box

/N Danger - risk of injury!
Only remove or attach the grass collection box
with the motor switched off and the blade station-
ary.

1. Lift the baffle and insert the grass collection box
into the holder.

Level indicator (option)

During mowing, the level indicator is pushed upwards by
the airflow (K21 2a). If the grass collection box is full, the
level indicator touches the box (=3 2b). The grass collec-
tion box must be emptied.
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Emptying the grass collection box

Lift the baffle (51 3).

2. Lift the grass collection box out of the holder and
backwards to remove it.

3. Empty the grass collection box.

4. Lift the baffle and insert the grass collection box
back into the holder.

Plug into mains

1. Plug mains connector of the machine connecting
cable into the switch/connector combination (£=1 5).

2. Secure machine connecting cable with cable strain
relief (51 6).
The loop of the mains cable must be long enough
for the cable strain relief to slide from one side to
the other.

Switching on the motor

Only start the lawn mower on even ground and not in
long grass. The ground must be free of foreign bodies,
such as stones. Do not lift the lawn mower to start it.

1. Press the start button on the switch/connector
combination and hold it down (r=1 7).

2. Pull the safety bar / handle against the bar and hold
it there (K21 7).
3. Release the start button.

Switching off the motor
1. Release the safety bar / handle.

2. Wait until the blade has stopped moving.

Work instructions

ﬂ Comply with local regulations regarding operation
of lawn mowers.

B Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

B Only operate the lawn mower if there are no third
parties in the danger area.

B Only mow if visibility is good.

B Only operate the machine at walking pace.

B Only operate the mower if the blade is sharp.

Do not mow over obstacles

(e.g. twigs, tree roots).

B On sloping terrain, always mow across the slope.
Do not mow uphill or downhill or on slopes where
the inclination exceeds 20°.

B Exercise particular care when changing direction on
sloping terrain.

Tips for mowing

B Start mowing as close as possible to the power
socket.

B Always keep the extension lead on the section of
lawn than has already been mown.

B Maintain a constant cutting height of 3-5 cm; do
not shorten the grass to less than half its original
height.

B Do not overload the lawnmower! If the motor speed
drops perceptibly due to long, heavy grass, in-
crease the cutting height and mow several times.

Mow in the morning or late afternoon to prevent the
freshly cut grass from drying out.

B During phases of strong growth, mow twice weekly;
in periods of low rainfall, increase intervals between
mowing accordingly.

Mulching with the mulching kit (option)

In the case of mulching, the cut grass is not collected,
but left on the lawn. The mulch protects the ground
against drying out and provides it with nutrients.
The best results are obtained by cutting the grass regu-
larly to a height of approx. 2 cm. Only young grass with
soft leaf tissue rots quickly.

B Gras height before mulching: max. 8cm

B Gras height after mulching:  min. 4cm

ﬂ Adapt walking pace to the mulching; do not walk
too fast.

Translation of original user instructions



Fitting the mulching kit

/N Danger - risk of injury!
Only fit or remove the mulching kit with the motor
switched off and the blade stationary.

1. Remove the grass collection box (€1 3).

2. Lift the baffle and insert the mulching kit into the
ejection channel (k=1 4a).

The mulching kit must click into place (=1 4b).

ﬂ If the mulching kit does not click into place, both
the mulching kit and the blade may be damaged.

Removing the mulching kit

1. Lift the baffle and release the lock on the mulching
kit (51 4¢c /1).

2. Pull out the mulching kit (K1 4c /2).

Storage

B Always unplug the machine from the mains for
storage.

B To save space during storage, fold down the upper
bar.

B Store the machine in a dry condition and out of
reach of children and unauthorized persons

Repairs

B Repair work may only be carried out by AL-KO
Service Centres and authorized specialist work-
shops.

B To prevent loss of balance, cutting tools and fasten-

ing bolts must be exchanged together.

Maintenance and care

/N Danger - risk of injury!
Always unplug from the mains before commenc-
ing any maintenance or preventive maintenance
work!
Always wear protective gloves when carrying out
maintenance or preventive maintenance work on
the blade!
Unbalanced blades cause strong vibrations and
damage the mower.

B Regularly check the grass collection system for cor-
rect operation and wear.

B After mowing, clean the machine thoroughly with a
brush or cloth. Dirt not removed from the underside
of the machine may have a detrimental effect on its
performance.

B Do not spray the machine with water! The switch/
connector combination and the electric motor may
be destroyed if water gets into them.

B Regularly check the blade for damage. Only have
blunt or damaged blades sharpened or replaced at
an AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop. Resharpened blades must be balanced.
Tightening torque of the blade screw 15 Nm +5

A Caution!

The blade and the motor shaft must not be
aligned!

ﬂ After maintenance work on insulated parts
(e.g. exchanging a blade), an insulation protec-
tion check must be carried out in accordance with
VDE Guideline 701.

B Professional inspection required:
after collision with an obstacle
| after sudden stoppage of the motor
if the blade is bent
M if the motor shaft is bent
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Troubleshooting

/N Danger - risk of injury!
Always unplug from the mains and wait for the blade to stop moving before commencing any maintenance or
preventive maintenance work!

Fault Possible cause Solution

Motor does not start No power supply Check fuse / extension lead.

Machine cable defective | Contact AL-KO Service Centre / authorized specialist work-
shop.

Blade jammed Clean ejection channel / housing; the blade must rotate
freely.

Start on low grass or on the section of lawn that has al-
ready been mown; correct the cutting height.

Loss of motor perform- | Too much grass in the Clean ejection channel / housing.

ance ejection channel or Correct the cutting height
housing
Blade blunt Contact AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop and have the blade sharpened/replaced.
Grass collection box Lawn wet Allow the lawn to dry.
;j_o_estrlwt fll up suf- Grass collection box Clean the grid of the grass collection box.
iciently dlogged
Too much grassinthe | Clean ejection channel / housing.
ejection channel or Correct the cutting height
housing
Blade blunt Contact AL-KO Service Centre or authorized specialist

workshop and have the blade sharpened/replaced.

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpo-

se (for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [ XXX XXX (X)| on the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.
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Elektrische grasmaaier

Over dit handboek

B Lees voor de ingebruikname eerst deze documen-
tatie volledig door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B U moet de veiligheidsinstructies en waarschuwin-
gen die in dit document en op het apparaat vermeld
staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda
/!\ Let op!

Nauwkeurig opvolgen van de waarschuwings-
instructies kan schade aan personen en zaken
voorkomen.

Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

K} Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Productbeschrijving

In deze documentatie worden elektrische grasmaaiers
met grasopvangbak beschreven. Enkele modellen zijn
bovendien geschikt om te mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productafbeel-
dingen en de beschrijving van de verschillende opties.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gazons op
priveterrein en mag alleen op een droog gazon worden
gebruikt.

Ander of verdergaand gebruik geldt als niet reglemen-
tair.

Mogelijk onjuist gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare ruimten, parken, sportvelden of in de
landbouw en bosbouw.

B Aanwezige veiligheidsvoorzieningen mogen niet
worden gedemonteerd of overbrugd, bijv. door het
vastbinden van de veiligheidsbeugel aan de duw-
boom.

B Het apparaat mag niet bij regen en/of op nat gazon
worden gebruikt.

Inhoudsopgave B Het apparaat mag niet voor commerciéle doelein-
) den worden gebruikt.
Over dit handboek ..o 22
Productbeschrijving ............c.ccoooiiiininniicncncns 22 Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorschriften............ccoovvveccoooooeecceeeeeee 24 /N Attentie - gevaar voor letsel!
Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
Montage ....................................................................... 25 Werking worden gesteld!
Bediening.........coiiiiiic 25
WerkinstruCties ...........oooov.oeieeoooeeeeeeeoe oo 26  Veiligheidsbeugeliveiligheidsgreep
OPDEIGEN.......ooeveceee et 27 Afhankelijk van de uitvoering is het apparaat voor-
) zien van een veiligheidsbeugel of veiligheidsgreep.
R LTSS 27
eparatie Bij het optreden van gevaar laat u deze los. Motor en
Onderhoud..........ccoooiuiieiicc s 27 mes worden gestopt.
Hulp bij storingen..............ccooiiriiiinieccees 28 Beschermklep
GaAraNtie. ... 29 o
De beschermklep houdt eruitspringende voorwerpen
ANVOBIBN ... 230 tegen.
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Productoverzicht

[ ]
1]
1 | Schakelaar-stekkercombinatie™ 5 | Beschermklep
2 | Veiligheidsbeugel* 6 | Grasopvangbak
3 | Veiligheidsgreep™ 7 | Centrale snijhoogteafstelling*
4 | Kabelhouder 8 | Gebruiksaanwijzing

* Afhankelijk van de uitvoering

Symbolen op het apparaat

=

Attentie! Wees zeer voorzichtig bij de hantering.

Koppel het apparaat voor onderhoudswerkzaam-
heden of als de kabel beschadigd is altijd van het
net los.

Lees voor ingebruikneming de gebruiksaanwij-
zing!

Grijp nietin het mes.

Attentie - gevaar! Houd handen en voeten uit de
buurt van de messen!

ZJE] ke

Houd afstand tot de gevarenzone.

Attentie! Scherpe messen!

-
)

Houd afstand tot de kabel.

Houd de kabel uit de buurt van de messen!

e

Houd de kabel uit de buurt van de
messen.

B P> Bl[E

Zorg dat andere personen uit de buurt van de
gevarenzone blijven!

470620_a
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Veiligheidsvoorschriften

De bestuurder of gebruiker is verantwoordelijk voor on-

gevallen met andere personen en hun eigendom.

A Attentie!

Gebruik het apparaat en het verlengsnoer alleen,
als deze zich in een technisch onberispelijke
toestand bevinden!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

Elektrische veiligheid

A Attentie - gevaar door stroom!
Gevaar door aanraken van spanningvoerende
onderdelen!
Koppel de stekker onmiddellijk van het net los,
als het verlengsnoer beschadigd of doorgesne-
denis!

B De aanwezige netspanning moet overeenkomen
met de waarden voor netspanning in de Technische
gegevens, er mag een andere voedingsspanning
worden gebruikt.

B Gebruik alleen verlengsnoeren, die voor gebruik
buitenshuis bestemd zijn - minimale doorsnede
1,5 mm>

B Beschadigde of poreuze verlengsnoeren mogen
niet worden gebruikt.

B Controleer voor elk gebruik de toestand van het
verlengsnoer.

B Gebruik altijd de speciale kabelhouder voor het
verlengsnoer.

B Houd de kabel uit de buurt van het te maaien ge-
bied en leid deze altijd weg van de machine.

B Rijd nooit met de grasmaaier over het verlengsnoer
heen.

B Bescherm het apparaat tegen vocht.
Veiligheidsvoorschriften bediening

B Kinderen, en personen die deze gebruiksaanwijzing
niet kennen, mogen het apparaat niet gebruiken.

B U dient de plaatselijke voorschriften over de mini-

mumleeftijd van de bedienende persoon in acht te
nemen.

B Bedien het apparaat niet onder invloed van alcohol,
drugs of medicijnen.

B Controleer het apparaat voor elk gebruik op bescha-
digingen; laat beschadigde onderdelen vervangen.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-
keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.
B Draag geschikte werkkleding:
lange broek
stevig schoeisel met anti-slipzool

Let er bij het werken op dat u stevig staat.

B Zorg dat andere personen uit de buurt van de geva-
renzone blijven.

B Houd uw lichaam, ledematen en kleding uit de buurt
van de messen.

Werk alleen bij voldoende daglicht of verlichting.
Koppel de stekker altijd van het net los en wacht tot
het apparaat geheel stilstaat;

na het optreden van storingen en abnormaal
vibreren van het apparaat

voordat u blokkeringen verwijdert
voordat u verstoppingen verwijdert
na contact met vreemde voorwerpen

ﬂ Controleer de grasmaaier na contact met
vreemde voorwerpen op beschadigingen. Voer
de noodzakelijke reparaties uit, voordat u op-
nieuw start en met de grasmaaier werkt.

B Wees bijzonder voorzichtig bij het omdraaien van
de grasmaaier of als u de grasmaaier naar zich
toetrekt.

B Maai niet over hindernissen heen (bijv. takken,
boomwortels).

B \Verwijder gesneden gras alleen bij uitgeschakelde
motor.

B Schakel de motor uit, als u over een niet te maaien
oppervlak heenrijdt.

B Til of draag het apparaat nooit als de motor draait.

Laat een bednijfsklaar apparaat niet zonder toezicht.

24

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Montage

Neem de meegeleverde montagehandleiding in acht.

/_;\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage
worden gebruikt!

Bediening

K} Het camerasymbool heeft betrekking op de
afbeeldingen op pagina 4/5.

Snijhoogte afstellen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Stel de snijhoogte alleen af als de motor uitge-
schakeld is en de messen stilstaan!

De afstelling van de snijhoogte is afhankelijk van het
model.

Centrale afstelling a

1. Draai de handgreep ongeveer 30° met de klokl
mee (K51 1a).
Druk voor korter gras de handgreep naar be-
neden.
Trek voor langer gras de handgreep naar
boven.

2. Draai de handgreep tegen de klok in, beweeg deze
hierbij licht naar boven of beneden, tot hij op de
gewenste hoogte vastklikt.

Centrale afstelling b

1. Druk de ontgrendelingshendel naar de zijkant en
houd deze vast (€21 1b).

Schuif voor korter gras de hendel in de richting
van het voorwiel.

Schuif voor langer gras de hendel in de richting
van het achterwiel.

2. Laatde hendel los en schuif deze licht naar voren
of naar achteren, tot hij op de gewenste hoogte
vastklikt.

Asafstelling
ﬂ Stel altijd beide assen op dezelfde snijhoogte in.
1. Houd de knop aan het voorwiel ingedrukt en duw

het wiel van de as af (51 1c).

2. Trek de as met het overgebleven wiel eruit en
schuif deze er in de gewenste snijhoogte in (K61 1d).

3. Schuif het verwijderde wiel er weer op.
Het wiel moet vastklikken.

4. Herhaal de procedure met de tweede as.

Wielschroef

ﬂ Stel altijd beide assen op dezelfde snijhoogte in.

1. Draai de wielschroef er tegen de klok in af en trek
het wiel van de as af (£911e). Houd indien nodig het
tweede wiel tegen.

2. Trek de as met het overgebleven wiel eruit en
schuif deze er in de gewenste snijhoogte in (K1 1f).

3. Schuif het verwijderde wiel er weer op en schroef
de wielschroef er voorzichtig op. Haal deze niet te
stevig aan.

4. Herhaal de procedure met de tweede as.

Grasopvangbak bevestigen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Verwijder of bevestig de grasopvangbak alleen als
de motor uitgeschakeld is en het mes stilstaat.

1. Til de beschermklep op en hang de grasopvangbak
in de houder.

Niveau-indicatie (optie)

De niveau-indicatie wordt door de luchtstroom bij het
maaien naar boven gedrukt (£21 2a). Als de grasopvang-
bak vol is, ligt de niveau-indicatie tegen de bak (€51 2b).
De grasopvangbak moet worden geleegd.
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Grasopvangbak legen

Til de beschemmklep op (K51 3).

2. Verwijder de grasopvangbak en haal deze er naar
achteren toe uit.

3. Leeg de grasopvangbak.

4. Til de beschemmklep op en hang de grasopvangbak
weer in de houder.

Netaansluiting tot stand brengen

1. Steek de netstekker van het snoer van het apparaat
in de schakelaar-stekkercombinatie (£s1 5).

2. Borg de kabel met de kabelhouder (K51 6).
De lus van het netsnoer moet zo lang zijn dat de
kabelhouder van de ene naar de andere kant kan
glijden.

Motor inschakelen

Start de grasmaaier alleen op een vlakke ondergrond, niet
in hoog gras. De ondergrond moet vrij zijn van vreemde
voorwerpen zoals bijv. stenen. Til de grasmaaier bij het
starten niet op.

1. Houd de startknop van de schakelaar-stekkercom-
binatie ingedrukt (=1 7).

2. Trek de veiligheidsbeugel/-greep tegen de duw-
boom en houd deze vast (k=1 7).

3. Laat de startknop los.

Motor uitschakelen

1. Laat de veiligheidsheugel/-greep los.

2. Wacht tot het mes stilstaat.

Werkinstructies

Neem de plaatselijke bepalingen voor het gebruik
van grasmaaiers in acht.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-
keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

B Maai alleen als er zich geen andere persoon in het
werkbereik bevindt.

B Maai alleen bij goed zicht.

B Beweeg het apparaat alleen stapvoets voort.

B Maai alleen als het mes scherp is.

B Maai niet over hindernissen heen
(bijv. takken, boomwortels).

B Maai bij hellingen altijd dwars ten opzichte van de
helling.
Gebruik de grasmaaier niet hellingopwaarts of -af-
waarts of op hellingen van meer dan 20°.

B Wees extra voorzichtig als u op hellingen van werk-
richting verandert.

Tips voor het maaien

B Begin zo dicht mogelijk bij het stopcontact met
maaien.

B | eg het verlengsnoer altijd op het reeds gemaaide
oppervlak.

B De snijhoogte moet gelijkblijven 3-5 cm, maai niet
meer dan de helft van de grashoogte af.

B Zorg dat de grasmaaier niet overbelast raakt! Als
het toerental door lang, zwaar gras aanzienlijk lager
wordt, dient u de snijhoogte te verhogen en meer-
maals te maaien.

B Maai ‘s ochtends of laat in de middag, om te zorgen
dat het pas gemaaide gazon niet uitdroogt.

B Maai tijdens sterke groeifases twee keer in de
week, in droge periodes aanzienlijk minder vaak.

Mulchen met de mulchkit (optie)

Bij het mulchen wordt het gemaaide gras niet verzameld,
maar blijft op het gazon liggen. De mulch beschermt de
grond tegen uitdrogen en voorziet deze van voedings-
stoffen. De beste resultaten bereikt u, als u het gras
regelmatig ca. 2 cm maait. Alleen jong gras met zacht
bladweefsel verrot snel.

B Grashoogte voor het mulchen: maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen:  minimaal 4cm

‘ Pas uw loopsnelheid aan het mulchen aan, loop
niet te snel.
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Mulchkit gebruiken

/N Attentie - gevaar voor letsel!

Verwijder of plaats de mulchkit alleen als de
motor uitgeschakeld is en het mes stilstaat!

1. Verwijder de grasopvangbak (Ke1 3).

2. Til de beschermklep op en plaats de mulchkit in het
afvoerkanaal (<2 4a).

De mulchkit moet vastklikken (=1 4b).

ﬂ Als de mulchkit niet vastklikt, kunnen de mulchkit
en het mes beschadigd raken.

Mulchkit verwijderen

1. Til de beschermklep op en maak de vergrendeling
van de mulchkit los (K& 4¢ /1),

2. Trek de mulchkit eruit (53 4¢ /2).

Opbergen

B Trek altijd eerst de netstekker eruit, voordat u het
apparaat opbergt.

B Klap het bovenste gedeelte van de duwboom naar
beneden om plaats te besparen.

B Berg het apparaat droog en buiten bereik van kin-
deren en onbevoegde personen op.

Reparatie

B Reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd door AL-KO servicepunten en geautori-
seerde vakbedrijven.

B Om onbalans te voorkomen, mogen snijgereed-
schap en bevestigingsbouten alleen paarsgewijs
worden vervangen.

Onderhoud

& Attentie - gevaar voor letsel!
Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden altijd
de stekker eruit!
Draag bij onderhoudswerkzaamheden aan het
mes altijd werkhandschoenen!
Niet uitgebalanceerde messen leiden tot sterke
vibraties en beschadigen de grasmaaier.

B Controleer de grasopvangbak regelmatig op wer-
king en slijtage.

B Reinig het apparaat na het maaien grondig met een
handveger of een doek. Niet-verwijderd vuil aan de
onderkant van het apparaat kan de werking nadelig
beinvloeden.

B Spuit het apparaat niet met water af! Het binnen-
dringen van water kan de schakelaar-stekkercombi-
natie en de elektromotor vernietigen.

B Controleer het mes regelmatig op beschadigingen.
Laat botte of beschadigde messen alleen bij een
AL-KO servicepunt of een geautoriseerd vakbedrijf
slijpen/vervangen. Geslepen messen moeten uitge-
balanceerd zijn:

Aanhaalmoment van de messchroef 15 Nm +5.

A Attentie!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd!

ﬂ Na onderhoudswerkzaamheden aan geisoleerde
onderdelen
(bijv. vervanging van het mes) moet volgens
richtlijn VDE 701 de isolatie worden gecontro-
leerd.

B Vakkundige controle moet plaatsvinden:
nadat u over een hindernis bent gereden
als de motor direct stilstaat

| als er een mes verbogen is
als de motoras verbogen is
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Elektrische grasmaaier

Hulp bij storingen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!
Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker eruit en wacht tot het mes stilstaat!

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor draait niet

Geen stroomvoorziening

Stroomvoorziening / verlengsnoer controleren.

Kabel van het apparaat
defect

AL-KO servicepunt / geautoriseerd vakbedrijf opzoeken.

Mes geblokkeerd

Afvoerkanaal / behuizing reinigen, het mes moet soepel
kunnen draaien.

Op laag gras of op het reeds gemaaide opperviak begin-
nen, snijhoogte corrigeren.

Motorvermogen neemt
af

Te veel gras in het
afvoerkanaal of de
behuizing

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.
Snijhoogte corrigeren.

Mes bot

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoeken
en mes laten slijpen/vervangen.

Grasopvangbak wordt
niet vol

Gras vochtig

Gras laten drogen.

Grasopvangbak verstopt

Rooster van de grasopvangbak schoonmaken.

Te veel gras in het
afvoerkanaal of de
behuizing

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.
Snijhoogte corrigeren.

Mes bot

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoeken
en mes laten slijpen/vervangen.

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij De garantie vervalt bij

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming

(bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)
Uitgesloten van de garantie zijn:

B lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B dlijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering | XXX XXX (X)

B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de

bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken
van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Tondeuse electrique

Informations sur ce manuel

B Lisez ce mode d'emploi avant la mise en service.
Cela est une condition prealable pour une securite
d'utilisation et une manipulation sans trouble.

B Respectez les consignes de sécurité et les avertis-
sements de cette documentation ainsi que celles
qui se trouvent sur la machine.

B Conservez ce mode d'emploi pour |'utilisation et
remettez-le aussi & tous les utilisateurs ultérieurs.

Legende

/N Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou materiel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

K=} Licoéne de [‘appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matiéres

Description du produit

Des tondeuses a gazon électriques avec bacs collec-
teurs sont decrites dans cette documentation. Certains
modeles sont également appropriés pour le paillage.

Identifiez votre modeéle avec les illustrations des produits
et la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prevues

Cet appareil est congu pour la tonte d'un parterre de ga-
zon dans un domaine privé et ne peut étre utilise que sur
un gazon seche.

Tout usage autre ou différent est considere comme non
conforme.

Utilisation eventuelle non conforme aux fins
prévues

B Cette tondeuse n'est pas appropriée pour ['utilisa-
tion dans des jardins publics, parcs, stades ou dans
des exploitations agricoles et forestieres.

B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas étre dé-
montés ou pontés, par ex. en reliant les étriers de
securite au mancheron.

B Ne pas utiliser l'appareil en cas de pluie et/ou sur
un gazon mouillé.

B | 'appareil ne doit pas étre utilisé dans un domaine

Informations sur ce manuel ..............cccocooeveeerevenn 30 . . )
industriel ou commercial.
Description du produit..............c.ccooooiiiniininiinceens 30 . . S A .
Dispositifs de securité et de protection
Consignes de SECUte............cocovrriirininiciriceee 32
& Attention - Risque de blessures !
MoNntage.........oooiurire 33 Ne pas refirer ou désactiver les dispositifs de
UBHSAHON ..orroooo e 33 securite et de protection !
Consignes de travail ...............cocooeornirninicn 34
Etrier de securité/manette de securite
StOCKAGE. ... 35
REPArations .............ccceeueveveeieeeeiieeieeie e 35  Selon la _v.ersion, lappareil est dote d'u", etrier
de securite ou dune manette de securte.
Maintenance et entretien................ccooooincincn. 35 Dans une situation dangereuse, il faut tout simplement
le/la lacher. Le moteur et la lame sont arrétes.
Remedes en cas de pannes............cccocociviricninnnns 36
GAIBNGE ... eeveeeeeeeveee e eeeeees e eeeee e 37 Clapet de protection
ENMINGLON ... 230 Le c|apet de protection protege des pieces éjectées_
30 Traduction du mode d'emploi original



Apergu du produit

Combinaison de commutateurs et de prises* Clapet de protection

Etrier de securite® Bac collecteur de gazon

w I —=

Manette de sécurite*
4 | Collier de fixation de cable

* selon la version

Réglage central de la hauteur de coupe*

0| ~N|m o

Manuel

Symboles sur l'appareil

Attention ! Faire particulierement attention lors de
la manipulation.

Toujours couper la tension secteur de |'appareil
lors de travaux de maintenance ou lorsque le
céble est endommageé.

Ne pas toucher la barre de coupe.

=

Lire le mode d'emploi avant la mise en service !

Bl BBBIE

Attention, danger ! Ne pas approcher les mains et
les pieds de la barre de coupe !

Attention ! Lames acérées !

Respecter la distance avec la zone de danger.

Z/%] [e

-
)

Respecter |a distance avec le cable de connexion.

Ne pas approcher le céble de connexion des
lames.

Ne pas approcher le cable de connexion de |a
lame !

Eviter que des tiers ne se trouvent a proximité de
la zone de danger!
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Tondeuse electrique

Consignes de sécurité

Le conducteur de la machine ou l'utilisateur porte larespon-
sabilite en cas d'accidents avec des fiers ou leurs biens.

A Attention !

L'appareil et le cable de rallonge ne doivent étre
utilisés qu'en parfait etat technique !

Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
securité et de protection !

/\ Attention - Risque de blessures !

Ne pas retirer ou desactiver les dispositifs de
securite et de protection !

Sécurité électrique

L\ Attention - danger dii au courant électrique !
Danger du au contact de pieces sous tension !

Retirer immeédiatement la prise secteur si le cable
de rallonge est endommage ou sectionné !

La tension locale secteur doit correspondre aux
indications concernant la tension secteur dans les
caractéristiques techniques. N'utiliser aucune autre
tension d'alimentation.

B Nutiliser que des cébles de rallonge prevus pour
['utilisation & I'extérieur avec une section d'au moins
1,5 mmZ.

B [l estinterdit d'utiliser des cébles de rallonge en-
dommagés ou usés.

B Avant chaque mise en service, veuillez contréler
I'état de votre cable de rallonge.

B Utilisez toujours le collier de fixation de céable spe-
cial pour le cable de rallonge.

B Maintenir le cable éloigné de |la zone de coupe et
toujours |'écarter de la machine.

B Ne jamais passer sur le céble de rallonge avec la
tondeuse.

B Proteger I'appareil contre I'humidite.
Consignes de sécurité pour l'utilisation

B Les enfants et les personnes ne connaissant pas
le mode d'emploi ne sont pas autorisees a utiliser
I'appareil.

B Respecter les directives locales concernant I'age
minimum de ['utilisateur.

B Ne pas utiliser ['appareil sous I'emprise de I'alcool,
de drogues ou de medicaments.

B Avant chaque utilisation, contréler I'appareil pour
détecter tout endommagement et remplacer les pie-
ces endommageées.

B Contréler minutieusement le terrain a tondre et éli-
miner tous les corps étrangers.
B Porter des vétements de travail appropries :
Pantalons longs
Chaussures solides et antidérapantes

B \Veiller a ce que I'appareil ait une position fiable lors
du travail.

B Eviter que des tiers ne se trouvent a proximite de la
zone de danger.

B Ne pas approcher le corps, les membres et les ha-
bits de la barre de coupe.

B Ne travaillez que lorsque vous disposez de suffi-
samment de lumiere du jour ou artificielle.

B Toujours retirer la prise secteur et attendre I'arrét
de I'appareil :
en cas de défauts ou lorsque I'appareil vibre de
fagon inhabituelle

avant d'enlever des blocages

avant d'éliminer des obstructions

apres tout contact avec des corps étrangers

ﬂ Apres tout contact avec des corps étrangers,

vérifier que la tondeuse n'est pas endommagee.
Effectuez les réparations nécessaires avant de
redemarrer la tondeuse et de recommencer a
travailler.

B Prenez des precautions particulieres lorsque vous
retournez la tondeuse ou lorsque vous attirez la
tondeuse vers vous.

B Ne pas passer |la tondeuse sur des obstacles
(par ex. des branches ou des racines d'arbres).

B Ne retirer les endains que lorsque le moteur est a
I'arrét.

B Couper le moteur lorsqu'il faut traverser une sur-
face qui n'est pas a tondre.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil lorsque le
moteur est en marche.

B Ne pas laisser 'appareil prét a 'usage sans sur-
veillance.
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Montage

Respecter les instructions de montage ci-jointes.

A Attention !

L'appareil ne doit étre utilise qu'une fois entiére-
ment monte !

Utilisation

KA Le symbole d'appareil photo renvoie aux illustra-
tions des pages 4/5.

Regler la hauteur de coupe

A Attention - Risque de blessures !
Ne proceder au reglage de la hauteur de coupe
que lorsque le moteur est a I'arrét et que la lame
est arrétee !

Le réglage de la hauteur de coupe dépend du modele.

Reglage central a

1. Tourner la poignée d'environ 30° dans le sens des
aiguilles d'une montre (1 1a).

Pour un gazon coupe plus court, appuyer la
poignée vers le bas.

Pour un gazon coupé plus long, tirer la poignee
vers le haut.

2. Tourner la poignee dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. Ce faisant, la déplacer
légerement vers le haut ou vers le bas, jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche dans le degre souhaite.

Reéglage central b

1. Tourner le levier pour le déverrouillage vers le céte
et le maintenir dans cefte position (K1 1b).

B Pour un gazon plus court, pousser le levier
vers la roue avant,

B Pour un gazon plus long, pousser le levier vers
la roue arriére.

2. Lécher le levier et le pousser legerement vers
I'avant ou vers l'arriere, jusqu'a ce qu'il s'enclenche
dans le degré souhaité.

Reéglage des axes

ﬂ Toujours régler les deux axes sur la méme
hauteur de coupe.

1. Maintenir le bouton de la roue avant appuyé et
retirer la roue de I'axe (f511c).

2. Extraire |'axe avec la roue restante et linserer ala
haute de coupe souhaitee (€51 1d).

3. Remonter la roue retirée.
La roue doit s'enclencher.

4. Repeter I'opération avec le deuxieme axe.

Vis de roue

Toujours régler les deux axes sur la méme
hauteur de coupe.

1. Devisser la vis de roue dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre et retirer la roue de I'axe
(r211e). Si necessaire, bloquer en appuyant contre la
deuxieme roue.

2. Extraire |'axe avec la roue restante et linsérer ala
haute de coupe souhaitee (k&1 1f).

3. Remonter la roue retiree et visser la vis de roue
avec précautions. Ne pas trop serrer.

4. Répéter I'opération avec le deuxieme axe.

Monter le bac collecteur de gazon

/\ Attention - Risque de blessures !

Ne proceder au montage ou au déemontage du bac
collecteur de gazon que lorsque le moteur est a
I'arrét et que la lame est arrétée !

1. Soulever le clapet de protection et accrocher le bac
collecteur dans les supports.

Indicateur de niveau (option)

L'indicateur de niveau est pousse vers le haut par I'air cir-
culant lors de la tonte (k%3 2a). Lorsque le bac collecteur
est plein, lindicateur de niveau touche le bac (51 2b). Le
bac collecteur doit étre videé.
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Tondeuse electrique

Vider le bac collecteur de gazon

W N =

Soulever le clapet de protection (€51 3).
Décrocher le bac collecteur et le retirer vers l'arriere.
Vider le bac collecteur.

Soulever le clapet de protection et accrocher a
nouveau le bac collecteur dans les supports.

Effectuer la connexion secteur

1.

Connecter la prise secteur du céble de connexion
de I'appareil dans le boitier de commutation et de
connexion (K1 5).

Bloquer le céble de connexion de I'appareil avec le
collier de fixation de céble (k=1 6).

La boucle du cable secteur doit étre assez longue
pour permettre au collier de fixation de glisser d'un
cote al'autre.

Mettre le moteur en marche

La tondeuse doit étre mise en marche sur une sol regu-
lier et ne doit pas se trouver sur de I'herbe haute. Aucun
corps etranger tel que des pierres ne doit se trouver sur
le sol. Ne pas soulever la tondeuse pour la mettre en
marche.

1.

Maintenir le bouton Start du boitier de commutation
et de connexion appuyé (51 7).

Tirer I'etrierla manette de securite contre le man-
cheron et lefla maintenir ainsi (K21 7).

Lacher le bouton Start.

Eteindre le moteur

1.
2.

Lacher I'etrier/la manette de securite.

Attendre que la lame s'immobilise.

Consignes de travail

Respecter les directives locales concernant
I'utilisation de tondeuses.

Ne tondre que lorsque I'on dispose d'une bonne
visibilite.

Ne deplacer I'appareil qu'au pas.

Ne tondre qu'avec une lame acérée.

Ne pas passer la tondeuse sur des obstacles

(par ex. des branches ou des racines d'arbres).
En cas de coteaux, toujours tondre de fagon paral-
léle ala pente.

Ne pas utiliser la tondeuse en montant ou en des-
cendant une pente et sur des coteaux avec une
inclinaison supérieure a 20°.

Faire particulierement attention sur les coteaux en
cas de changement de la direction de travail.

Astuces pour tondre

Commencer a tondre le plus prés possible de la
prise de courant.

Toujours mener le cable de rallonge sur la surface
déja tondue.

Maintenir la hauteur de coupe a 3-5 cm, ne pas
tondre plus de la moitie de la hauteur de gazon.

Ne pas surcharger la tondeuse ! Si la vitesse du
moteur diminue du fait de la hauteur ou du poids
du gazon, diminuer la hauteur de coupe et tondre

plusieurs fois.
Tondre le matin ou en fin d'apres-midi afin d'eviter
que le gazon fraichement tondu ne se desseche.

Tondre deux fois par semaine en période de forte
croissance, beaucoup moins souvent en temps de
sécheresse.

Paillage avec le kit de paillage (option)

Lors du paillage, les endains ne sont pas collec-
tes mais restent sur le gazon. Le paillis protege le
sol du dessechement et forme une sorte d'engrais.
Les meilleurs résultats sont obtenus lorsque I'on recoupe
régulierement d'environ 2 cm. Seul le gazon frais et sou-
ple pourrit vite.

Hauteur du gazon avant le paillage : 8 cm maximum

Hauteur du gazon apres le paillage : 4 cm minimum

B Contréler minutieusement le terrain a tondre et éli- Adapter la vitesse (au pas) au paillage, ne pas
miner tous les corps étrangers. aller trop vite.

B Ne tondre que si personne ne se trouve dans la
zone de travail.
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Utiliser le kit de paillage

/N Attention - Risque de blessures !

N'insérer ou ne retirer le kit de paillage que
lorsque le moteur est a l'arrét et que la lame est
arrétee !

1. Retirer le bac collecteur (iex 3).

2. Soulever le clapet de protection et inserer le kit de
paillage dans le canal d'évacuation (51 4a).

B Le kit de paillage doit s'enclencher (K21 4b).

ﬂ Si le kit de paillage ne s'enclence pas, le kit et la
lame peuvent étre endommageés.

Retirer le kit de paillage

1. Soulever le clapet de protection et debloquer le
verrouillage du kit de paillage (r=1 4¢c /1).

2. Retirer le kit de paillage (K1 4c /2).

Stockage

B Toujours stocker I'appareil avec la prise secteur
debranchee.

B Rabattre le mancheron superieur afin de reduire
I'encombrement.

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et inaccessi-

ble pour les enfants et les personnes non autorisées.

Réparations

B Seuls les points de service apres-vente AL-KO et
des entreprises specialisees autorisées ont le droit
d'effectuer les travaux de reparation.

B |es outils de coupe et les boulons de fixation ne
peuvent étre remplaces que par paires afin d'eviter
tout désequilibre.

Maintenance et entretien

/\ Attention - Risque de blessures !

Toujours refirer la prise secteur avant d'effectuer
des travaux de maintenance et d'entretien !
Toujours porter des gants de protection pour ef-
fectuer des travaux de maintenance et d'entretien
alalame!

Des lames non équilibrees provoquent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

B Verifier regulierement le bon fonctionnement et
I'usure du collecteur de gazon.

B Apres avoir tondu, nettoyer soigneusement 'appa-
reil avec un petit balai ou un chiffon. Des encrasse-
ments non nettoyes sur la partie inferieure de I'ap-
pareil peuvent influencer le bon fonctionnement.

B Ne pas asperger I'appareil avec de I'eau ! La pene-
tration d'eau peut detruire le boitier de commutation
et de connexion ainsi que le moteur électrique.

B Controler regulierment la lame pour s'assurer qu'elle
n'est pas endommagée. Ne faire aiguiser/remplacer
les lames emoussees ou endommagees qu'aupres
d'un point de service aprées-vente AL-KO ou une en-
treprise spécialisée autorisee. Les lames nouvelle-
ment affilées doivent étre equilibrees.

Couple de serrage de la vis de lame : 15 Nm +5

A Attention !
La lame et I'arbre moteur ne doivent pas étre en

alignement !

ﬂ Apres tout travail de maintenance sur des pieces
isolantes
(par ex. le remplacement de la lame), il faudra
effectuer un essai d'isolation selon la directive
VDE 701.

B Un contréle professionnel est indispensable :
apres une collision contre un obstacle
en cas d'arrét soudain du moteur

| en cas de lame deformee
1 en cas d'arbre moteur deformé
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Tondeuse éelectrique

Remédes en cas de pannes

/N Attention - Risque de blessures !
Toujours retirer |a prise secteur et attendre I'arrét de la lame avant d'effectuer des travaux de maintenance et

d'entretien !

Panne

Causes possibles

Solution

Le moteur ne tourne
pas.

Pas d'alimentation en
courant

Contréler les fusibles/le cable de rallonge.

Cable d'appareil défec-
tueux

Consulter le service aprés-vente AL-KO/une enfreprise spécia-
lisée autorisée.

Lame bloquee

Nettoyer le canal d'evacuation/le carter, la lame doit pouvoir
avoir une rotation libre de tout obstacle.

Deémarrer I'appareil sur de I'herbe courte ou sur une surface
déja tondue, corriger la hauteur de coupe.

La puissance du moteur
s'affaiblit.

Trop d'herbe dans le
canal d'évacuation ou
dans le carter

Nettoyer le canal d'évacuation/le carter.
Corriger la hauteur de coupe.

Lame emoussee

Consulter le service aprés-vente AL-KO ou une entreprise
specialisee autorisee et faire aiguiser/remplacer la lame.

Le bac collecteur ne se
remplit pas assez.

Gazon humide

Attendre que le gazon soit sec.

Bac collecteur bouche

Nettoyer la grille du bac collecteur.

Trop d'herbe dans le
canal d'evacuation ou
dans le carter

Nettoyer le canal d'evacuation/le carter.
Corriger la hauteur de coupe.

Lame emoussée

Consulter le service apres-vente AL-KO ou une entreprise
specialisee autorisée et faire aiguiser/remplacer la lame.

ﬂ En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous

adresser a notre service apres-vente compétent.
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Garantie

Les defauts materiels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons & notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La periode de garantie est determinee selon la loi du pays ol I'appareil a eté achete.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'en cas de :

B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil

B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B Utilisation de pieces de rechange d'origine B D'utilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex. utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :
B |es deteriorations de la peinture dues a une usure normale
B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange DXOXXOXXX (X)]

B | es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agree le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie legales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.
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Cortacesped electrico

Respecto a este manual

B |ea detenidamente estas instrucciones de uso
antes de proceder a la puesta en marcha. La lectu-
ra de las instrucciones es requisito imprescindible
para el trabajo seguro y el manejo exento de fallos.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y entré-
gueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

!15 jAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o

dafios materiales.

Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

K=} El simbolo de la camara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

La presente documentacion describe un cortacésped
eléctrico con colector de hierba. Algunos modelos tam-
bién son aptos para |a tarea de recubrir con mantillo.

Identifique su modelo por medio de la imagen y la des-
cripcion de las distintas versiones.

Uso conforme al previsto

Este aparato esta concebido para segar el césped a nivel
de usuario particular y solo debe usarse con el cesped
seco.

Cualquier uso distinto al indicado se considera no con-
forme al previsto.

Posibles usos incorrectos del aparato

B Este cortacésped no es apto para ser utilizado en
instalaciones publicas, parques, campos y estadios
deportivos, asi como tampoco en explotaciones
agricolas ni forestales.

B |os dispositivos de seguridad existentes no se
pueden desmontar o puentear, como, p. €j., atar la
palanca de seguridad al larguero.

B No utilizar el aparato en caso de lluvia y/o con el

indice cesped humedo.

B El aparato no es apto para un uso industrial.
Respectoaeste manual................cccooooviiiiinnnn. 38
Descripcion del producto..............ocooveniiicnicnicans 38 Dispositivos de seguridad y de proteccion
Observaciones sobre seguridad..................ooo.....cccoo. 40 A Atencion: peligro de accidente

) Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
Montaje ........................................................................ 4 deben poner fuera de servicio.
Operacion Y manejo ............cooeeverieerininecreeeeeens 41
Procedimiento de frabajo. ..o 42  Palanca o asa de seguridad
AlMacenamiento............c..ocvrerrernenenneeeeeeeeens 43 En funcion del modelo, el aparato dispo-
» ne de una palanca o de una asa de seguridad.

Reparacion ..o 43 ) .

En caso de peligro, simplemente se deben soltar y el mo-
Mantenimiento y cuidado...............c.cccoooiriiiiinin 43 torylas cuchillas se detienen.
Ayuda en caso de averia...............coccoeeeri i 44 Tapa
Garantia..........oc.coreveereree s 45 . . .

La tapa protege de posibles piezas que puedan salir ex-
Eliminacion como desecho.............ccccoevnrercineinnienne 230 pedidas.
38 Traduccion del manual de instrucciones original



Vista general del producto

[ ]
1]
1 | Combinacion de interruptor y enchufe* 5 | Tapa
2 | Palanca de seguridad® 6 | Colector de hierba
3 | Asa de seguridad* 7 | Ajuste centralizado de la altura de corte*
4 | Descarga de traccion del cable 8 | Instrucciones de servicio

*segun el modelo

Simbolos del aparato

=

jAtencion! Se debe prestar especial atencion en
la manipulacion.

Desenchufar el aparato de la red si el cable esta
defectuoso o cada vez que de deba efectuar un
trabajo de mantenimiento.

Antes de la puesta en marcha se deben leer las
instrucciones de uso.

No tocar el mecanismo cortador.

jAtencion peligro! Mantener manos y pies aleja-
dos del mecanismo cortador.

Z]E] ke

Mantener la distancia adecuada de la zona de
peligro.

jAtencion! Cuchillas afiladas.

-
)

Mantener la distancia adecuada del cable de
conexion.

Mantener el cable de conexion alejado de las
cuchillas.

=

Mantener el cable de conexion alejado de
las cuchillas.

B B>/ B[E

Mantener a terceras personas alejadas de la
zona de peligro.
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Cortacesped electricc

Observaciones sobre seguridad

Quien conduce o usa la maquina es responsable de
cualquier accidente que pueda producirse con otras per-
sonas o sus propiedades.

A jAtencion!

Usar el aparato y cable prolongador Unicamente
si estan el perfecto estado.

Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
deben poner fuera de servicio.

/N Atencion: peligro de accidente

Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
deben poner fuera de servicio.

Seguridad electrica

/N Atencion: peligros por corriente eléctrica
Peligro por tocar piezas bajo tension.

Retirar de inmediato el enchufe de lared si el
cable prolongador esta dafiado o cortado.

B Latension de red de la casa debe coincidir con la
especificada en los datos técnicos. No utilizar una
tension de red distinta.

B Emplear solo cables prolongadores aptos para
su uso al aire libre y con una seccién minima de
1,5 mm>

B No pueden usarse cables prolongadores dafiados
o gastados.

B Antes de cada puesta en marcha comprobar el es-
tado del cable prolongador.

B Utilizar siempre la descarga de traccion para el ca-
ble prolongador.

B Mantener el cable fuera de la zona de corte y arras-
trarlo siempre con la maquina.

B Nunca pase con el cortacésped por encima del ca-
ble prolongador.

B Proteger el aparato de la humedad.

Observaciones sobre seguridades durante el
uso

B Los nifios o personas que no hayan leido estas ins-
trucciones de uso no pueden utilizar el aparato.

B Respetar la normativa local en cuanto a la edad
minima del usuario del aparato.

B No usar el aparato bajo la influencia del alcohol,
drogas o medicamentos.

B Cada vez que se vaya a usar, comprobar que no
presente ninglin dafio y sustituir las posibles piezas
defectuosas.

B Comprobar por completo y a conciencia el terreno
que se debe segar y retirar cualquier cuerpo ex-
trafo.

B Usar ropa de trabajo adecuada:
1 pantalones largos
1 calzado robusto y antideslizante
Adoptar una posicién segura mientras se trabaje.

B Mantener a terceras personas alejadas de la zona
de peligro.

B Mantener cuerpo, extremidades y ropa alejados del
mecanismo cortador.

Trabajar solo con luz natural o artificial suficientes.

Desenchufar siempre el aparato de lared y esperar
que se detenga:

M cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

1 antes de aflojar los bloqueos
1 antes de eliminar las obstrucciones

1 después de haber tocado algun cuerpo extrafio

Después de haber tocado un cuerpo extrafio
comprobar si el cortacesped ha sufrido dafios.
Efectuar las reparaciones pertinentes antes de
volver a arrancar el aparato y trabajar con él.

B Prestar especial atencion al girar voltear el corta-
cesped o cuando al acercarse a €l.

B No segar por encima de ciertos obstaculos (p. €.,
ramas, raices).

Retirar la hierba cortada solo con el motor parado.

B Apagar el motor cuando se cruce con una superficie
que no se debe segar.

B Jamas levantar ni transportar el aparato con el mo-
tor en marcha.

B No dejar el aparato listo para funcionar sin vigilancia.
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Montaje

Observar las instrucciones de montaje adjuntas.

/\ iAtencion!
El aparato solo se debe poner en marcha des-
pues de haber finalizado su montaje.

Operacion y manejo

K} El simbolo de la camara remite a las figuras de
las paginas 4/5.

Ajuste de la altura de corte

& Atencion: peligro de accidente

Ajustar la altura de corte solo con el motor
apagado y las cuchillas paradas.

La altura de corte se ajusta dependiendo del modelo.

Ajuste centralizado a

1. Girar lamanecilla 30° en sentido horario (¥ 1a).

Para obtener una hierba mas corta, pulsar la
manecilla hacia abajo.

Para obtener una hierba mas larga, tirar de la
manecilla hacia arriba.
2. Girarla manecilla en sentido antihorario moviendo

ligeramente hacia arriba o abajo hasta que encaje
en el nivel deseado.

Ajuste centralizado b

1. Empujar hacia el lado y mantener la palanca de
bloqueo (=1 1b).
B Para obtener una hierba mas corta, empujar la
palanca en direccion a la rueda delantera.
Para obtener una hierba mas larga, empujar la
palanca en direccion a la rueda trasera.

2. Soltar la palanca y empujarla ligeramente hacia
delante o hacia atras hasta que encaje en el nivel
deseado.

Ajuste de ejes

ﬂ Ajustar siempre los dos ejes a la misma altura
de corte.

1. Mantener pulsado el botén de la rueda delantera y
retirar la rueda del eje (K1 1c).

2. Sacar el eje con la rueda restante e introducirlo ala
altura de corte deseada (k€1 1d).

3. Volver a colocar la rueda extraida.
La rueda debe encajar bien.

4. Repetir el proceso con el segundo eje.

Tornillo de la rueda

Ajustar siempre los dos ejes a la misma altura
de corte.

1. Destornillar el tornillo de la rueda en sentido
antihorario y retirar la rueda del eje (k51 1e). Si es
necesario, contraponer a la segunda rueda.

2. Sacar el eje con la rueda restante e introducirlo ala
altura de corte deseada (i1 1f).

3. Volver a colocar la rueda extraida y atornillar con
cuidado el tornillo. No apretar demasiado.

4. Repetir el proceso con el segundo eje.

Colocacion del colector de hierba

A Atencion: peligro de accidente

Colocar o retirar el colector de hierba solo con el
motor apagado y las cuchillas paradas.

1. Levantar la tapa y enganchar el colector de hierba
en el soporte.

Indicador de nivel de llenado (opcional)

El flujo de aire va empujando el indicador del nivel de
llenado hacia arriba mientras se va segando (K1 2a).
Cuando el colector de hierba esta lleno, el indicador no
se mueve del colector (k83 2b). El colector de hierba se
debe vaciar.

470620_a
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Cortacesped electrico

Vaciado del colector de hierba

Levantar la tapa (£ 3).
Desenganchar el colector y refirarlo hacia atras.
Vaciar el colector.

Levantar la tapa y volver a enganchar el colector de
hierba en el soporte.

W N =

Conexion a la red

1. Conectar el enchufe del aparato ala combinacion de
interruptor y enchufe (K62 5).

2. Proteger el cable del aparato con la descarga de
traccion (i1 6).
El lazo del cable debe tener la longitud suficiente
para que la descarga de traccion pueda deslizarse
de unlado al ofro.

Conexion del motor

Arrancar el cortacesped en una superficie plana en don-
de |a hierba no sea alta. La superficie debe estar libre de
cuerpos extrafios como, p. €j., piedras. Para arrancar el
cortacesped, no levantarlo.

1. Mantener pulsado el boton de arranque de la
combinacion de interruptor y enchufe (k=1 7).

2. Tirar de la palanca o asa de seguridad hacia el
larguero y mantenerla (o1 7).

3. Soltar el pulsador de arranque.

Desconexion del motor

1. Soltarla palanca o asa de seguridad.

2. Esperar a que la cuchilla se detenga.

Procedimiento de trabajo

Respetar la normativa local en cuanto al uso de
cortacespedes.

B Comprobar por completo y a conciencia el terreno

que se debe segar y retirar cualquier cuerpo extrano.
B Solo segar si no se halla nadie en la zona de trabajo.
B Solo segar con buenas condiciones de visibilidad.
B Solo conducir el aparato al paso.

B Solo segar con las cuchillas afiladas.

B No segar por encima de ciertos obstaculos
(p. €., ramas, raices).

B En caso de segar laderas, hacerlo en sentido per-
pendicular a la pendiente.
No usar el cortacésped cuesta abajo o cuesta arri-
ba o en pendientes con una inclinacion superior a
los 20°.

B Prestar especial atencién al invertir la direccion de
trabajo en las |laderas.

Consejos para segar

B Empezar a segar lo mas cerca posible de la toma
de corriente.

B Depositar el cable prolongador siempre en la su-
perficie ya segada.

B Mantener la altura de corte constante de 3-5cm y
no segar mas de la mitad de la altura de la hierba.

B No sobrecargar el cortacésped. Si la velocidad del
motor desciende considerablemente debido a que
la hierba es muy larga y pesada, aumentar la altura
de corte y segar en varias veces.

B Segar a primera hora de la mahana o de la tarde
para evitar que se seque la hierba recien cortada.

B Durante las fases de gran crecimiento, segar dos
veces ala semana. En las epocas poco lluviosas,
menos.

Kit de recubrir con mantillo (opcional)

En el proceso de recubrir con mantillo, la hier-
ba segada no se recoge sino que se esparce so-
bre el césped. El mantillo protege al suelo para
que no se seque Yy le proporciona nutrientes.
Los mejores resultados se obtienen cortando regular-
mente unos 2 cm. Solo la hierba joven con hojas tiernas
se pudre rapido.

B Altura de la hierba antes de recubrir con mantillo:
maximo 8 cm

B Altura de la hierba despues de recubrir con mantillo:
minimo 4cm

Adaptar la velocidad de corte del mantillo; no ir
demasiado rapido.
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Colocacion del kit de recubrir con mantillo

/N Atencion: peligro de accidente

Introducir o retirar el kit de recubrir con mantillo
solo con el motor apagado y las cuchillas para-
das.

1. Retirar el colector de hierba (=1 3).

2. Levantar la tapa e introducir en el canal de expul-
sién el kit de recubrir con mantillo (k=1 4a).

B El kit debe encajar bien (K51 4b).

Si el kit no encaja, tanto el kit como las cuchillas
pueden sufrir dafios.

Retirar el kit de recubrir con mantillo.

1. Levantar la tapay aflojar el bloqueo del kit
(Grdc ).

2. Extraer el kit (21 4¢ /2).

Almacenamiento

B Guardar el aparato siempre desenchufado de la red
electrica.

Para ahorrar espacio, abatir el larguero.

Secar el aparato y guardarlo fuera del alcance de
nifios y personas no autorizadas.

Reparacion

B | os trabajos de reparacion solo deben ser llevados
a cabo por los puntos de servicio AL-KO o servicios
autorizados.

B Para evitar desajustes, el mecanismo cortador y
los pernos de sujecion solo pueden reemplazarse
en conjunto.

Mantenimiento y cuidado

/N Atencion: peligro de accidente

Antes de efectuar cualquier trabajo de mante-
nimiento y cuidado, retire el enchufe de la toma
eléctrica.

Si se debe efectuar algun trabajo de manteni-
miento y cuidado en la cuchilla, usar siempre
guantes.

Si las cuchillas no estan equilibradas provocan
fuertes oscilaciones y pueden causar dafios al
cortacéesped.

B Comprobar periédicamente que el dispositivo co-
lector de hierba funcione bien y no esté gastado.

B Al terminar de segar limpiar a fondo el aparato con
una escoba de mano o un pafo. Los restos de su-
ciedad que queden sin eliminar en la parte inferior
del aparato pueden mermar su 6ptimo funciona-
miento.

B No rociar el aparato con agua. Si penetrara agua
podria danarse la combinacién de interruptor y en-
chufe, ademas del motor eléctrico.

B Regulammente comprobar que las cuchillas no pre-
sentan dafios. Llevar las cuchillas romas o dafiadas
para afilar o reemplazar sélo a un punto de servicio
AL-KO o a un senvicio autorizado. Las cuchillas reafi-
ladas deben estar equilibradas.

Momento de apriete del tornillo de la cuchilla 15 Nm +5

& jAtencion!

Las cuchillas y el eje del motor no debe estar
alineados.

ﬂ Después de haber realizado algun trabajo de
mantenimiento en alguna pieza aislante
(p- €. cambiar cuchilla) se debe efectuar una
prueba de aislamiento de acuerdo con la directi-
va VDE 701.

B Es necesario efectuar una comprobacion por parte
de un experto:

tras haber chocado con un obstaculo
si se detiene el motor de repente
si se doblan las cuchillas

| si se dobla el eje del motor

470620_a
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Ayuda en caso de averia

Atencion: peligro de accidente

Antes de efectuar cualquier trabajo de mantenimiento y cuidado, retirar el enchufe de la toma eléctrica y
esperar que la cuchilla se detengan.

Averia

Posibles causas

Solucién

El motor no funciona

Sin alimentacién de
energia eléctrica

Comprobar fusibles de la casa / cable prolongador.

Cable del aparato de-
fectuoso

Acudir al punto de servicio AL-KO / servicio autorizado.

Cuchilla bloqueada

Limpiar canal de expulsién/carcasa. La cuchilla debe girar
sin obstaculos.

Empezar en una zona con hierba baja o una superficie ya
segada. Corregir altura de corte.

La potencia del motor
disminuye

Demasiada hierba en el
canal de expulsién o en
la carcasa

Limpiar canal de expulsion / carcasa.
Corregir altura de corte.

Cuchilla roma

Acudir al punto de servicio AL-KO o servicio autorizado
para afilar la cuchilla o reemplazarla.

La caja colectora de
hierba no se llena lo
suficiente

Hierba humeda

Dejar secar la hierba.

Caja colectora de hierba
obstruida

Limpiar la rejilla de la caja.

Demasiada hierba en el
canal de expulsién o en
la carcasa

Limpiar canal de expulsion / carcasa.
Corregir altura de corte.

Cuchilla roma

Acudir al punto de servicio AL-KO o servicio autorizado
para afilar la cuchilla o reemplazarla.

ﬂ En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracién de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B serealizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones tecnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad prevista

(por ejemplo, utilizacién industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

los dafios de lacado derivados del desgaste normal
las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco | XXX XXX (X)

motores de combustion: para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaraciéon de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Corta-relvas electrico

Sobre este manual

B |eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagao em funcionamento. Esta € uma con-
di¢do essencial para trabalhos seguros e um manu-
seamento sem avarias.

B Tenha atengo aos avisos de seguranga e de
adverténcia constantes nesta documentagao e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizag@o e faculte-o tambem a outros utilizadores.

Explicagdo dos simbolos

& Atengao!

O cumprimento escrupuloso destas indicagdes
de adverténcia pode evitar danos pessoais efou
materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a com-
preenséo e 0 manuseamento.

K=} O simbolo da camara indica a existéncia de

imagens.

indice

Sobre este manual ... 46
Descrig8o do produto ... 46
IndicagOes de Seguranga............c.coovrereeernrereeninns 48
Montagem...........cooooiriiic 49
OPEIAGAD.........veveeereeceree ettt een 49
Instrugdes de trabalho.............cccovviiriiice 50
Armazenamento ..o 51
Reparagio ..........cocveurineneeneenincsree e 51
Manuteng@o e conservagao ..........c.ccoovevernrerenes 51
Ajuda em caso de avarias ..............cccocceveireerinernens 52
GaArantia........c.ocveveeecee s 53
ENMINGGAO ..o 230

Descrigao do produto

Nesta documentag&o s&o descritos corta-relvas eléctri-
cos com cestos colectores de relva. Alguns modelos sao
adequados adicionalmente para a monda.

Identifique o seu modelo com base nas imagens do pro-
duto e na descrig&o das diferentes opgoes.

Utilizagao adequada

Este aparelho foi concebido para aparar relva em zonas
privadas e apenas deve ser utilizado em relva seca.

Uma outra utilizagdo, ou uma utilizagéo para alem da
referida, e inadequada.

Possivel utilizagdo incorrecta

B Este corta-relvas néo € adequado para a utilizagao
em espagos publicos, parques, locais desportivos,
nem para a agricultura ou silvicultura.

B Os dispositivos de seguranga existentes ndo de-
vem ser desmontados ou ligados em ponte, p. ex.,
ao ligar o aro de protecg&o a longarina

B Nao utilize o aparelho se chover efou em relva
molhada

B O aparelho n&o deve ser operado para fins comer-
ciais
Dispositivos de seguranga e de protecgéo

A Ateng3o - perigo de ferimentos!
Os dispositivos de seguranga e de protecgéo néo

devem ser desactivados!
Aro de protecgao / punho de seguranga

Conforme a versé@o, o aparelho esta equipado com
um aro de protecgdo ou um punho de seguranga.
Em caso de perigo, solte-o simplesmente. O motor e a
l&mina de corte séo parados.

Tampa de desvio

A tampa de desvio protege de elementos projectados.
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Visao geral do produto

1 | Combinagao interruptor-ficha* 5 | Tampa de desvio

2 | Aro de protecgdo™ 6 | Cesto colector de relva

3 | Punho de seguranga® 7 | Regulag&o central da altura de corte®
4 | Alivio de tens&o do cabo 8 | Manual de instrugbes

* conforme a versdo

Simbolos no aparelho

=

Atengao! Cuidado especial no manuseamento.

Antes dos trabalhos de manuteng&o ou no caso
do cabo estar danificado, desligar o aparelho da
corrente.

Antes da colocagdo em funcionamento, ler o
manual de instrugoes!

Né&o tocar no dispositivo de corte.

Atengéo, perigo! Manter as m&os e os pés afas-
tados do dispositivo de corte!

ZJE] ke

Manter distancia em relagéo a zona de perigo.

Atengao! Laminas de corte afiadas!

-
)

Manter distancia em relagio ao cabo de ligagéo.

Manter o cabo de ligagdo afastado da ldmina de
corte!

e

Manter o cabo de ligago afastado das [&minas
de corte.

B B>/ B[E

Manter terceiros afastados da zona de perigo!
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Corta-relvas electrico

Indicagoes de seguranga

O operador da maquina ou o utilizador é responsavel pe-
los acidentes com outras pessoas e sua propriedade.

A Atengao!

Utilizar o aparelho e o cabo de extens&o apenas
em estado tecnicamente perfeito!

Os dispositivos de seguranga e de protecgéo nao
devem ser desactivados!

& Atencao - perigo de ferimentos!

Os dispositivos de seguranga e de protecg&o néo
devem ser desactivados!

Seguranga eléctrica

/N Atengéo - perigo devido  corrente eléctrical
Perigo devido ao toque de pegas sob tensao
eléctrical
Retirar a ficha imediatamente da rede, se o cabo
de extenséo tiver sido danificado ou cortado!

B Atensao de rede domestica deve estar conforme
as indicagdes sobre a tenséo de rede nos Dados
Tecnicos, néo utilizar qualquer outra tenséo de
alimentagao

B Utilizar apenas cabos de extens&o que estejam
previstos para a utilizag&o ao ar livre - secgéo
transversal minima de 1,5 mm?

B Os cabos de extenséo danificados ou quebradigos
ndo devem ser utilizados

B Antes de qualquer colocagio em funcionamento,
verificar o estado do cabo de extenséo

B Utilizar sempre o aliviador da tenséo do cabo espe-
cial para o cabo de extenséo

B Manter o cabo afastado da area de corte e desvia-
lo sempre da maquina

B Nunca passar com o corta-relvas sobre o cabo de
extenséo

B Proteger o aparelho da humidade
Indicagdes de seguranga para a operagao

B As criangas e as pessoas que ndo conhecem este
manual de instrugdes ndo devem utilizar o aparelho

B Cumprir as especificagdes locais sobre a idade mi-
nima do operador

B Nao operar o aparelho sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos

B Antes de qualquer utilizag&o, verificar o aparelho
quanto a danos e mandar substituir as pegas da-
nificadas

B Verificar completa e cuidadosamente o terreno a
aparar e remover todos os corpos estranhos

B Usar roupa de trabalho adequada:
Calgas compridas
Calgado resistente e antiderrapante
Ao trabalhar, ter em ateng&o uma posigao segura
Manter terceiros afastados da zona de perigo

B Manter corpos, membros e roupa afastados do dis-
positivo de corte

B Trabalhar apenas com luz do dia suficiente ou ilu-
minagao artificial
B Retirar sempre a ficha da rede e aguardar a para-
gem do aparelho:
H  apds o aparecimento de avarias e vibragéo
anormal do aparelho
antes de se soltar os bloqueios
antes da eliminagéo de obstrugdes
i apds o contacto com corpos estranhos

Ap6s o contacto com corpos estranhos procure
danos no corta-relvas. Execute as reparagdes
necessarias antes de ligar de novo e trabalhar
com o corta-relvas.

B Atengdo especial ao inverter o corta-relvas ou
quando puxar o corta-relvas para si

B Nao aparar sobre obstaculos (p. ex., ramos, raizes
de arvores)

B Remover o material de corte apenas com o motor
parado

B Desligar o motor se for atravessada outra superfi-
cie que ndo a superficie a aparar

B Nunca levantar ou transportar o aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao deixar o aparelho pronto a funcionar sem vi-
gilancia
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Montagem

Cumprir as instrugdes de montagem em anexo.

Atengao!

O aparelho apenas deve ser operado apés a
montagem estar completa!

Operagao

K<} O simbolo da camara refere-se as figuras das
paginas 4/5.

Regular a altura do corte

A Atengio - perigo de ferimentos!

Regular a altura do corte apenas com o motor
desligado e alamina de corte paradal

Aregulag&o da altura do corte depende do modelo.

Regulagao central a

1. Rodar o manipulo cerca de 30° para a direita
(2 1a).

Para a relva mais curta, pressionar o manipulo
para baixo

Para a relva mais comprida, puxar o manipulo
para cima

2. Rodar o manipulo para a esquerda, enquanto o
move ligeiramente para cima ou para baixo até que
este engate no nivel desejado.

Regulagéo central b

1. Pressionar a alavanca para o lado para desbloque-
ar e manté-la (€1 1b).

Para a relva mais curta, deslocar a alavanca
no sentido da roda dianteira

Para a relva mais comprida, deslocar a alavan-

ca no sentido da roda traseira

2. Soltar a alavanca e desloca-la ligeiramente para
afrente e para tras, até que esta engate no nivel
desejado.

Regulagao dos eixos

Ajustar sempre os dois eixos para a mesma
altura de corte.

1. Manter o botéo da roda dianteira premido e remo-
ver aroda do eixo (£ 1c).

2. Extrair o eixo com a outra roda e introduzi-lo na
altura de corte desejada (121 1d).

3. Voltar ainserir a roda removida.
Aroda deve engatar.

4. Repetir o processo com o 2° eixo.

Parafuso da roda

Ajustar sempre os dois eixos para a mesma
altura de corte.

1. Desenroscar o parafuso daroda para a esquerda e
remover aroda do eixo (K61 1e). Se necessario, fazer
forga contra a segunda roda.

2. Extrair o eixo com a outra roda e introduzi-lo na
altura de corte desejada (iex 1f).

3. \Voltar ainserir a roda removida e aparafusar
cuidadosamente o parafuso da roda. N&o apertar
demasiado.

4. Repetir o processo com o 2° eixo.

Colocar o cesto colector de relva

& Atengao - perigo de ferimentos!
Remover e colocar o cesto colector de relva ape-
nas com o motor desligado e a lamina de corte
parada.

1. Levantar a tampa de desvio e engatar o cesto
colector de relva no suporte.

Indicagdo do nivel de enchimento (opgao)

Aindicag&o do nivel de enchimento € pressionada para
cima atraves da comrente de ar produzida durante o cor-
te da relva (k%1 2a). Se o cesto colector de relva esti-
ver cheio, a indicagio do nivel de enchimento no cesto
encontra-se em (K1 2b). O cesto colector de relva deve
ser esvaziado.
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Esvaziar o cesto colector de relva

Levantar a tampa de desvio (£ 3).

2. Desengatar o cesto colector de relva e refira-lo para
tras.

3. Esvaziar o cesto colector de relva.

4. Levantar a tampa de desvio e engatar de novo o
cesto colector de relva no suporte.

Estabelecer a ligagado a rede

1. Introduzir aficha de rede do cabo do aparelho na
combinagdo interruptor-ficha (xea 5).

2. Proteger o cabo do aparelho com o aliviador de
tenséo do cabo (=1 6).
O lago do cabo de rede deve ser comprido de
modo que o aliviador de tensao do cabo possa
deslizar de um lado para o outro.

Ligar o motor

Ligar o cortaelvas apenas numa base plana, ndo em
relva alta. A base deve estar livre de corpos estranhos,
como p. ex., pedras. Nao levantar o corta-relvas.

1. Manter o bot&o de ligar da combinag&o interruptor-
ficha premido (k=1 7).

2. Puxar o aro de protecgéo/punho de seguranga
contra a longarina e segura-lo (51 7).

3. Soltar o botéo de ligar.

Desligar o motor
1. Soltar o aro de protecgdo/punho de seguranga.

2. Aguardar a paragem da lamina de corte.

Instrugoes de trabalho

Observar as especificagdes locais sobre a opera-
¢80 de corta-relvas.

B \Verificar completa e cuidadosamente o terreno a
aparar e remover todos os corpos estranhos

B Aparar apenas se ndo se encontrarem terceiros na
area de trabalho

B Aparar apenas com boas condigdes de visibilidade

B Conduzir o aparelho apenas ao ritmo de passo

B Aparar apenas com lamina de corte afiada

B Nao aparar sobre obstaculos
(p. ex., ramos, raizes de arvores)

B Em caso de declives, aparar sempre transversal-
mente ao declive.
Nao utilizar a maquina de aparar relva para cima
ou para baixo em declives, nem em declives com
mais de 20° de inclinagao

B Cuidado elevado em declives ao mudar o sentido
de trabalho

Conselhos sobre o corte

B Comegar com o corte 0 mais préximo possivel da
tomada

B Conduzir o cabo de extens&o sempre na superficie
de relva ja aparada

B Altura do corte constante 3-5 cm, n&o aparar mais
de metade da altura darelva

B Nao sobrecarregar a maquina de aparar relva! Se a
velocidade do motor diminuir visivelmente devido a
relva comprida ou dura, aumentar a altura do corte
€ aparar varias vezes

B Aparar pela manha ou ao final da tarde para prote-
ger arelva recentemente cortada da dessecagéo

B Durante as grandes fases de crescimento, aparar
duas vezes por semana, nos periodos de pouca
chuva respectivamente mais raramente

Moldar com conjunto de molda (opgao)

Na molda, o material de corte ndo e recolhido, mas
permanece na relva. A camada morta protege o
solo de dessecagdo e alimenta-o com nutrientes.
Os melhores resultados s&o alcangados atraves de
recorte regular de aprox. 2cm. A relva mais nova com
textura suave decompode-se rapidamente.

B Altura da relva antes da molda:
no maximo 8 cm

B Altura darelva ap6s a molda: no minimo 4 cm

ﬂ Ajustar a velocidade de corte 4 molda, n&o traba-
Ihar demasiado rapido.
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Colocar o conjunto de molda

A Atengao - perigo de ferimentos!

Colocar ou remover o conjunto de molda apenas
com o motor desligado e a lamina de corte
parada!

1. Remover o cesto colector de relva (=1 3).

2. Levantar a tampa de desvio e colocar o conjunto de
molda no canal de expulséo (51 4a).

E O conjunto de molda deve engatar (K3 4b).

ﬂ Se o conjunto de molda no engatar, a conjunto
de molda e a l&mina de corte podem danificar-se.

Remover o conjunto de molda

1. Levantar a tampa de desvio e soltar o bloqueio no
conjunto de molda (k&1 4¢ /1).

2. Extrair o conjunto de molda (K1 4c /2).

Armazenamento

B Armazenar o aparelho sempre com a ficha de rede
retirada

B Para poupar espago no armazenamento, rebater a
longarina superior

B Armazenar o aparelho em local seco e inacessivel
acriangas e pessoas nao autorizadas

Reparagao

B Os trabalhos de reparago devem apenas ser
executados em pontos de a téncia tecnica AL-KO e
empresas especializadas autorizadas

B Para evitar um desequilibrio, as ferramentas de
corte e os pinos de fixag&o devem apenas ser
substituidos por conjuntos completos

Manutengao e conservagao

A Atengao - perigo de ferimentos!

Antes de quaisquer trabalhos de manuteng&o e
de conservagao, retirar sempre a ficha de rede!
Nos trabalhos de manuteng&o e de conserva-
¢80 na ldmina de corte, usar sempre luvas de
trabalho!

As laminas de corte ndo calibradas provocam
vibragdes fortes e danificam o corta-relvas.

B Verificar o dispositivo colector de relva regularmen-
te quando ao funcionamento e desgaste

B Apos o corte da relva, limpar o aparelho a fundo
com uma vassourinha ou pano de limpeza. A suji-
dade néo eliminada na parte inferior do aparelho
pode prejudicar o funcionamento.

B Nao lavar o aparelho com agua! A agua que entra
pode destruir a combinagao interruptor-ficha, bem
como o motor eléctrico

B Verificar a lamina de corte regularmente quanto a
danos. Afiar/mandar substituir as [&minas de corte
gastas ou danificadas apenas num ponto de a téncia
tecnica AL-KO ou numa empresa especializada au-
torizada. As |&minas de corte reafiadas devem estar
calibradas
Binario de aperto do parafuso da lamina 15 Nm +5

A Atengao!
Alédmina e eixo do motor ndo devem ser
alinhados!

ﬂ Apbs os trabalhos de manutengéo nas pegas de
isolamento
(p. ex. substituigao da lamina de corte) deve ser
executado um teste de protecg@o de isolamento
de acordo com a Directiva VDE 701.

B Ainspecgéo competente é necessaria:
apos a subida de um obstaculo
em caso de paragem imediata do motor
no caso de a lamina de corte estar deformada
no caso do eixo do motor estar deformado
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Corta-relvas electrico

Ajuda em caso de avarias

Atengéo - perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de manuteng&o e conservag&o, retirar sempre a ficha de rede e aguardar a
paragem da lamina de corte!

Avaria

Causa possivel

Solugéo

O motor néo funciona

Falta de alimentagéo
electrica

Verificar o fusivel principal / cabo de extens&o.

Cabo do aparelho da-
nificado

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO / empresa espe-
cializada autorizada.

Lamina de corte blo-
queada

Limpar o canal de expulsao / caixa, a lamina de corte deve
poder girar liviemente.

Ligar em relva baixa ou em superficie ja aparada, corrigir a
altura do corte.

A poténcia do motor
diminui

Demasiada relva no
canal de expulséo ou
na caixa

Limpar o canal de expulséo / a caixa.
Corrigir a altura do corte.

La&mina de corte gasta

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO ou a empresa
especializada autorizada e mandar afiar/substituir a |lamina
de corte.

A caixa colectora de
relva ndo enche o
suficiente

Relva himida

Deixar arelva secar.

Caixa colectora de relva
obstruida

Limpar a grelha da caixa colectora de relva.

Demasiada relva no
canal de expulséo ou
na caixa

Limpar o canal de expulsao / a caixa.
Corrigir a altura do corte.

Lamina de corte gasta

Procurar o ponto de a téncia tecnica AL-KO ou a empresa
especializada autorizada e mandar afiar/substituir a lamina
de corte.

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que nao consiga resolver, contacte o nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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Garantia

Garantimos a reparag@o ou substituigio do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico du-
rante o prazo de validade legal aplicavel a prestagéo de garantia. O prazo da garantia varia em fung&o da legislagéc
do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se o manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragbes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho néo for usado correctamente
(por exemplo, utilizag&o industrial ou comunitaria)

Situagbes nao abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal
B Pegas de desgaste que estejam identificadas com [ XXX XXX (X)| no cartéo de pegas sobressalentes

B Motores de combustéo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e
apresente esta declarag&o de garantia e o recibo de compra. Esta aceitag&o da garantia n&o afecta o direito a reivin-
dicagdes de garantia legais do comprador em relag&o ao vendedor.
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Tosaerba elettrico

Riguardo questo manuale

B Leggere attentamente queste istruzioni prima di
mettere in funzione la macchina. Questo € il pre-
supposto per un lavoro sicuro e un utilizzo senza
inconvenienti.

B Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose e/o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

KeX |l simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.
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Descrizione del prodotto

In questa documentazione vengono descritti tosaerba
elettrici con cesto raccoglierba. Alcuni modelli sono inol-
tre adatti alle operazioni di pacciamatura.

Identificare il modello mediante le immagini di prodotto e
la descrizione delle varie opzioni.

Utilizzo conforme alle norme

Quest'apparecchio € concepito per il taglio di tappeti er-
bosi nel settore privato e deve essere utilizzato solo su
prati asciutti.

Un uso diverso da quello indicato vale come utilizzo im-
proprio.

Uso errato possibile

B Questo tosaerba non e adatto allimpiego in impianti
pubblici, parchi, centri sportivi o nel settore agricolo
e forestale

B | dispositivi di sicurezza presenti non devono esse-
re smontati o esclusi, ad es. con il fissaggio della
staffa di sicurezza sul manubrio

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia efo
su prati bagnati

B | 'apparecchio non deve essere utilizzato nel settore
commerciale

Dispositivi di sicurezza e protezione

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

Staffa di sicurezza / maniglia di sicurezza

A seconda della versione, |'apparecchio e dotato di
una staffa di sicurezza o di una maniglia di sicurezza.
In caso di pericolo, basta rilasciare tale elemento. Il mo-
tore e la lama si arrestano.

Deflettore

Il deflettore svolge la funzione di protezione da eventuali
oggetti proiettati.
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Il prodotto in sintesi

[ ]
1]
1 | Sistema interruttore-connettore® 5 | Deflettore
2 | Staffa di sicurezza* 6 | Cestello raccoglierba
3 | Maniglia di sicurezza™ 7 | Regolazione centrale dell'altezza di taglio*
4 | Scarico della trazione per cavo 8 | Istruzioni per l'uso
*a seconda della versione

Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Particolare cautela durante l'uso.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete prima
degli interventi di manutenzione o in caso di cavo
danneggiato.

Prima della messa in funzione leggere le istruzio-
ni per l'uso!

Non mettere le mani nell'utensile da taglio.

Attenzione pericolo! Tenere mani e piedi lontani
dall'utensile da taglio!

Rispettare la distanza dalla zona di pericolo.

o
4

Attenzione! Lame affilate!

Rispettare |a distanza dal cavo di collegamento.

A

Tenere lontano il cavo di collegamento dalla lama!

BT[] %] [eel

Tenere lontano il cavo di collegamento
dalle lame.

B

Tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo!
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Tosaerba elettrico

Istruzioni di sicurezza

L'operatore o ['utente & responsabile di eventuali pericoli
e incidenti ad altre persone e beni materiali.

A Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio e la prolunga eleftrica
solo in condizioni tecniche ottimali!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

& Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

Sicurezza elettrica

/!\ Attenzione - Pericolo dovuto alla corrente
— elettrica!
Pericolo in caso di contatto con componenti in
tensione!
Staccare immediatamente la spina dalla rete
se la prolunga elettrica e stata danneggiata o
tagliatal

B Latensione direte locale deve corrispondere alla
tensione di rete riportata nei Dati tecnici, non utiliz-
zare un altro tipo di tensione di alimentazione

B Utilizzare solo prolunghe eleftriche previste per
I'uso all'aperto con sezione minima di 1,5 mm?

B Non utilizzare prolunghe elettriche danneggiate o
usurate

B Prima di ogni messa in funzione controllare lo stato
della prolunga eleftrica utilizzata

B Utilizzare sempre I'apposito scarico della trazione
per cavo per la prolunga elettrica

B Tenere lontano il cavo dalla zona di taglio e mante-
nerlo sempre lontano dalla macchina

B Non passare mai con il tosaerba sulla prolunga
elettrica

B Proteggere |'apparecchio dall'umidita
Avvertenze di sicurezza Uso

B | bambini e le persone che non conoscono le istru-
zioni per l'uso non devono utilizzare I'apparecchio

B Rispettare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma dell'utente

B Non usare 'apparecchio in caso di consumo di be-
vande alcoliche, droghe o medicinali

B Prima di utilizzare I'apparecchio, controllare sempre
che non presenti danneggiamenti, sostituire i com-
ponenti danneggiati

B Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, imuovere tutti gli oggetti estranei

B |ndossare indumenti adatti ai lavori:
Calzoni lunghi
Scarpe robuste e antiscivolo
Durante il lavoro garantire le condizioni di sicurezza

Tenere lontane le altre persone dalla zona di pe-
ricolo

B Tenere corpo, arti e indumenti lontano dall'utensile
da taglio
B Lavorare solo con luce diurna sufficiente o con illu-
minazione artificiale
B Staccare sempre la spina dalla rete e attendere I'ar-
resto dell'apparecchio:
H in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
parecchio
prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di eliminare eventuali intasamenti
in caso di contatto con corpi estranei

ﬂ In caso di contatto con corpi estranei accertarsi
che il tosaerba non abbia subito un danneggia-
mento. Eseguire le riparazioni necessarie prima
di iniziare nuovamente ad utilizzare il tosaerba.

B Prestare particolare attenzione quando si ribalta il
tosaerba o quando si tira verso di sé il tosaerba

B Non eseguire il taglio sopra ostacoli (ad es. rami,
radici di alberi)

Rimuovere I'erba tagliata solo con il motore fermo

B Spegnere il motore quando si attraversa una super-
ficie diversa da quella da tagliare

B Non sollevare o trasportare mai I'apparecchio con il
motore in funzione

B Non lasciare I'apparecchio operativo senza sorve-
glianza
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Montaggio

Attenersi alle istruzioni di montaggio allegate.

Attenzione!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo
aver completato il montaggio!

Uso

K&} Licona della macchina fotografica fa riferimento
alle figure a pagina 4 /5.

Regolazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Regolare |'altezza di taglio solo con il motore
spento e lama fermal

La regolazione dell'altezza di taglio & diversa da modello
amodello.

Regolazione centrale a

1. Ruotare la maniglia di circa 30° in senso orario
(=1 1a).
H  Per ottenere erba di altezza minore premere
verso il basso la maniglia
1 Per ottenere erba di altezza maggiore tirare
verso |'alto la maniglia

2. Ruotare la maniglia in senso antiorario e spostarla
leggermente verso 'alto o il basso fino all'incastro
nel livello desiderato.

Regolazione centrale b

1. Premere lateralmente e mantenere in posizione la
leva per lo shloccaggio (k51 1b).
Per erba di altezza minore spostare la levain
direzione della ruota anteriore
Per erba di altezza maggiore spostare la leva
in direzione della ruota posteriore

2. Rilasciare laleva e spingerla leggermente in avanti
o indietro fino all'incastro nel livello desiderato.

Regolazione degli assi

Regolare sempre entrambi gli assi sulla stessa
altezza di taglio.

1. Mantenere premuto il pulsante sulla ruota anteriore
e rimuovere la ruota dall'asse (k%1 1c).

2. Estrarre 'asse con la ruota rimanente e inserirlc
nella posizione di taglio desiderata (51 1d).

3. Inserire nuovamente la ruota rimossa.
La ruota deve incastrarsi.

4. Ripetere l'operazione con il secondo asse.

Vite della ruota

Regolare sempre entrambi gli assi sulla stessa
altezza di taglio.

Svitare la vite della ruota in senso antiorario e rimuo-
vere la ruota dall'asse (K52 1e). Se necessario, tenere
ferma la seconda ruota.

2. Estrarre 'asse con la ruota rimanente e inserirlo
nella posizione di taglio desiderata (K52 1f).

3. Inserire nuovamente la ruota rimossa e avvitare
con cautela la vite della ruota. Non serrare ecces-
sivamente.

4. Ripetere l'operazione con il secondo asse.

Applicazione del cestello raccoglierba

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Applicare o rimuovere il cestello raccoglierba solo
con il motore spento e lama ferma.

1. Sollevare il deflettore e agganciare il cestello racco-
glierba nel supporto.

Indicatore di riempimento (opzione)

L'indicatore di riempimento viene spinto verso l'alto dalla
corrente d'aria durante il taglio (k=3 2a). Se il cestello rac-
coglierba e pieno, l'indicatore di riempimento ¢ a filo con
il cestello (K82 2b). Il cestello raccoglierba deve essere
svuotato.
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Svuotamento del cestello raccoglierba

Sollevare il deflettore (k=1 3).

2. Sganciare il cestello raccoglierba e rimuoverlo verso il
lato posteriore.

3. Svuotare il cestello raccoglierba.

4. Sollevare il deflettore e agganciare nuovamente il
cestello raccoglierba nel supporto.

Collegamento alla rete

1. Inserire il connettore di rete del cavo di collegamento
dell'apparecchio nel sistema interruttore-connettore
{©13).

2. Fissare il cavo di collegamento dell'apparecchio
con lo scarico della trazione per cavo (K€ 6).

Il cappio del cavo di rete deve essere di lunghezza

tale che lo scarico della trazione per cavo possa
scorrere da un lato all'altro.

Accensione del motore

Awviare il tosaerba solo su un terreno piano senza erba
alta. Il terreno deve essere privo di oggetti estranei come
ad es. pietre. Non sollevare il tosaerba per 'avviamento.

1. Mantenere premuto il pulsante di avvio del sistema
interruttore-connettore (K1 7).

2. Tirare e tenere la staffa / maniglia di sicurezza
verso il manubrio (K91 7).

3. Rilasciare il pulsante di avvio.

Spegnimento del motore

1. Rilasciare |a staffa / maniglia di sicurezza.

2. Attendere l'arresto completo della lama.

Avvertenze di lavoro

ﬂ Osservare le nome locali per I'esercizio dei
tosaerba.

B Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

B Eseguire il taglio solo se nessun estraneo si trova
nella zona di lavoro

B Eseguire il taglio solo in caso di buone condizioni
visive

B Condurre I'apparecchio a passo d'uomo

B Eseguire il taglio solo con lama affilata

B Non eseguire il taglio sopra ostacoli
(ad es. rami, radici di alberi)

B |ncaso di pendii, eseguire sempre il taglio in direzio-
ne trasversale al pendio.
Non utilizzare il tosaerba salendo o scendendo dai
pendii e su pendii con un'inclinazione superiore a 20°

B Prestare particolare attenzione sui pendii durante il
cambio della direzione di lavoro

Consigli per il taglio dell'erba

B |niziare a lavorare il piu vicino possibile alla presa

B Condurre la prolunga elettrica sempre sulla superfi-
cie di prato gia tagliata

B Altezza di taglio constante 3—5 cm, non tagliare piu
della meta dell'altezza dell'erba

B Non sovraccaricare il tosaerba! Se il numero di gin
del motore si riduce in modo evidente a causa di
erba alta e difficile da tagliare, aumentare l'altezza
di taglio e passare piu volte sull'area da tagliare

B Eseguire il taglio nelle prime ore della mattinata o
nel tardo pomeriggio per evitare che il prato appena
tagliato si secchi

B Durante le fasi di crescita spiccata eseguire il taglic
due volte alla settimana, durante i periodi di siccita
eseguire il taglio con frequenza rispettivamente minore

Pacciamatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura l'erba tagliata non viene raccol-
ta ma rimane sul prato. La pacciamatura protegge il
terreno dall'essiccazione e fornisce sostanze nutritive.
| risultati migliori si raggiungono con un taglio regolare di
circa 2 cm. Soltanto I'erba cresciuta da poco con tessuti
teneri si decompone rapidamente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
Massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
Almeno 4 cm

Adattare la velocita di taglio all'operazione di pac-
ciamatura, non procedere a velocita eccessiva.
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Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Inserire o rimuovere il kit di pacciamatura solo
con il motore spento e lama ferma!

1. Rimuovere il cestello raccoglierba (K21 3).

2. Sollevare il deflettore e inserire il kit di pacciamatu-
ra nel canale di espulsione (K%1 4a).

Il kit di pacciamatura deve incastrarsi (=1 4b).

ﬂ Se il kit di pacciamatura non si incastra, il kit e la
lama possono subire danneggiamenti.

Rimozione del kit di pacciamatura

1. Sollevare il deflettore e allentare il bloccaggio sul kit
di pacciamatura (K51 4c /1).

2. Estrame il kit di pacciamatura (€51 4c /2).

Magazzinaggio

B Magazzinare sempre 'apparecchio con la spina di
rete disinserita

B Per risparmiare spazio, piegare la traversa supe-
riore
B Magazzinare I'apparecchio in un locale asciutto

fuori dalla portata di bambini e persone non auto-
rizzate

Riparazione

B | lavori di riparazione devono essere effeftuati
esclusivamente da centri di a tenza AL-KO e ditte
specializzate autorizzate

B Per evitare una squilibratura gli utensili da taglio e
i perni di fissaggio devono essere sostituiti solo in

gruppo

Manutenzione e cura

A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Prima di ogni operazione di manutenzione e di
cura, staccare sempre la spina di rete!

In caso di operazioni di manutenzione e cura
sulla lama indossare sempre guanti da lavoro!
La mancata equilibratura delle lame provoca forti
vibrazioni e danneggia il tosaerba.

B Controllare regolarmente che il dispositivo racco-
glierba funzioni correttamente e non presenti segni
di usura

B Al termine del taglio, pulire accuratamente I'appa-
recchio con una spazzola o un panno. Lo sporco
non rimosso sul lato inferiore dell'apparecchio puo
ridurne la funzionalita

B Non spruzzare mai acqua sull'apparecchio! Le
infiltrazioni d'acqua possono distruggere irreparabil-
mente il sistema interruttore-connettore e il motore
elettrico

B Controllare regolarmente che le lame non presenti-
no danneggiamenti. Fare affilare / sostituire le lame
senza filo o danneggiate solo presso un centro di a
tenza AL-KO o una ditta specializzata autorizzata. Le
lame riaffilate devono essere equilibrate
Coppia di serraggio della vite delle lame 15 Nm +5

Attenzione!

Lalama e |'albero motore non devono essere
centrati!

Al termine di interventi di manutenzione su
componenti isolati

(ad es. sostituzione delle lame) & necessario
eseguire una prova della protezione isolante ai
sensi della direttiva VDE 701.

B E necessario il controllo di un tecnico:
dopo essere passati su un ostacolo
in caso di arresto immediato del motore
in caso di piegatura delle lame
1 in caso di piegatura dell'albero motore
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Rimedi in caso di guasto

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Prima di ogni operazione di manutenzione e di cura, staccare sempre la spina di rete e attendere |'arresto della

lamal

Guasto

Causa possibile

Rimedio

Il motore non funziona

Alimentazione elettrica
assente

Controllare il salvavita nell'edificio / la prolunga eleftrica.

Cavo dell'apparecchio
difettoso

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO / alla ditta specializzata
autorizzata.

Lama bloccata

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento, la lama deve
poter ruotare liberamente.

Awviare |'apparecchio su erba bassa o su una superficie gia
tagliata, correggere l'altezza di taglio.

La potenza del motore
si riduce

Troppa erba nel canale
di espulsione o nell'al-
loggiamento

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento.
Correggere 'altezza di taglio.

Lama senza filo

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO o a una ditta specia-
lizzata autorizzata e far affilare / sostituire la lama.

Il raccoglierba non si
riempie sufficientemente

Erba umida

Lasciar asciugare I'erba.

Raccoglierba intasato

Pulire la retina del raccoglierba.

Troppa erba nel canale
di espulsione o nell'al-
loggiamento

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento.
Correggere 'altezza di taglio.

Lama senza filo

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO o a una ditta specia-
lizzata autorizzata e far affilare / sostituire la lama.

In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si & in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio a tenza clienti di zona.
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Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolar soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da | XXX XXX (X)

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivendi-
tore o al Centro a tenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Spremna beseda k priro¢niku

B Pred zagonom preberite pri¢ujoée navodilo za
uporabo. To je predpogoj za varno delo in nemote-
no delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v te]
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izro€ite morebit-
nemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poskodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

K<) Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji so opisane elektriéne kosilnice s ko-
$aro za travo. Nekateri modeli so primerni tudi za mul-
¢anje.

Identificirajte svoj model na podlagi slik o izdelku in opisa
razliénih opcij.

Uporaba v skladu z dolog¢ili

Ta naprava je namenjena kosenju posusenih travnatih
povrsin za zasebno rabo.

Kakrsnakoli druga uporaba velja za neskladno s pred-
pisi.

Napacéna uporaba

B Takosilnica ni primerna za uporabo na javnih povr-
Sinah, parkih, Sportnih prizori$¢ih ter v kmetijstvu in
gozdarstvu.

B Obstojecih varnostnih naprav ne smete demontira-
ti ali premostiti, npr. s privezovanjem varnostnega

loka na drzalo.
Vsebina B Naprave ne uporabljajte v dezju in/ali kadar je trava
mokra.
Spremna beseda k priroéniku.............c.ccccoooviininnnn 62 B Naprave ne smete uporabljati za obrtne namene.
OPISIZAelKa..........coeecece s 62 .
Varnostne in varovalne naprave
Varnostni napotki...............ccoooeririinii 64 -
A Pozor - nevarnost poskodb!
MONtAZE........coeoeeeeeeeeee e 65 Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
UPIaVliani@..........oooecveeeeeeeeeeeeees e 65 odstraniti!
Delovni NapOtKi..........cccovveiuriiric e 66
Varnostni lok / varnostni rocaj
SkladiS€enje ..o 67
Popravila............ccoocreerierrcnecn e 67 ngrava Je oprem I.Jena z .varnostnlm Iglv(.om
ali varnostnim rofajem. Odvisno od razliice.
Vzdrzevanje in NeJa..........ocoveiuriivicnieee e 67  V primeru nevarnosti ga enostavno spustite. Motor in re-
L . zalni noZ se zaustavita.
Pomoé v primeru moten;...............ocooviniininiicnicens 68
GaAANCIHA ... 69  Zascitni pokrov
OdStranjevanje ...........coeeeereereenceneeeeneneere e 230 ZasCitni pokrov varuje pred izvrzenimi deli.
62 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Pregled izdelkov

Kombinacija stikalo-vti¢* ZasCitni pokrov

Kosara za travo

1
2 | Varnostni lok*
3

Varnostni roéaj* Osrednja nastavitev visine reza*

| N

4 | Razbremenitev potega kabla Navodila za obratovanje

*odvisno od razlicice

Simboli na napravi

Pozor! Pri ravnanju z napravo bodite zelo previ-
dni.

Napravo pred vzdrzevalnimi deli ali v primeru po-
Skodovanega kabla vedno odklopite od omreZja.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo! Ne prijemajte rezil.

Pozor - nevarno! Ne segajte oz. stopajte preblizu

. Drzite razdaljo do obmogja nevarnosti.
rezilom!

Pozor! Ostri rezalni nozi! Drzite razdaljo do prikljuénega voda.

Zavarujte prikljuéni vod pred rezalnimi
nozi.

BT[] %] bel

Zavarujte prikljuéni vod pred rezalnim nozem!

Osebe, ki naprave ne upravljajo, naj se odstranijo
z obmogéja nevarnosti!

B IR BE] B
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Varnostni napotki

Upravitelj ali uporabnik sta odgovorna za nesrece, ki po-

Skodujejo druge osebe in njihovo lastnino.

A Pozor!

Prosimo, uporabljajte napravo in podaljSevalni
kabel samo v tehni¢no brezhibnem stanju!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

Pozor - nevarnost poskodb!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

Zascita pred elektriko

& Pozor - nevarnost zaradi toka!
Nevarnost zaradi dotikanja delov, ki prevajajo
napetost!

Vti¢ nemudoma odklopite od omrezja, kadar je
podaljSevalni kabel poskodovan oz. pretrgan!

B HiSno napetostno omrezje mora ustrezati naved-
bam o omrezni napetosti, ki so navedene v tehniéni
dokumentaciji. Drugih napetostni ne uporabljajte.

B Uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so pred-
videni za uporabo na prostem - min. premer
1,5 mm?

B Ne uporabljajte poskodovanih ali lomljivih podaljSe-
valnih kablov

B Pred vsakim zagonom preverite stanje podaljSeval-
nega kabla

B ZapodaljSevalni kabel vedno uporabljajte posebno
razbremenitev kabelskega potega

B Kabel imejte vedno oddaljen od obmocja rezila in
vedno naj poteka dale¢ od naprave.

B Nikoli ne zapeljite s kosilnico prek podaljSevalnega
kabla

B Napravo varujte pred vlago
Varnostni napotki za upravljanje

B Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo

starosti osebe, ki upravlja z napravo

B 7 napravo ne smejo upravljati osebe, ki so pod vpli-
vom alkohola, mamil ali zdravil

B Napravo pred vsako uporabo preverite in nadome-
stite morebitne poskodovane dele

B Obmodje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno pre-
verite ter odstranite morebitne tujke

B Nosite priporocljivo delavno obleko:

dolge hlaée
stabilno in nedrsno obutev

Pri delu upostevajte varno postavitev
Odstranite tretje osebe z obmocja nevarnosti

Od rezil odstranite telo, okoncine in obleke

Z napravo opravljajte le pri zadostni dnevni svetlobi
ali umetni osvetlitvi

B Vi€ vedno odklopite od omreZja in pocakajte, da
naprava miruje:
E  ¢e nastopijo motnje in nenavadno vibriranje
naprave
1 pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamasitev
ob stiku s tujki

ﬂ Po stiku s tujki preverite morebitne poskodbe na
kosilnici. Opravite potrebna popravila, preden
napravo ponovno zazenete in ponovno delate s
kosilnico.

B Se posebej bodite pozorni, kadar se kosilnica obrne
ali kadar kosilnico uporabljate zelo blizu sebi

B Pri koSenju se izogibajte oviram (npr. vejam, dreve-
snim koreninam)

B Odreznine odstranjujte le, kadar je motor v miro-
vanju

B Odklopite motor, kadar preckate povrsino, ki ni na-
menjena kosenju

B Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite pri prizganem
motorju

B Ne pusajte naprave brez nadzora
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Montaza

Upostevaite prilozena navodila za montaZo.

/\ Pozor!

Napravo smete uporabljati Sele, ko je ta v celoti
names¢enal

Upravljanje

K@} Simbol kamere kaZe na sliko, ki se nahaja na
strani 4/5.

Nastavite visino rezanja

A Pozor - nevarnost poskodb!

Visino rezanja nastavljajte samo, kadar je motor
ugasnjen in rezalni noz v mirovanju!

Nastavitev viSine rezanja je odvisna od modela kosil-
nice.

Osrednja nastavitev a
1. Zavrtite roéaj za ca. 30° v smeri urinega kazalca
(=1 1a).
Za nizjo travo potisnite ro¢aj navzdol
Za vi$jo travo potisnite ro¢aj navzgor

2. Roéaj zavrtite v obratni smeri urinega kazalca in
ga pri tem na rahlo premaknite navzgor in navzdol,
dokler se ne zaskodi v Zeleni stopnji.

Osrednja nastavitev b

1. Rof€ico za odblokiranje pritisnite in drZite v stran
(1 1b).

4 Zanizjo travo potisnite rocico v smeri sprednje-

ga kolesa

Za vi§jo travo potisnite rogico v smeri zadnjega
kolesa

2. Spustite rocico in jo potisnite na rahlo napre;j ali
nazaj, dokler se ne zasko¢i v Zeleni stopnji.

Nastavitev osi
ﬂ Vedno nastavite obe osi v enaki viSini rezanja.
1. Drzite pritisnjen gumb na sprednjem kolesu in kolo

povlecite z osi (K1 1c).

2. lzvlecite os s preostalim kolesom in ga vstavite v
Zeleni visini rezanja (52 1d).

3. Ponovno namestite sneto kolo.
Kolo se mora zaskoCiti.

4. Postopek ponovite pri 2. osi.

Kolesni vijak

ﬂ Vedno nastavite obe osi v enaki visini rezanja.

1. Kolesni vijak odvijte v obratni smeri urinega kazalca
in kolo izvlecite z osi (51 1e). Ce je potrebno drzite
drugo kolo.

2. lzvlecite os s preostalim kolesom in ga vstavite v
Zeleni visini rezanja (K42 1f).

3. Ponovno namestite sneto kolo in previdno namesti-
te kolesni vijak. Ne privijte ga premoc¢no.

4. Postopek ponovite pri 2. osi.

Namestitev kosare za travo

Pozor - nevarnost poskodb!

Kosaro za travo snemite in namestite le, kadar je
motor izklopljen in rezalni noz v mirovanju.

1. Dvignite zaséitni pokrov in namestite koSaro za
travo v drzala.

Prikaz stanja polnosti (opcija)

Prikaz stanja polnosti je prek zraénega toka pri koSenju
potisnjen navzgor (1 2a). Ce je kosara za travo polna,
se prikaz stanja polnosti prilega koSari (K2 2b). KoSaro
za travo je potrebno izprazniti.
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Praznjenje kosare za travo

Dvignite zaS¢itni pokrov (€51 3).
Izvesite koSaro za travo in jo v smeri nazaj snemite.
Izpraznite ko$aro za travo.

Dvignite zas¢itni pokrov in ponovno namestite
ko$aro za travo v drzala.

W N =

Vzpostavitev omreZnega priklopa

1. Omrezni vii€ prikljuénega voda naprave vtaknite v
kombinacijo stikalo-vti¢ (xex 5).

2. Prikljuéni vod naprave zavarujte z razbremenitvijo
kabelskega potega (€51 6).
Zanka omreznega kabla mora biti tako dolga, da
lahko razbremenitev kabelskega potega zdrsne z
ene na drugo stran.

Vklop motorja

Kosilnico lahko uporabljate le na ravni podlagi. Ne zaéni-
te v visoki travi. Podlaga ne sme vsebovati tujkov, npr. ka-

mnov. Pri zagonu ne dvigajte kosilnice.

1. Drzite pritisnjen gumb za zagon kombinacije
stikalo-vti¢ (K51 7).

2. Potegnite in drZite varnostni lok / varnostni ro¢aj
povlecite in drZite proti drzalu (51 7).

3. Spustite gumb za zagon.

Izklop motorja

1. Spustite varnostni lok / varnostni rocaj.

2. Podakajte na mirovanje rezalnega noza.

Delovni napotki
ﬂ Upostevaite krajevna dologila o opravljanju s
kosilnicami.

B Obmocdje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno pre-
verite ter odstranite morebitne tujke

B Nato zacnite s koSenjem, ¢e se na delovnem obmo-

¢ju ne nanasajo tretje osebe
B Kosite le ob dobri vidljivosti

B Napravo premikajte v hitrosti, ki je enaka zmerne-
mu koraku

B Kosite le z ostrimi rezalnimi nozi

B Pri koSenju se izogibajte oviram
(npr. vejam, drevesnim koreninam)

B Na visecih obmodjih kosite vedno pravokotno na
pobodje.
Kosilnice ne uporabljajte na pobodjih navzdol ali
navzgor in pobogjih z ve¢ kot 20° naklonom

B Na visecih obmodjih bodite e posebej pozorni pri
spreminjanju delovne smeri

Napotki za kosenje

B S koSenjem zacnite ¢im blizje vticnici.

B Podalj$evalni kabel naj bo vedno na ze pokoSeni
travnati povrsini.

B \/iSina rezanja naj bo nespremenjena 3-5 cm. Ne
kosite veé kot polovico viSine trave.

B Ne preobremenijuijte kosilnice! Ce $tevilo vrtjajev
motorja zaradi dolge in teZke trave obutno pade,
dvignite visino rezanja in veckrat pokosite

B Kosite v jutranjih ali poznih popoldanskih urah, saj
to varuje sveze pokoSeno travo pred izsusitvijo

BV ¢asu mocno povedane faze rasti kosite dvakrat

tedensko, v nedezevnih obdobjih pa ustrezno
manjkrat

Muléanje, mulé (opcija)

Pri muléanju se odreznine ne pobirajo, tem-
ve¢ ostanejo na travi. Mulé varuje tla pred iz-
suditvijo in  jim  priskrbuje  hraniine  snovi.
Najbolj uéinkovito je redno kosenje po ca. 2cm. Miada
trava z listnatimi tkivi hitro razpade.

B \/iSina trave pred muléanjem: maks. 8cm

B \ViSina trave po muléanju: min. 4cm

ﬂ Prilagodite hitrost koraka muléanju in ne hodite
prehitro.
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Namestitev posode za mul¢

Pozor - nevarnost poskodb!

Posodo za mul¢ namestite oz. odstranite
le, kadar je motor izklopljen in rezalni noz v
mirovanju.

1. Snemite koSaro za travo (K=1 3).

2. Dvignite zaS¢itni pokrov in namestite posodo za
mulé¢ v kanal za izmet (=1 4a).

B Posodazamulé se mora zasko iti (K52 4b).

Ce se posoda za mulé ne zaskoCi, se lahko
poskoduje tako posoda kot tudi rezalni noz.

Odstranjevanje posode za mulé¢

1. Dvignite zaS&itni pokrov in sprostite blokado na
posodi za mul¢ (=1 4¢ /1).

2. lzvlecite posodo za mulé (K1 4c /2).

Skladiscenje

B Napravo vedno skladicite z izvle¢enim omreznim
vti¢em

B Spustite zgornje drzalo navzdol, da vam bo napra-
va zasedla manj prostora

B Napravo posusite in spravite tako, da bo nedo-
stopna za otroke in nepooblastene osebe

Popravila

B Popravila lahko izvajajo le na servisnih mestih
AL-KO in pooblaséene strokovne delavnice

B Da bi se izognili neuravnoteZzenosti rezil in pritrdilnih
zati¢ev, jih menjajte le v paru

Vzdrzevanje in nega

A Pozor - nevarnost poskodb!
Pred vsemi vzdrzevalnimi ali negovalnimi delo
vedno izvlecite omrezni vtic!

Pri vzdrzevalnih in negovalnih delih na rezalnem
nozu vedno nosite delovne rokavice!

NeuravnoteZeni rezalni noZi povzroéajo mocne
vibracije in poskodbe na kosilnici.

B Napravo za lovljenje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabljenosti

B Pokosenju trave napravo temeljito oistite z omel-
cem in krpo. Umazanija na spodnji strani naprave,
ki je ne odstranite, lahko ovira brezhibno delovanje

B Naprave ne Skropite z vodo! Voda, ki vdre, lahko
uniéi kombinacijo stikalo-vti¢ ali elektrien motor.

B Rezalni noz redno preverjajte glede poskodb. Tope
ali poskodovane rezalne noze lahko naostrijo ali
obnovijo samo na servisnem mestu AL-KO oz. v
pooblaséeni delavnici. Nabrusene rezalne noze je
potrebno uravnoteZiti
Pritezni vrtilni moment vijaka noza 15 Nm +5

Pozor!
Nozi in motorna gred ne smejo biti izravnani!

ﬂ Po vzdrzevalnih delih na izolacijskih delih
(npr. menjava rezalnega noza) je potrebno v
skladu s smernico VDE 701 izvesti zas¢itno
kontrolo izolacije.

B Obvezna kontrola s strani strokovnjakov:
¢e ste zapeljali na oviro
ob nenadnem stanju mirovanja
| Ce je rezalni nozZ upognjen
| &e je motorna gred upognjena

470620_a
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Pomoc¢ v primeru motenj

Pozor - nevarnost poskodb!
Pred vzdrzevalnimi ali negovalnimi deli vedno izvlecite omrezni vti¢ in pocakaite, da bo rezalni noz v stanju

mirovanjal

Motnja

Mozni vzroki

Pomo¢

Motor ne tece.

Ni oskrbe s tokom.

Preverite hisno varovalko / podaljSevalni kabel.

Kabel naprave je
okvarjen.

Poiséite servisno mesto AL-KO / pooblaséeno strokovno
delavnico.

Rezalni noz je blokiran.

Odistite kanal za izmet / ohisje, rezalni noz se mora prosto
vrteti.

Zacnite s koSenjem na nizki travi ali na Ze pokoSeni
povrsini, spremenite viSino rezanja.

Mo¢ motorja popusca.

Prevet trave v kanalu za
izmet ali ohisju.

Odistite kanal za izmet / ohisje.
Spremenite viSino rezanja.

Rezalni noz je top.

Poiséite servisno mesto AL-KO oz. pooblaséeno strokovno
delavnico, kjer ga naostrijo ali obnovijo.

KoSara za travo se ne
napolni zadosti.

Trava je vlaZna.

Pustite, da se trava posusi.

Kosara za travo je
zamasena.

Ogistite mrezo kosare za travo.

Prevet trave v kanalu za
izmet ali ohisju.

Odistite kanal za izmet /ohisje.
Spremenite viSino rezanja.

Rezalni noz je top.

Poiséite servisno mesto AL-KO oz. pooblaséeno strokovno
delavnico, kjer ga naostrijo ali obnovijo.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplaéno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:
B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in na- B Ce skusa napravo popraviti nepooblastena oseba
menom

B ¢e opravite tehniéne spremembe na napravi

e upostevate navodila za uporabo :
P P B v primeru nenamenske uporabe

¢e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirgkom | XXX XXX (X)

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raéunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji po-
oblaséeni servis. Navedbe v priéujoéi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloéenih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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Elektri¢na kosilica za travu

Uz ovaj prirucnik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predajte ih sliede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude ifili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

K=3 Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji opisuju se elekiriéne kosilice s ko-
$arom za sakupljanje trave. Neki modeli su podobni i za
usitnjavanje trave.

Identificirajte svoj model pomocéu slika proizvoda i opisa
razlicitih opcija.

Namjenska primjena

Ovaj uredaj je namijenjen za koSenje travnatih povrsina
u privatnom segmentu i smije ga se koristiti samo na travi
koja nije mokra.

Neka druga primjena ili ona koja izlazi izvan tih okvira
vrijedi kao nenamjenska.

Moguca pogre$na primjena

B Ovakosilica za travu nije podobna za primjenu ha
otvorenim povrsinama, parkovima, sportskim tereni-
ma kao i u poljoprivredi i Sumarstvu

B Postojece sigurnosne naprave ne smije se demon-
tirati ili premosc¢ivati, n pr. vezivanjem sigurnosnog
stremena za precku

Sad riaj Nemojte koristiti uredaj po kisi i/ili na mokroj travi
T Uredaj se ne smije pustati u pogon u industrijskoj
Uz ova) prrugnik ..o 70 primjeni
Opis Proizvoda.........ccococurueiiieeirieecere s 70 . e
Sigurnosne i zastitne naprave
Sigurnosne NAPOMENE ...........ccccvruriiuriieeicirieeireeeeenes 72
) A Pozor - rizik od ozljede!
MONaZa........c.oviicc s 73 Sigumosne i zastitne naprave ne smije se
RUKOVEANJE.......ovveoooeeveeeeeeeeeeeeeeee e 73 iskljucivati!
Upute zarad.........cocooeeieiiric e 74
o Sigurnosni stremen / sigurnosna drska
Skladistenje ... 75
Popravaki ..o 75 Ovisr_10 o izvedb, ured_a_lj je_ opremljen sa vsigur-
nosnim  stremenom ili  sigurnosnom  drskom.
Odrzavanje i CISEeNje .........covvvrrrverrneeeerees 75 U trenutku opasnosti jednostavno ga otpustite. Motor i
Pomot kod SMetnji ...........covveereerrcncnc e 76 ~ Noczarezanese zaustavigju
JAMSIVO ... 77 Zaklopac
ZBINJAVANIE ........ceceee e e 230 Zaklopac &titi od dijelova koji bi mogli ispasti uslijed vrtnje.
70 Prijevod originalnih uputa za uporabu



Pregled proizvoda

Kombinacija prekidac-utikac*

Zaklopac

Sigurnosni stremen™

Kosara za travu

1
2
3

Sigurnosna drska*

Centralno namjestanje visine koSenja*

4

Prekidac za popustanje kabela

0| N |

Upute za rad

*ovisno o izvedbi

Oznake na uredaju

=

Pozor! Poseban oprez prilikom rukovanja.

Uvijek prije radova odrzavanja ili kada je oStecen
kabel iskljucite uredaj iz mreze.

Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabu!

Ne posezite rukom u sjekadicu.

Pozor - opasnost! Ruke i stopala drzite podalje
od sjekadice!

Drzite razmak od podrucja opasnosti.

Pozor! Ostri nozevi za rezanje!

Drzite razmak od prikljuénog voda.

Prikljuéni vod drZite dalje od noza za rezanje!

|5 [Z] (2] [se

Prikljuéni vod drZite dalje od nozeva
za rezanje.

B B> B

Udaljite tre¢e osobe iz podrucja opasnosti!

470620_a
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Elektriéna kosilica za travu

Sigurnosne napomene

Vozag stroja ili korisnik odgovoran je za nesrece priéinje-

ne drugim osobama ili njihovoj imovini.

A Pozor!

Uredaj i produzni kabel koristite samo u tehnicki
besprijekornom stanju!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
iskljucivati!

A Pozor - rizik od ozljede!
Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
iskljucivati!

Elektricna sigurnost

/\ Pozor - opasnost od udara struje!

Opasnost kod doticanja dijelova koji provode
napon!

Utika¢ smjesta iskljucite iz strujne mreze ako je
produzni kabel ostecen ili ako ga se prereze!

B Napon kuéne strujne mreze mora se podudarati s
mreznim naponom navedenim na Tehnickoj specifi-
kaciji; ne koristite nikakav drugi napon za opskrbu

B Koristite samo one produzne kabele koji su predvi-
deni za uporabu na otvorenom - minimalni presjek
1,5 mm?

B Ostecene ili lomljive produzne kabele ne smije se
koristiti

B Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte stanje svog
produznog kabela

B Zaproduzni kabel koristite uvijek specijalni prekida¢
za popustanje kabela

B Uklonite kabel iz podrucja koSenja i uvijek ga odmi-
¢ite od stroja

B Nikada ne vozite kosilicu za travu preko produznog
kabela

B Zastitite uredaj od vlage
Sigurnosne napomene - rukovanje

B Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe koje nisu
upoznate sa uredajem

B Postujte lokalne propise o minimalnoj starosti ruko-
vatelja strojem

Ne rukujte uredajem pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova

B Provjerite prije uporabe da li postoje oStecenja na
uredaju a ostecene dijelove zamijenite

B Pomnoi u potpunosti pregledajte povrsinu koju na-
mjeravate kositi, te uklonite sva strana tijela

B Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
M Duge hlace

1 Curstu i neproklizavajuéu obuéu
Prilikom rada vodite raéuna o sigurnom stavu
Udaljite tre¢e osobe iz podru¢ja opasnosti

Tijelo, udove i odjeéu drzite podalje od sjekacice

Radite samo uz dostatno dnevno svjetlo ili umjetnu
rasvjetu

B Obavezno iskljudite utika€ iz strujne mreze i price-
kajte da se uredaj zaustavi:
B nakon pojave smetnji i neuobi¢ajenog vibriranja
uredaja
M prije uklanjanja blokada
1 prije uklanjanja zacepljenja
1 nakon kontakta sa stranim tijelima

ﬂ Nakon kontakta sa stranim tijelima pretrazite ima
li oSte¢enja na kosilici za travu. IzvrSite potrebne
popravke prije nego $to ponovno pokrenete
kosilicu i poénete raditi s njom.

B Potrebna je narodita pozornost kod okretanja kosili-
ce ili kada je primicete k sebi

Nemoijte kositi preko prepreka (npr. grane, korijenje
drveca)

Nakupljenu travu uklonite samo dok motor miruje

Iskljuite motor kada prelazite kosilicom preko povr-
Sine koju ne namjeravate kositi

B Nemojte nikada podizati ili nositi kosilicu dok motor
radi

B Uredaj pripravan za rad ne ostavljajte bez nadzora
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Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

A Pozor!

Uredaj se smije pustati u rad tek nakon potpune
montaze!

Rukovanje

K=3 Znak kamere upuéuje na slike sa stranica 4/ 5.

Namjestanje visine kosenja

Pozor - rizik od ozljede!

Visinu koSenja namjestite samo dok je motor
iskljuen a noz za rezanje zaustavljen!

Namjestanje visine koSenja ovisi o modelu.

Centralno namjestanje a

1. Okrenite ru¢ku za oko 30° u smjeru kazaljke sata
(22 1a).
Za kra¢u travu pritisnite ruéku prema dolje
Za dulju travu povucite ruéku prema gore

2. Okrenite ruéku protivno smjeru kazaljke sata,
pritom je pokrenite lagano prema gore ili dolje dok
ne uskoCi u Zeljeni stupan;.

Centralno namjestanje b

1. Polugu za deblokadu pritisnite u stranu i drzite ju
(1 1b).
Za kraéu travu gurnite polugu u smjeru pred-
njeg kotaca
% Zadulju travu gurnite polugu u smjeru
straznjeg kotaca

2. Pustite polugu i gurnite je lagano prema naprijed ili
natrag, dok ne uskoci u Zeljeni stupan;.

Namjestanje osovine

Uvijek namjestite obje osovine na jednaku visinu
kosenja.

1. Stisnite i drzite gumb na prednjem kotadu i skinite
kota¢ sa osovine (€41 1c).

2. lzvucite osovinu sa zaostalim kotatem i ugurajte je
na Zeljenu visinu koSenja (K41 1d).

3. Ponovno nataknite skinuti kotac.
Kota¢ mora uskogiti.

4. Ponovite isti postupak sa 2. osovinom.

Vijak na kotacu

Uvijek namjestite obje osovine na jednaku visinu
kosenja.

1. Vijak na kotadu odvrnite protivno smjeru kazaljke
sata i skinite kota¢ sa osovine (Ks1 1e). Ako je potreb-
no, pridrzavajte drugi kotac.

2. lzvucite osovinu sa zaostalim kotatem i ugurajte je
na Zeljenu visinu koSenja (ex 1f).

3. Ponovno nataknite skinuti kota¢ i oprezno zavrnite
vijak kotada. Nemojte dotezati precvrsto.

4. Ponovite isti postupak sa 2. osovinom.

Postavljanje kosare za travu

/\ Pozor - rizik od ozljede!
A W,

Kosaru za travu skidajte i postavljajte samo dok je
motor iskljuéen a noz za koSenje zaustavljen.

1. Podignite zaklopac i objesite koSaru o drzace.
Pokaziva¢ napunjenosti (opcija)

Pokaziva¢ napunjenosti se uslijed zracne struje prilikom
koSenja pritiS¢e prema gore (K58 2a). Kada je koSara za
travu puna, pokazivaC napunjenosti nalazi se uz kosaru
(192 2b). KoSaru za travu mora se isprazniti.

470620_a
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Praznjenje kosare za travu

Podignite zaklopac (ks 3).
Skinite koSaru za travu i izvadite je prema natrag.
Ispraznite ko$aru za travu.

Podignite zastitni zaklopac i ponovno objesite
ko$aru za travu o drzace.

N =

Uspostavite mrezni priklju¢ak
1. Mrezni utika¢ prikljuénog voda na uredaju utaknite u
kombinaciju prekidac-utika¢ (k=1 5).

2. Prikljuéni vod na uredaju osigurajte napravom za
popustanje kabela (K1 6).
Petlja mreznog kabela mora biti dovoljno duga da
naprava za popustanje kabela moze kliziti s jedne
na drugu stranu.

Uklju¢ivanje motora

Kosilicu pokre¢ite samo na ravnoj podlozi, ne u visoko

travi. Na podlozi ne smije biti stranih tijela kao n pr. kame-

nja. Nemojte podizati kosilicu radi pokretanja.

1. Stisnite i drzite gumb za pokretanje na kombinaciji
prekidaé-utikac (K51 7).

2. Sigurnosni stremen / ruéku privucite uz precku i
¢vrsto je drzite (K52 7).

3. Pustite gumb za pokretanje.

Isklju¢ivanje motora

1. Pustite sigurnosni stremen / ruéku.

2. Priéekajte dok se noz za koSenje ne zaustavi.

Upute za rad

ﬂ Postujte lokalne propise za rad s kosilicama za
travu.

B Pomno i cjelovito provjerite povrSinu koju namjera-
vate kositi - uklonite sva strana tijela

B Kosite samo kada se u radnom podrugju ne nalaze
tre¢e osobe

B Kosite samo kada je situacija vidno pregledna
B \ozite uredaj samo brzinom kora¢anja

B Kosite samo sa oStrim noZzem za koSenje

B Nemojte kositi preko prepreka
(npr. grane, korijenje drveca)

B Kod padina uvijek kosite poprijeko.
Kosilicu za travu nemojte koristiti za ko$nju niz i uz
padinu te na kosinama s nagibom veéim od 20°

B Povecani oprez na padinama kod promjene smjera
rada

Savjeti za koSenje

B Podnite s koSenjem ¢im blize utiénici

B Produzni kabel vodite uvijek po ve¢ pokoSenoj po-
vrsini travnjaka

B \isina koSenja permanentno 3-5 cm, nemojte kositi
viSe od polovice visine trave

B Nemojte preopterecivati kosilicu! Ako broj obrtaja
motora znatno padne zbog visoke teske trave, po-
vecajte visinu koSenja i kosite vise puta

B Kosite u jutarnjim satima ili u kasno poslijepod-
ne, kako biste svjeze pokosenu tratinu zastitili od
isusivanja

B Zavrijeme faza intenzivnog rasta kosite dvaput
tiedno, u vrijeme susnih razdoblja odgovarajuce
riede

Usitnjavanje trave s kitom za usitnjavanje (opcija)

Kod usitnjavanja se pokoSena trava ne sakuplja,
nego ostaje na fratini. Usitnjena trava (malé) sti-
ti tlo od isusSivanja i opskrbljuje ga hranjivim tvarima.
Najbolje rezultate se postize redovitom povratnom kos-
njom za ca. 2cm. Samo mlada trava s mekanim lisnim
tkivom trune brzo.

B \fisina trave prije usitnjavanja: Maksimalno 8 cm

B \fisina rave nakon usitnjavanja: Najmanje 4 cm

ﬂ Brzinu koraka prilagodite usitnjavanju, nemojte
hodati prebrzo.
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Umetanje kita za usitnjavanje trave

Pozor - rizik od ozljede!

Kit za usitnjavanje trave umecite ili uklanjajte
samo dok je motor isklju¢en a noz za koSenje
zaustavljen!

1. Skidanje kosare za travu (iea 3).

2. Podignite zaklopac i umetnite kit za usitnjavanje
trave u kanal za izbacivanje (=1 4a).

B Kitza usitnjavanje trave mora usko€iti (K1 4b).

Ne uskodi li kit za usitnjavanje, mogu se ostetiti kit
i noz za kosenje.

Skidanje kita za usitnjavanje trave

1. Podignite zaklopac i oslobodite zapor na kitu za
usitnjavanje trave (k21 4c 1).

2. lzvucite kit za usitnjavanje trave (K21 4c /2).

Skladistenje
B Uredaj skladistite uvijek sa izvuéenim mreznim
utikaem

B Za ustedu mjesta kod pohrane otklopite gornju
precku

B Osusite uredaj i pohranite ga tako da je nedostupan
za djecu i neovlastene osobe

Popravak

B Radove popravka smiju provoditi samo AL-KO ser-
visna mjesta i ovlaStene struéne radionice

B Dabi se izbjeglo debalans, alate za rezanje i svor-
njeve za u€vrscenje smije se izmjenjivati samo kao
kompletne garniture

Odrzavanje i ¢is¢enje

A Pozor - rizik od ozljede!
Svaki put prije radova na odrzavanju i ¢iS¢enju
izvucite mrezni utikag!
Svaki put kod radova na odrzavanju i ¢iS¢enju
noza za koSenje nosite radne rukavice!

Nebalansirani nozevi za koSenje uzrokuju prejake
vibracije i oste¢uju kosilicu.

B Redovito provjeravajte funkciju i pohabanost napra-
ve za prihvat trave

B Nakon koSenja trave temeljito odistite uredaj rug-
nom ¢etkom ili krpom. Zaostala oneciséenja na do-
njoj strani uredaja mogu utjecati na funkciju

B Nemojte prskati uredaj vodom! Voda koja prodre
moze unistiti kombinaciju prekida¢-utika¢ kao i
elektromotor

B Redovito provjeravajte da li su nozevi za kosenje
osteceni. Tupe ili oStecene nozeve za koSenje smije
se ostriti / mijenjati samo u AL-KO servisnoj postaji ili
nekoj ovlastenoj struénoj radionici. BruSene nozeve
za rezanje mora se izbalansirati
Potezni okretni moment mjernog vijka 15 Nm +5

/\ Pozor!

Noz i vratilo motora ne smije se poravnavati!

ﬂ Nakon radova na odrzavanju izoliranih dijelova
(n pr. zamjena noza za koSenje) mora se prema
smjernici VDE 701 provesti provjera izolacijske
zastite.

B Kontrola od strane stru¢njaka potrebna je:
| nakon nailaska na neku prepreku
kod trenutnog zaustavljanja motora
kod savijenog noza za koSenje
kod savijenog vratila motora
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Elektri¢na kosilica za travu

Pomo¢ kod smetniji

Pozor - rizik od ozljede!
Prije bilo kakvih radova odrzavanja i ¢i$¢enja, uvijek izvucite mrezni utikac i pricekajte dok se noz za koSenje ne

zaustavi!

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Nema strujnog
napajanja

Provjerite kuéni osigurac / produzni kabel.

Kabel uredaja
neispravan

Potrazite AL-KO servisno mjesto / ovlatenu struénu radionicu.

Noz za rezanje blokira

Odistite kanal za izbacivanje / kuéiste, noz za rezanje se
mora mo¢i slobodno vrtjeti.

Pokrenite uredaj na niskoj travi ili na ve¢ poko$enoj
povrsini, popravite visinu kosenja.

Snaga motora popusta

Previse trave u kanalu
za izbacivanje ili kuéistu

Odistite kanal za izbacivanje / kuciste.
Popravite visinu koSenja.

Noz za kosenje je tup

Potrazite AL-KO servisno mjesto ili ovlastenu struénu
radionicu i naostrite / zamijenite noz za koSenje.

Kutija za travu ne puni
se dovoljno

Trava je vlazna Pustite travu da se osusi.
Kutija za travu je Odistite reSetku kutije za sakupljanje trave.
zacepljena

Previse trave u kanalu
za izbacivanje ili kuéistu

Odistite kanal za izbacivanje / kuciste.
Popravite visinu kosenja.

Noz za kosenje je tup

Potrazite AL-KO servisno mjesto ili ovlastenu struénu
radionicu i naostrite / zamijenite noz za koSenje.

ﬂ U sluéaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne mozete otkloniti molimo obratite se nasoj
nadleZnoj servisnoj sluzbi.
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Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u sluéaju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke.
Jamstveni rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u sluéaju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(n pr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuéeni:

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

W potrosni dijelovi koji su oznaéeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom | XXX XXX (X)

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodaca motora

U sluéaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u sluéaju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

O 0BOM NMPUPYUHHKY

B OBo ynyTCTBO NPOYMTETE Npe NywTata y paa.
To je npeaycnos 3a 6e3benaH pag u HecmeTaHo
kopuwhete.

B YpaxasajTe 6e3beAHOCHE HANOMeHe U ynoopewa
Koja ce Harnase y OBOM yNnyTCTBY kao W Ha ypefjajy.

W OBO yNyTCTBO je CTalNHW CacTaBHU €0 ONUCcaHor
npousBoga u Tpebarno 6u Aa ce npeaa kynuy
MPUIMKOM Npojaje.

O0jawmene 3HakoBa

& Maxtsal

AKo ce TauHo NpuApXaBaTe OBUX YNO30peHsa,
MoXeTe Aa U3BerHeTe TenecHe nospeae u / unu
marepujarnHe LWTeTe.

MocebHe HanomeHe 3a Gorbe pasymeBatbe U
pyKoBaHbe.

K=} CumBon doToanapara ynyhyje Ha crinke.

Onuc npounzeoaa

Y 0BOM yNyTCTBY OMKUCYje Ce eneKTpUYHa Kocunuua ca
Kopriom 3a Tpay. Heku mozienu oaatHo cy noroHu 3a
3arpTatse.

WaeHtuchuryjre Baw mogen nomohy crmka nponssoaa u
Oonuca pasnuuuTHX onuuja.

HameHcka ynotpe6a

OBaj ypeljaj HametbeH je KoLe by TpaBHbakay NpUBaTHUM
AomahMHCTBMMA W CMe Ja Ce KOPUCTM camMo kaga je
TpaBa cyBa.

Kopuwhetbe y Heke Apyre Ui oncexHuje cBpxe cmarpa
ce HeHaMeHCKOM ynoTpeGom.

Moryha HenponucHa ynotpe6a

B OBa KocWNULa 3a TPaBy HUje HametbeHa 3a
Kopuwhetbe Ha jaBHUM 3eNIeHUM MOBpLLMHAMA,
NapKoBUMa, CMIOPTCKUM UIpaNMLITUMA KAO HU 38
MPUMEHY Y NOMLONPUBPEAM UITK LLIYMAPCTBY.

B [locTojehu curypHocHu ypehaju He cmejy Aa ce
AEMOHTUPajy WM NPEMOCTE, HNp. NOBE3UBaHbEM
3alUTMTHE NOMyre 3a ApLLKY

B VYpehaj He cme Aa ce KOPUCTU MO KULLM W/KMNK Ha
BMa)XHOj TPaBM.

Ca,qpx(aj B VYpehaj He cme Aa ce KOPUCTH Y KOMepUmjarHe
CcBpXe
O OBOM MPUPYHMHUKY ..o 78
ONUC MPOMUBBOAA ... 78 CurypHocha n 3awTuTHa onpema
Be36eA0CHE HAMOMEHE ... 80 & Maxtkba - onacHocT oA noepeaal
CurypHOCHa W 3alUTUTHA ONpema HUKaaa He cMe
MOHT@IKA. ... s 81 [i@ Ce VCKIBYYM WM CuHe!
PYKOBAHE ... 81
HanoMEHE 38 PAA.......cc.vreeeeeeecceee e 82 3awTuTHa nonyra / 3aWTUTHa pyuka
CHIAAULUTEIR. ..o 83  Vpehjaj je onpemrbeH 3aWTUTHOM MOMYTOM  MIM
TTOPEBKE ....c.cvvceeerceeerce et e e g3 ~ JALTUTHOM DyHKoM 'y 3@BACHOCTA OR BapujanTe.
Y TpeHyTKy ONacHOCTH jefHocTaBHO Tpeba Aa ce nycTu.
OBPKEBAIE ...ooveoveeeeineiseeessessesess e sesessseenas 83 Mortop u Hox ce saycTaerbajy.
[TOMOR NPU CMETHAMA ... 84 0a6ojHy noknonay
TAPAHLMIA.....ceoe e 85 .
Op6ojHM moknonay LTUTM OF M3HEHaZHOT W3neTaka
Odlaganje naotpad ..............cccooeviinicvicicnee 230 penosa.
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I'Ipemen npussoja

[ ]
1]
1 | KomGuHauuja npexuaad-yTukay® 5 | OnbojHu nokronay
2 | 3awTtuTHa nonyra* 6 | Kopna 3a TpaBy
3 | 3awTutHa pyuka* 7 | UeHTpanHo nogewasate BUCUHE pesa™
4 | MpoBogHuLa kabna 8 | YnyTcTBO 3a ynotpeby

* Y 3agucHocmu 00 eapujaHme

CumbGonn Ha ypehajy

A

Maxwa! Mpunukom pykoBara nocTynajte
HapOYNTO ONPE3HO.

Mpe pagoBa oppxasatba UK ako je kabn
owTeheH, ypehaj YBeK UCKIbYUUTE U3 MPEXeE.

Mpe nywTarba y pag npouuTajTe YNyTcTBO 3@
ynotpeby!

He SaXBaTajTe Y MeXaHu3am ca HOXeBUMa.

lMaxta, onacHocT! Pyke u Hore gpxuTe
yAarbeHUM 0ff MexaHu3ma ca Hoxem!

OppxaBajTe 0ACTOjae 0/l NoApyYja onacHoCTH.

Maxwa! Owrap Hox!

OppxaBajTe 0ACTOjae O MPUKIbYYHOT BOAA.

TMPpUKIbYYHM BOA APXHUTE YAarbeHUM o4 Hoxa!

BT [Z] (2] ze

TMPUKIBYYHU BOZ APXUTE YAArbeHUM 0F
HOXa.

B B> B

Tpehe ocobe apxuTe yaarbeHUma og nogpyyja
onacHocTH!

470620_a

79




EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

BesbenocHe HanomeHe

Ynpaerbau ypeflaja WnM KOPUCHUK OArOBOpaH je 3a
Hecpehie npoyspokoBaHe ca Apyrum ocobama M Ha
HHUXOBO] UMOBHHM.

& Maxtsal

Ypeljaj U npoay)XHU Kabn KOPUCTUTH cCamo y
TEXHWYKKM BecrpekopHOM CTatby!

CMprHOCHa W 3alUTUTHa onpema HUKaja He CMe
48 Ce UCKIbYYMN UIn CKMHe!

A Maxta - onacHocT 04 noepeaal

CMprHOCHa W 3alUTUTHa onpema HUKaja He CMe
48 Ce UCKIbYYMU Uin CKMHe!

EﬂeKTpI/I‘IHa 3awTuTa

MaxHa - onacHoCT oA cTpyjHor yaapa!
Moryha onacHocT AoAMpHBatbeM AenoBa nog
HanoHom!

Opmax W3BYLUTE YTUKaY U3 MPEXe aKo je
NpOoAYXHM Kabn owTeheH unu npeceyeH!

B MpexHu HanoH objekta Mopa Aa ce noayaapa
ca nofaLnmMa o MpEeXHOM HarnoHY HaBeAEeHUM
y TexHuukum nogauuma. Hemojte kopuCTUTH
HUKaKBE ApYre HaMOjHe HamnoHe.

B KopucTuTe camo oHe npoayxHe kabnose Koju
cy npeasufjeHu 3a ynoTpeby Ha OTBOPEHOM -
MWAHUMaIHK MONpeYHK npecek 1,5 mm?

B OwrefieHn UnK HanyKnu NPoAyXHU Kabnosu He
CMejy Jia ce KopucTe

B [Ipe cBaKor MywTakwa y paj NpoBepuTe cTatbe
Bawwer npogyxHor kabna

W 3anpogyxHu Kabn yBek KOpUCTUTE cnelmjarnte
MPoBoAHULE

B Kabn gpXuTe yAarbeHUM of nogpyyja ca HoXem
YBeK ra yaarbapajTe o MalluHe

B Kocunuuom 3a TpaBy HUKaja HemojTe Aa npefieTe
npeko NpoAyXHor kabna

B Ypehaj wrutute og Bnare
58368AHOCH8 HanomeHe NPUIUKOM pyKoBaka

B [leya u ocobe Koje He NO3Hajy OBO YNyTCTBO 3@
ynotpeby He cMejy Aa kopucTe ypefjaj

B O6paTuTe NaxHjy Ha nokanHe ogpeade 3a Hajmarby
HeonxoAHy cTapocT ocobe Koja pykyje ypehajem

B Ypefajem HemojTe Aa pyKyjeTe nog yTuuajem
ankoxona, Apora WrK NIekoBa

B [Ipe cBake ynotpebe UCNUTA[Te Aa SIM NOCTOjE
owrehetba, a owTeheHe Aenose 3ameHUTe

W [loTnyHO U GpUXIBMBO NPOBEPHTE NOBPLUKHY 3@
Koluetbe, OfCTpaHUTE CBa CTpaHa Tena

B Hocute HameteHy pagHy oaehy:
Ayrauke naHTanoHe
uBpCTe U Heknusajyhie yunene

[Mpunukom paga oapxasajte 6e3beaHo oacTojarbe

B Tpehe ocobe ApxuTe yaarbeHuMa og noapyyja
ONacHoOCTH

B Tero, yaoee u ogehy ApxuTe yaarbeHuma og
MexaHu3Ma ca HoXeMm

H  PaguTe camo Npu AOBOSLHOM AHEBHOM MU
BELUTAYKOM OCBETIbEHY

B YBeK U3BYLMUTe yTUKAY Ca MPeXe W cavekajTe AoK
ypehaj He gofje y cTae MUpoOBakba:
Kafa HacTynn CMeTHa UM HeOBUYHO
BUOpHUpatbe ypehaja
npe oTKNakatka yapoka brnokase
npe oTKakbatba y3poka 3a4enrbeHoCTH
nocne KOHTaKTa ca CTpaHUM Tenuma

ﬂ Ako fofje o KOHTaKTa ca CTpaHUM TenuMa,
npoBepwUTe 4a N NocToje olwTehera Ha
kocunuuyu. Mpe Hero LITo NOHOBO NOYHETE Aa
paguTe ca KOCUMULOM, U3BPLLMTE NOTpebHe
onpaBke.

B ByauTte nocebHO oNpesHy aKko HAoMaKo OKpeHeTe
KOCUIMLY WIM @Ko je NpuUByYeTe Npema cebu

B HemojTe KOCUTM NpeKo Npenpeka (Hnp. rpaxe,
KOpeHu ApBeTa)

B OTKoLUeHy TpaBy NpasHUTe CamMo Kafa MOTOp HE
paau

B |ckrbyuuTe MOTOp @Ko MperasuTe NpeKo Heke
Apyre NoBpLUKHe of OHe Koja Tpeba Aa ce kocu

B Hukaga HemojTe Aa NOAMXKETe Unu HocuTe ypeha
0K je MOTOp YKIby4eH

B VYpefjaj koju je cipemaH 3a NOroH HemojTe Aa
ocTaBuTe 6e3 Haj3opa
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MoHTaxa

OBpartuTe Naxby Ha yNyTCTBO 3@ MOHTaKY.

MaxHa!

Ypehaj cme aa ce kopucTH camo kaaa je
MOHTaxa
3aBplUeHa Y noTnyHocTw!

PykoBatse

KeN Cvmbon dhoToanapara ykasyje Ha crike Ha
cTpaHu 4/5.

MopewaBatbe BACKHE KOLeHa

A MaxHa - onacHocT oZ noBpeaa!

BucuHy Kkowwera nogeluasajte camo kaga je
MOTOP UCKIbYYEH W Kazga HOX Mupyje!

[NoaeLwwaBatbe BUCKHE KOLIEHA 3aBUCH O MoZena.

LIeHTpaﬂHO nojelwaBame a

1. Pyuky okpeHute 3a oko 30° y cmepy kasarbke Ha
cary (o1 1a).
3a kpafy TpaBy pyuky NPUTUCHUTE Hagone
3a Befy TpaBy pyuky NoByLUTE Npema rope
2. PyuKy oKpeHuUTe y cMepy Kasarbke Ha caTy, NpUToM

je mano nomepajTe Harope UM Hagone Aok He
YCKOUM Ha XKETbEHU CTENEH.

LieHTpanHo nogewaeatwse b

1. [a 6u cTe je pebnokupanu, nonyry npUTUCHUTE Ha
CTpaHy U TaKo je apxuTe (51 1b).
3a kpahy TpaBy nonyry rypHuTe y npasLy
npeaker Touka
3a Befy TpaBy nomyry rypHuTe y npasuy
3aHer Touka
2. TlonmycTuTe Nomnyry U Mano je rypHuTe npema

Hanpea Wnu Hasag AOK He YCKOYU Ha XKetbeHU
CTeneHx.

Mopewarare ocoBUHA

O6e 0COBMHE YBEK NMOAECUTE HA UCTY BUCUHY
Kolwetba.

1. [Llyrme Ha npeAtbem TOUKY APKUTE NPUTUCHYTUM,
a To4aK CKUHUTE ca ocoBMHE (K1 1c).

2. 3Byl uTe OCOBMHY ca MPeOCTarumM TOUKOM U
YIypajTe je Ha XerbeHy BUCHHY Kolueka (K1 1d).

3. [lemoHTMpaHU Toyak NOCTaBUTE Hasal.
Touak MoOpa Ja YCKOUM.

4. TlocTynak NOHOBMTE Ca 2. OCOBUHOM.

3aBpTaH TOUKa

O6e 0COBMHE YBEK NMOAECUTE HA UCTY BUCUHY
Koluetba.

1. 3aBpTatb TouKa OAIBUjTE Y CYNPOTHOM CMEpY 0f
KpeTatba kasarbke Ha caTy, a Touak CKUHUTE ca
ocoBuHe (K€1 1e). Ako je noTpebHo, NpuapxaBajTe
ApYTY TouaK.

2. 3Byl uTe OCOBMHY ca MPeoCTarumM TOUKOM U
YIypajTe je Ha XerbeHy BUCHHY KoLeta (K&X 1f).

3. [lemoHTMpaHU Touyak NOCTaBUTE Hasaj, a 3aBpTats
TOUKa MPUYBPCTUTE NaxsbuBO. HemojTe ra
3aTerHyTu NpesuLLe.

4. TlocTynak NOHOBMUTE Ca 2. OCOBUHOM.

MocTaBrbatbe Kopne 3a TpaBy

& Maxka - onacHocT of noBpega!l
Kopny 3a TpaBy ckupajTe wnM cTaBrbajte camo
Kafia je MOTOp UCKIbYYeEH U kafa ce HOX Harasu y
CTatby MUPOBak-a.

1. Tloauraute oabojHU Nokronal, @ Kopny ca TpaBoM
3aKauuTe 3a Apxau.

lMokaznBa4 HanyHEeHOCTMN (ONLUOHANHO)

Mpurmkom Kolera ce 3bor cTpyjara Basgyxa HUBO
HamnyHeHOCTU NOTUCKYje Harope (58 2a). Ako je kopna 3a
TpaBy MyHa, NOKA3WBaY HanyHbEHOCTH Kopne je CryLuTeH
(r22 2b). Kopna 3a TpaBy Mopa fa ce UCTpasHU.
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EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

Mpaxtbetbe kopne 3a TpaBy

MoaurHuTe 0A6OjHM Noknonal (K 3).
OTkauuTe KOpMy 3a TPaBY W CKMHUTE je oAHa3a.
VcnpasHuTe kopny 3a TpaBy

MoauriuTe 0ABGOjHW NOKONAL, @ KOpMy 3a Tpasy
3aKkauuTe Hasaj 3a Apxay.

N =

MNpukrbyumMBatbe Ha Mpexy

1. MpexHu yTukau Boga 3a npukIbyumBatbe ypehaja
yTakHUTe Y KOMOUHAL M)y Npekugad-yTukay (K2 5).

2. Bog 3a npukbyunBatse ypehaja ocurypajte nomohy
NpOBOAHHULE kabna (K51 6).
MeTrba MpexHor kabna mopa Aa byae Tonuko
AyraJka, Aa NpoBoAHULa kabna moxe Aa
MPOKITU3Yj€ C jefIHE CTpaHe Ha Apyry.

YKkrbyuuBatse MoTopa

Kocunuuy sa TpaBy yKbyuyjTe camo Ha paBHoj NOANO3H,
He Ha BUCOKoj Tpasu. Moanora mopa aa byae uncTa op
CTpaHUX Tena Kao Hnp. Kametba. Kocunuuy 3a Tpasy
HeMojTe Aa noguxeTe Aa 6y cTe je yrrbyuunu.

1. TlpUTUCHYTUM ApXuTe AyTMe 3a CTapT Ha
KOMGMHAL Ui NpeKnaay-yTukay (=1 7).

2. 3awTuTHy nonyry / pyuky noByLMTE Y3 APLUKY U
TaKo je apxute (1 7).

3. TycTtute gyrme 3a cTapT.

UckbyuuBatre moTopa
1. TlycTuTe 3aWTUTHY nonyry / ApLUKY.

2. CauekajTe Aa ce MexaHW3aM Ca HOXeM 3ayCTaBy.

HanomeHe 3a pap

YBaxaBajTe NokanHe oapeade o kopuihetby
KocUnuua 3a Tpasy.

W [loTnyHo U GpUKIBUBO NPOBEPUTE NOBPLUKHY 3@
KoLLetbe - 0ACTPaHUTe CBa CTpaHa Tena

H  Kocute camo Kada ce HUKO He Hanasun y pagHom
noapyyjy
B Kocute camo y3 AoBpy BUAMBUBOCT

B VYpehajem ynpasrbajTe y faraHom Temmny

B KocuTe camo ca OLLTPUM HOXEM

B HemojTe KOCMTM NpeKo npenpeka
(Hnp. rpaHe, KOpeHu apBeTa)

B Ha cTpMUHamMa yBeK KOCUTE MOMPEYHO Y OAHOCY Ha
CTPMUHY.
Kocunuuy Hemojte kopucTuTH Kpehyhin ce rope-
Jione Kao W Ha CTPMUHAMa Koje Cy HaKoLeHe BULLe
oa 20°.

B [loehiaHa oNPe3HOCT Ha CTPMUHAMA MPUIUKOM
NpoMeHe pagHor cMepa

CaBeTu 3a Kollewe

B Ca Kolethem NOYHUTE TaKo WTo nofjeTe o
YTUUHMLE.

B [poayxHu kabn yBek Mopa Aa ce BOAW CamMo no
Beh NoKoLEeHOj MOBPLUMHYM TpaBe.

B 3a UCTy BUCHHY KOWeHa of 3-5 cm TpaBy HemojTe
OTKOCHMTH Ha BULUE Of Nofia.
B HemojTe npeontepehmupatn kocunuue! Ako 6poj

obpTaja MOTOpa 3HATHO onajHe 360r Benuke u
uBpcTe Tpase, nosehajTe BUCKHY KoLueHa U KocuTe

HEKOJTUKO NyTa 3a peaom

B KocuTe y jyTaptoUM UNW KACHUM BEYEpHUM caTuMa
Aa BucTe cBexe MOKOLIEHY TpaBy 3aLUTUTUIK 0
cylema

B Y (hasama Gpxer pacta KoCUTE Ba NyTa HeZleHbHO,
a TOKoM Nepuoga ca Matbe NafaBuHa pefe

3arprarbe nomohy anara 3a 3arprarbe
(onuuoHanHo)

lMpunukom 3arpTaka ce OTKOLEHa Tpaea He cakymnrba,
Hero ocTaje Ha 3emrbu. OTKOLWEHa TpaBa LUTUTH 3eMIbY
of cylwewa W cHabaeBa je XpaHrbMBUM MaTepujama.
Hajborbu pesyntaTi nocTUKy ce ako ce pefOBHO NOKOCH
3a oko 2 cm. Bp3o ce pasrpafjyje camo cBexa TpaBa ca
MeKAM NIUCTOBUMA.

B BucuHa TpaBe npe 3arpTatba: Hajuwe 8 cm

B BucuHa Tpase nocne sarpTamwa: Hajmare 4 cm

BpsuHy xopa Tpeba pa Oyae norogHa 3a
3arpTatbe, HemojTe uhn npebp3o.
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MocTaBm-are anara 2a sarptake

A MaxHa - onacHocT oZ noBpeaa!

Anar 3a 3arpTatbe NocTaerbajTe Uinm ckuaajte
camo Kaja je MOTOp UCKIbYYeH U Kaja ce HoX
Hanasu y cTatby MUPOBakLa.

1. CkuHuTe kopny 3a Tpasy (Ie1 3).

2. TMoaurHute oA0OjHM Noknonal, a anat sa sarpTatbe

nocTaBuTe y kaHan 3a u3baluBatbe (51 4a).

H  Anar 3a 3arpTate Mopa Aa yckouu (K41 4b).

Ako anar 3a 3arpTambe He YCKO4YM, MmoXe Aa ce

OWITETU 3aje,qu Ca HoXem.

Ckupame anata 2a arptare

1. TloaurauTe oabojHU Noksonal U NonycTuTe
Brnokagy Ha anary 3a sarpTatbe (51 4¢ /1),

2. WaByyute anar 3a sarpTare (K3 4¢ /2).

CknaguwTetbe

B VYpehaj yBek ckaguwwTUTe camo Kaja je MpeXHH
yTUKaY U3BYYEH

B 3a ywreay npocTopa NPUIMKOM CKNaaULTE b3
MPEKIONUTE FopbY APLLKY

B VYpehaj uyBajTe Ha CYBOM MeCTy HENPUCTYNa4yHOM
3a ey v HeosnalwheHe ocobe

MopaB.ke

B Pagose nonpaeku cmejy Aa ussoge camo AL-KO
cepBucu u oBrialwhena cTpyyHa npegyseha

B [la 61 ce cnpeyuna HeypaBHOTEKEHOCT, HOXEBM
U KIMH 3a npuuBpwfinBate cMejy Aa ce Metbajy
camo y KomMnneTy

OppxaBarse

A MaxHa - onacHocT of noBpeaa!
[Npe cBux pagoBa ogpxasatba ypehaja yBex
Mopa Ja ce U3By4e MPEXHW YTUKaY U3 yTUYHULE!
Koa papnoBa Ha oapkaBatby HOXa YBeK HoCUTe
pykasuLe 3a pap!
HeusbanaHcupaHu HoXeBM u3asnBajy jake
BUOPALMje U LITETE KOCHITHL M.

H Y pefOBHUM BPEMEHCKUM UHTEPBANUMA UCTIUTAjTE
Aa N1 KoCUIML @ UCTIPaBHO Pagi v 4a fu je
ucxabaHa

B [locne Koweta TeMEHO ouncTUTE ypehaj pyuHom
YETKOM MNK KpMomM. HeoTKoweHa NPrbaBLUTUHA Ha
[ok0] CTpaHu ypefjaja HeraTUBHO MOXe Aa yTUde
Ha ucnpaeaH paj

B Ypehaj HemojTe npckaTu Bogom! Ako yfje Boaa, oHa
MoXe Aa YHULITH KOMOUHALM]Y Mpeknaay-yTukay u
eneKTpoMoTop

B Pej0BHO KOHTPOMMLWIKTE Aa NiW nocToje owTeheta
Ha HoxeBuMa. Tyne unu owwTeheHe HoxeBe
oaHecute camo y AL-KO unu Hekm oBnawhenu
CEPBUC Ha oLTpetbe / 3ameHy. HaoluTpeHn HoxeBu
mopajy aa ce usbanaHcupajy
OBpTHM MOMEHT NpUTE3atha 3aBPTHA HOXA U3HOCK
15Nm +5

A Maxtba!

Hox n BpaTuno motopa He cMejy aa ce
ucnpaerbajy!

ﬂ lMocne pagoBa ofpxaBatba U30MaLUOHUX
Aerosa
(Hnp. 3ameHa HoxeBa) MpemMa ANUPEKTUBYU
VDE 701 mopa a ce W3BpLUM UCTIUTUBAIE
(hyHKUMOHMUCAHA M30MaLWOHE 3alTUTe

B CTpyyHO UCTIUTUBALLE j& HEOMXOAHO!
nocrne yaapa o Heky npenpeky
y CNyyajy TpeHyTHOT 3aycTaBrbatba MoTopa
| @Ko Ce UCKPUBE HOXEBH
| @Ko Ce UCKPUBM BPaTUIO MOTOpa

470620_a

83



EnexTpuyHa kocunuLa sa Tpasy

Momoh npu cmeTH:ama

& Maxta - onacHocT oZ noepesa!

Mpe cBUX pafoBa ofpXaBatba yBEK U3BYLIMTE MPEXHU YTUKAY U cavekajTe Aa HOXeBM Aofy Y CTatbe MUpOBatbal

CMeTha

Moryhu y2poum

Pewene

MoTop He pagu

Huje npukrbyuena
cTpyja

VienuTaje kyfiHm ocurypad / npoayxHu kabs.

Kabn ypehaja je
HeMcnpasaH

Motpaxure AL-KO cepBuc / oBnawhenm cepauc.

HoxeBu cy 6nokpaHu

OuucTute KaHan 3a usbayusatoe / kyhiMwTe, HOX Mopa Aa
Oyae y moryfiHocTh Aa ce cnobogHo okpehie.

[NoyHuTe Ha HUXO] TpaBK UK Ha Beh NOKOLIEHO]
MOBPLUKHW, NOAECUTE BUCHHY KOLLEH:A.

CHara moTopa ce
cMatbyje

Mpesuiwe Tpase y OumcTute KaHan 3a usbayusatoe / kyhnwTe.
Kanany sa usbauusarbe [MoaecuTe BUCHHY Kollera.

unu y kyhuwry

Hox je Tyn Motpaxute AL-KO unu Hekm oBnalufieHn cepeuc u

aHraxyjTe ra 3a owwTpetoe / 3amMeHy Hoxa.

KyTuja 3a TpaBy ce He
NyHU AOBOSbHO

Tpaga je mokpa

MycTuTe Aa ce TpaBa ocyLUM.

KyTuja 3a TpaBy je OuncTUTe MpEXY Ha KYTUjU 3a TpaBy.

3avenrbeHa

Mpesuwe Tpase y OumcTuTe KaHan 3a usbayusatoe / kyhuwTe.
KaHarny 3a usbayusatbe lMopecuTe BUCHHY KoLLEHba.

unu y kyhuwry

Hox je Tyn Motpaxute AL-KO unu Hekm oBnaLfieHn cepeuc u

aHraxyjTe ra 3a owwTpetoe / 3aMeHy Hoxa.

Y cnyyajy CMETHM Koje HACY HaBeAeHe y 0BOj Tabenu UnK Koje He MOXETe Ja OTKIIOHUTE camu, obpatute ce
HaLLOj CEPBUCHO] CITyKOU.
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lapaHuuja

CBe Ipellke MaTepujana UM NpUIMKOM NPoU3BOAHLE ypefjaja oTkNabamMo Npe UCTeka poka 3a NpaBo Ha peknamalujy
no Halem W3bopy NonpaBkoM WUrK JOAATHOM UCTOpyKoM. VicTek poka 3a pekriamaliujy 3aKoHCK je oppefjeH y Apasu
Y k0joj je ypehaj KynrbeH.

[NpaBo Ha rapaHLujy Baxu camo y cryvajy: ['apaHuymja ce rybu y cnyuajy:

B nponucHor pykoBara ypehajem B nokywaja HeoBnauwfheHor nonpasrbaka ypehaja
B yBaxaBatba YNyTCTBA 3@ PyKoBare B TEeXHWMKMX NpoMeHa ypefjaja

B opuwhetba OPUTMHAMHUX PE3epBHUX AeNoBa B HeHameHcke ynotpebe

(Hnp. y komepLHjanHe Unn KoMyHanHe cepxe)
W3 rapaHuuje cy uckrbyueHe:
owTefeta croja naka Koja HacTajy HopmariHum kopuhierbem
MOTPOLLIHM AETNOBK KOjU CY Ha KapTUL M pe3epBHUX AenioBa yoksupeHn XXX XXX (X)
MOTOpHM Ca YHyTpalLUtbUM caropeBarbeM — 3a tux Bpeae nocebHe ogpeabe 3a rapaHumjy AOTUMHOT Npon3Bofaya

moTopa

Y cnyyajy rapaHu uje obpatute ce 3ajejHO ca OBOM W3jaBOM O rapaHLuji U ca padyHom Bawem TproBuy unu cnegeho
oenalufieHoj cepBUCHO] cnyxGu. OBOM NOTBPAOM rapaHLmje He UCKIbYYyjy Ce 3aKOHCKa Npaea Kynua npema TproBuy
Ha OTKnatbatbe HeJoCTaTaKa.
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Elekiryczna kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urza-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakow ostrzegaw-
czych, aby unikngé¢ szkéd osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego zrozumie-
nia i obstugi.

=2 Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

Opis produktu

Niniejsza dokumentacja zawiera opis elektrycznej kosiar-
ki do trawy z zasobnikiem na skoszong trawe. Niektore
modele nadajg sie takze do mulczowania.

Prosimy o zidentyfikowanie modelu na podstawie zdje¢
produktéw oraz opisu poszczegolnych opcji.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawy na pry-
watnych trawnikach; koszona trawa musi by¢ sucha.

Inne zastosowanie |lub zastosowanie wykraczajgce poza
powyzsze uchodzi za niezgodne z przeznaczeniem.

Przyktady nieprawidlowego zastosowania

B Kosiarka nie jest przeznaczona do stosowania w
obiektach publicznych, parkach, obiektach sporto-
wych, a takze w rolnictwie i lesnictwie.

B Zabrania si¢ demontowania lub mostkowania
wbudowanych urzadzen zabezpieczajacych, np.
poprzez przywigzanie drazka zabezpieczajgcego
do raczki.

B Nie uzywa¢ urzadzenia podczas deszczu ani na
mokrym trawniku.

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania
na skale przemystowa,

O tym podreCZniku........ceveeecereere e 86
Opis ProdUKtU ... 86 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.................... 88 A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
) Nie wytacza¢ ani nie zdejmowac urzadzen
MONEAZ ... 89 Zabezpieczajqcych i ochronnych!
ObSIUGA ..o 89
WSKazowki FOBOCZE......c.cccver v 90  Drazek zabezpieczajacy/uchwyt zabezpieczajacy
Przechowywanie..............ocoovrrinnneenee 91 W zaleznosci od wersji urzadzenie jest wypo-
NBPFAWE ......cvooeeceeiscee e et e g1 ~Saone W c.jrqz_ek Il.jb uchwyt zabezplleczajqcy:
W chwili zagrozenia nalezy go po prostu zwolni¢. Nastapi

Konsenwacja i CZySZCZenie............cccvvueuvieecuricinicnens 91 wtedy zatrzymanie silnika i noza tnacego.
Pomoc przy usuwaniu usterek...............ccccoocoviirinnnns 92 Osiona
G - OSSOSO 93

warancia Ostona chroni przed zanieczyszczeniami wyrzucanymi
UYliZacia.........coocveeeeeeeee e 231 przez kosiarke.
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Przeglad komponentow

1 | Zestaw wigcznika z wtykiem™ 5 | Osfona

2 | Drazek zabezpieczajgcy™ 6 | Zasobnik na skoszong trawe

3 | Uchwyt zabezpieczajgey™ 7 | Centralna dzwignia zmiany wysokosci koszenia™
4 | Uchwyt odciggowy kabla 8 | Instrukcja obstugi

*w zalezno$ci od wersji

Symbole na urzadzeniu

=

Uwaga! Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢
podczas obstugi.

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
lub w razie uszkodzenia kabla wyciggna¢ wtyczke
z gniazdka.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi!

Nie chwyta¢ za zesp 6t tnacy.

Uwaga niebezpieczenstwo! Nie przystawiac rak
ani nég do zespotu tngcego!

Z]E] ke

Zachowac odpowiednig odlegtos¢ od obszaru
zagrozenia.

Uwaga! Ostre noze tnace!

-
)

Zachowac odpowiednig odlegtos¢ od przewodu
podtaczajacego.

Przewod podtaczajacy prowadzi¢ z dala od noza
tngcego!

ca

Przewéd podtaczajacy prowadzic
z dala od nozy tngcych.

B B>/ B[E

Nie dopuszczac oséb trzecich do obszaru zagro-
zenial
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Elekiryczna kosiarka do trawy

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Osoba obstugujgca urzadzenie lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialnos¢ za wypadki innych oséb oraz straty
materialne dotyczace ich wtasnosci.

& Uwaga!
Urzadzenie i przewod przedtuzajgcy stosowac
wytgcznie wtedy, gdy ich stan techniczny nie
budzi zastrzezen!
Nie wylacza¢ ani nie zdejmowac urzadzen
zabezpieczajgcych i ochronnych!

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Nie wylacza¢ ani nie zdejmowac urzgdzen
zabezpieczajgcych i ochronnych!

Bezpieczenstwo elektryczne

/!\ Uwaga - niebezpieczenstwo spowodowane
— pradem elektrycznym!
Niebezpieczenstwo spowodowane dotknieciem
elementow, bedacych pod napieciem!
Natychmiast wyciagna¢ wtyczke z gniazdka, jesli
nastapito uszkodzenie lub przerwanie przewodu
przedtuzajgcego!

B Napigcie w sieci domowej musi odpowiada¢ para-
metrom podanym w danych technicznych, nie sto-
sowac zadnego innego napiecia zasilania

B Stosowa¢ wylgcznie przewody przediuzajace, ktore
s3 przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu -
przekréj minimalny 1,5 mm?

B Nie stosowaé uszkodzonych lub naderwanych prze-

wodéw przedtuzajgcych

B Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
stan przewodu przediuzajgcego

B Do przewodu przediuzajgcego zawsze stosowaé
specjalny uchwyt odciggowy kabla

B Przewody zawsze prowadzi¢ z dala od rejonu ko-
szenia i zawsze w kierunku od maszyny

B Nie przejezdzac kosiarkg po kablu
B Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pod-
czas obstugi

B Zabrania si¢ stosowania urzadzenia przez dzieci i
osoby, ktére nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja
obslugi

B Przestrzega¢ lokalnych postanowien dotyczacych
ograniczen wiekowych zwigzanych z obstugg urza-
dzenia

B Zabrania si¢ stosowania urzgdzenia pod wplywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw

B Przed kazdym zastosowaniem sprawdzi¢, czy
urzagdzenie nie jest uszkodzone; uszkodzone czesci
wymieni¢ na nowe

B Dokfadnie sprawdzi¢ caty teren przeznaczony do
skoszenia, usung¢ wszystkie ciata obce

B Zaktada¢ odpowiednie ubranie robocze:
diugie spodnie
mocne obuwie z podeszwa antyposlizgowg
Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje
Nie dopuszczaé oséb trzecich do obszaru zagro-
Zenia
B Nie zbliza¢ sig, nie przysuwac rak, nég ani odziezy
do zespotu thacego

B Pracowat tylko przy swietle dziennym o odpowied-
nim natezeniu lub przy sztucznym o$wietleniu

B Zawsze wyciggaé wtyczke z gniazdka i poczeka¢
do catkowitego zatrzymania urzadzenia:
po wystapieniu zaktocen dziatania i nietypo-
wych wibracji urzgdzenia
przed zwolnieniem blokad
przed usunigciem elementow zatykajacych
po kontakcie z ciatami obcymi

B Po kontakcie z ciatami obcymi nalezy sprawdzi¢
kosiarke pod katem uszkodzen. Przed ponownym
uruchomieniem kosiarki i rozpoczeciem pracy
nalezy wykona¢ konieczne naprawy.

B Podczas odwracania kosiarki lub przyciggania jej
do siebie nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé

B Nie kosi¢ w miejscach, w ktérych znajdujg sig prze-
szkody (np. gatezie, korzenie drzew)

B Skoszong trawe usuwac z kosiarki wylgcznie po
wytgczeniu silnika

B Wylgcza¢ silnik na czas przechodzenia przez prze-
znaczony do koszenia lub inny trawnik

B Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki z wtgczo-
nym silnikiem

B Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia gotowego do pracy
bez nadzoru
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Montaz

Przestrzega¢ wskazoéwek podanych w instrukcji
montazu.

& Uwaga!
Urzadzenie mozna eksploatowa¢ dopiero po
zakonczeniu montazu!

Obsluga

K=3 Symbol kamery stanowi odsytacz do rysunkéw
przedstawionych na stronach 4 - 5.

Zmiana wysokosci koszenia

Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Wysokos¢ koszenia zmienia¢ tylko przy
wytgczonym silniku i po zatrzymaniu sie noza
tnacego!

Sposob zmiany wysokosci koszenia zalezy od modelu
kosiarki.

Regulacja centralna a

1. Przekreci¢ uchwyt o ok. 30° w kierunku zgodnym z
ruchem wskazowek zegara (k1 1a).

W celu uzyskania krétszej trawy nacisnaé
uchwyt w dot

W celu uzyskania diuzszej trawy pociggna¢
uchwyt do gory

2. Przekreci¢ uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara i lekko poruszyé nim do gory lub
na dot, aby zablokowat sie na wybranym stopniu.

Regulacja centralna b

1. W celu odblokowania nacisng¢ dzwignie w bok i
przytrzymac (K€ 1b).
W celu uzyskania krotszej trawy przesunaé
dzwignie w kierunku przedniego kota
W celu uzyskania diuzszej trawy przesungé
dzwignie w kierunku tylnego kota
2. Zwolni¢ dzwignie i lekko przesuna¢ jg do przodu lub
do tylu, aby zablokowata sig na wybranym stopniu.

Ustawianie osi

ﬂ Zawsze ustawiaé obie osie na takg samg
wysokos¢ koszenia.

1. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk przy przednim kole
i zdja¢ koto z osi (K92 1c).

2. Wyja¢ os z pozostatym na niej kotem i wsungt w
otwér na wybranej wysokosci koszenia (€61 1d).

3. Zalozy¢ zdjgte wezesniej koto.
Koto musi sie zazebic.

4. Powtoérzy¢ czynnosci dla drugiej osi.

Sruba do przykrecania kota

Zawsze ustawia¢ obie osie na takg samag
wysokos¢ koszenia.

1. Odkreci¢ srube kota w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara i zdja¢ koto z osi (K21 1e),
W razie potrzeby przytrzymaé drugie koto.

2. Wyja¢ os z pozostatym na niej kotem i wsungt w
otwér na wybranej wysokosci koszenia (162 1f).

3. Zalozy¢ zdjgte wezesniej koto i ostroznie wkrecic
Srube. Nie dokrecat zbyt mocno.

4. Powtoérzy¢ czynnosci dla drugiej osi.

Zakladanie zasobnika na skoszong trawe

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Zasobnik na skoszong trawe mozna zdejmowac
lub zaktada¢ tylko przy wytaczonym silniku i po
zatrzymaniu sie noza tngcego.

1. Podnies¢ ostone i zawiesi¢ zasobnik na uchwycie.
Wskaznik poziomu napetnienia (opcja)

Podczas koszenia wskaznik poziomu napelnienia jest
podnoszony do géry przez prad powietrza (21 2a). Gdy
zasobnik na skoszong trawe jest petny, wskaznik pozio-
mu napetnienia przylega do zasobnika (k=3 2b). Nalezy
wtedy oprézni¢ zasobnik.
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Elektryczna kosiarka do trawy

Oproznianie zasobnika na skoszonga trawe

Podnie$¢ ostone (i1 3).

Zdja¢ zasobnik z zaczepu i wyjaé do tylu.

Oprézni¢ zasobnik.

Podnie$¢ ostone i ponownie zawiesi¢ zasobnik na
uchwycie.

N =

Podiaczanie do zasilania

1. Wityczke sieciowg przewodu podigczajgcego urza-
dzenie podiaczy¢ do zestawu wigcznika z wtykiem
{©5).

2. Przewdd podigczajacy urzadzenie zabezpieczy¢ za
pomocg uchwytu odciggowego kabla (1 6).

Petla kabla sieciowego musi by¢ na tyle diuga, aby
uchwyt odciggowy kabla mogt élizgaé si¢ z jednej
strony na druga.

Wiaczanie silnika

Kosiarke nalezy uruchamia¢ na réwnym podtozu, nie w

wysokiej trawie. Na podtozu nie moze by¢ Zzadnych cial

obcych np. kamieni. Podczas uruchamiania kosiarki nie

podnosic jej.

1. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk start zestawu
wigcznika z wtykiem (K€ 7).

2. Pociggna¢ drazek/uchwyt zabezpieczajacy w
kierunku raczki i przytrzymac (61 7).

3. Pusci¢ przycisk start.

Wylaczanie silnika
1. Zwolni¢ drgzek/uchwyt zabezpieczajacy.

2. Odczekaé, az ndz thacy zatrzyma sie.

Wskazowki robocze

Uwzgledni¢ lokalne postanowienia dot.
eksploatacji kosiarek do trawy.

B Doktadnie sprawdzi¢ caly teren przeznaczony do
skoszenia - usung¢ wszystkie ciata obce

B Kosit tylko wtedy, gdy w obszarze pracy nie prze-
bywajg osoby trzecie

Kosi¢ tylko w warunkach dobrej widocznosci
Prowadzi¢ urzadzenie w tempie spacerowym
Kosi¢ tylko po naostrzeniu noza tngcego
Nie kosi¢ w miejscach, w ktérych znajdujg sig prze-
szkody
(np. gatezie, korzenie drzew)
B Nazboczach kosi¢ zawsze w poprzek zbocza.
Nie kosi¢ kosiarkg pod gére lub w dét zbocza i nie
uzywac jej na stokach o nachyleniu powyzej 20°
B Zwigkszaé ostrozno$¢ przy zmianie kierunku kosze-
nia na zboczach

Wskazowki dot. koszenia

B Rozpoczyna¢ koszenie jak najblizej gniazdka

B Przewdd przediuzajgcy prowadzi¢ zawsze po juz
skoszonym trawniku

B Roéwnomierna wysoko$¢ koszenia 3-5 cm, nie kosié¢
nizej niz w potowie wysokosci trawy

B Nie przecigza¢ kosiarki! Jesli wyraznie spada pred-
ko$¢ obrotowa silnika z powodu diugiej, ciezkiej
trawy, nalezy zwiekszy¢ wysokos¢ koszenia i skosi¢
trawe kilka razy

B Kosi¢ rano i péznym popotudniem, aby chroni¢
$wiezo skoszong trawe przed wyschnieciem

B Podczas silnych faz wzrostu kosi¢ trawe dwa razy
w tygodniu, w okresach suszy odpowiednio rzadziej

Mulczowanie za pomoca zestawu do mulczo-
wania (opcja)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest zbiera-
na do zasobnika, lecz pozostaje na trawniku. Skoszo-
na i pozostajgca na trawniku trawa chroni glebe przed
wysychaniem i dostarcza jej skladnikéw odzywczych.
Najlepsze wyniki uzyskuje sig przy regularnym skracaniu
zdzbel trawy o ok. 2cm. Tylko mtoda trawa o migkkie]
tkance liscia ulega szybkiemu rozkladowi.

B Wysoko$¢ trawy przed mulczowaniem: maks. 8 cm

B Wysokos¢ trawy po mulczowaniu:  co najmniej 4cm

Dostosowa¢ predko$¢  kroku do
mulczowania, nie chodzi¢ za szybko.

procesu
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Zastosowanie zestawu do mulczowania

Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Zestaw do mulczowania mozna zaktada¢ lub
zdejmowac tylko przy wytgczonym silniku i po
zatrzymaniu sie noza tnacego!

1. Zdjgé zasobnik na skoszong trawe (k=1 3).

2. Podnies¢ ostong i umiesci¢ zestaw do mulczowania
w kanale wyrzutowym (1 4a).

H  Zestaw musi si¢ zatrzasnaé (K41 4b).
Jezeli zestaw do mulczowania nie ulega

zatrzasnieciu, moze okaza¢ sie, ze zestaw i néz
tnacy sg uszkodzone.

Wyjmowanie zestawu do mulczowania

1. Podnies¢ ostone i zwolni¢ blokade zestawu do
mulczowania (€52 4c /1).

2. Wyjgé zestaw (r*1 4c /2).

Przechowywanie

B Urzadzenie nalezy zawsze przechowywac, pamie-
tajac o wyciagnieciu wtyczki sieciowe

B Aby urzgdzenie zajmowato mniejsza ilos¢ miejsca
podczas przechowywania, nalezy ztozy¢ gorng
raczke

B Miejsce przechowywania urzgdzenia musi by¢ su-
che oraz niedostepne dla dzieci i innych niepowo-
tanych oséb

Naprawa

B Naprawy nalezy powierza¢ wylgcznie serwisom
AL-KO i autoryzowanym punktom serwisowym

B Aby unikng¢ niewywazenia, narzedzia tnace i
sworznie mocujgce nalezy zawsze wymieniac jako
cate zestawy

Konserwacja i czyszczenie

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystapieniem do konserwacji i
czyszczenia nalezy zawsze wyciggnat wtyczke
z gniazdka!

Podczas konserwacji i czyszczenia noza tngcego
nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze!
Niewywazone noze tnace sg przyczyna silnych
wibracji i uszkodzenia kosiarki.

B Regularnie kontrolowa¢ urzadzenie do wychwyty-
wania trawy pod katem prawidlowego dziatania i
zuzycia

B Po zakonczeniu koszenia dokfadnie oczysci¢ urza-
dzenie miotetkg lub wytrze¢ szmatka. Nieusunig-
te zabrudzenia, ktore pozostajg na dolnej stronie
urzadzenia, mogg negatywnie wptywaé na jego
dziatanie.

B Nie my¢ urzadzenia strumieniem wody! Wnikajaca
do urzgdzenia woda moze zniszczy¢ zestaw wigcz-
nika z wtykiem i silnik elektryczny

B Regularnie sprawdzac noze tnace pod katem uszko-
dzen. Stepione lub uszkodzone noze thace mozna
odda¢ do naostrzenia lub regeneracji do serwisu
AL-KO lub autoryzowanego punktu serwisowego.
Przeszlifowane noze musza zosta¢ wywazone
Moment dokrecajacy sruby mocujgcej néz 15 Nm +5

Uwaga!
Nie wolno wyréwnywac nozy tnacych i watka
silnika!

ﬂ Po wykonaniu prac konserwacyjnych przy
elementach izolacyjnych
(np. wymiana noza) nalezy wykona¢ kontrole
izolacji zgodnie z wytyczng VDE 701.

B Kontrola przez specjaliste jest wymagana w naste-
pujacych sytuacjach:

1 po najechaniu na przeszkode
po naglym zgasnieciu silnika

w przypadku wygiecia noza thacego

H  wprzypadku wygiecia watka silnika
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Elektryczna kosiarka do trawy

Pomoc przy usuwaniu usterek

& Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystapieniem do konserwacji i czyszczenia nalezy zawsze wyciggnaé wtyczke z gniazdka i odczekac,
az n6z tnacy zatrzyma sie!

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Silnik nie pracuje

Brak zasilania

Sprawdzi¢ bezpiecznik w instalacji budynku / przewéd
przedtuzajgcy.

Kabel urzadzenia jest
uszkodzony

Zgtosi¢ sie do serwisu AL-KO / autoryzowanego punktu
Senisowego.

Zablokowany néz tnacy

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe, ndz thacy musi sie
swobodnie obracag.

Uruchomi¢ urzadzenie przy niskiej trawie lub na skoszonym
juz trawniku, skorygowac wysokos¢ koszenia.

Spada moc silnika

Zbyt duza ilos¢ trawy w
kanale wyrzutowym lub
w obudowie

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe.
Skorygowac¢ wysokos¢ koszenia.

Stepiony n6z thacy

Zgtosi¢ sie do serwisu AL-KO lub autoryzowanego punktu
serwisowego i odda¢ néz tnacy do naostrzenia/regeneracii.

Zasobnik na skoszong
trawe nie napetnia sig
catkowicie

Trawa jest mokra

Poczekaé, az trawa wyschnie.

Zatkany zasobnik na
skoszong trawe

Oczysci¢ kratke zasobnika.

Zbyt duza ilos¢ trawy w
kanale wyrzutowym lub
w obudowie

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe.
Skorygowac¢ wysoko$¢ koszenia.

Stepiony néz thacy

Zgtosi¢ sie do serwisu AL-KO lub autoryzowanego punktu
serwisowego i odda¢ néz tnacy do naostrzenia/regeneracii.

ﬂ Przy uszkodzeniach nie podanych w tej tabeli, lub takich ktérych samodzielnie nie mozecie usuna¢, prosze sie
zwréci¢ do odpowiedniego serwisu.

92

Ttumaczenie oryginalnej instrukeji obstug




Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Prébowano urzadzenie naprawiac

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne czesci zamienne B Stosowano urzgdzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuje:

B Uszkodzen lakieru wyniklych z normalnego zuzycia
B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie XXX XXX (X)| w ramkach

B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowane
placowki serwisowej z niniejszg deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na
prawne mozliwoéci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Elektricka sekaCka na travu

K této pfirucce

B Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
predtéte tento navod k obsluze. Je to predpokladem
bezpeéného a bezporuchoveho provozu pfistroje.

B Dbejte bezpegnostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v teto dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dal$i potfebu a pfedejto
ho i naslednym uzivatelum.

Vysvétivky k symbolim

Pozor!

PFesne dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabrafiuje Skodam na zdravi osob a/ nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

K= Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

Tato dokumentace popisuje elektricke sekacky na travu
se shérnym kosSem na travu. Nektereé modely jsou navic
vhodné k muléovani.

Identifikujte svij model pomoci vyobrazeni vyrobka a po-
pisu ruznych volitelnych funkci.

PouZivani v souladu se stanovenym ucelem

Toto zafizeni je uréeno k seceni travnikli na soukromych
pozemcich a smi se pouzivat pouze na suche trave.

Pouzivani k jinemu éelu je povaZovano za nespravné.
Mozné chybné pouziti
B Tato sekacka na travu neni vhodna k pouZiti na
vefejnych plochach, v parcich, na sportovistich.
v zemédeélstvi a v lesnictvi
B Stavajici bezpeénostni zafizeni nesmi byt odmon-

tovana nebo pfemosténa, napf. pfivazanim bezpec-
nostniho madla k drzadlu

Obsah B NepouZivejte zafizeni za desté a / nebo na mokre
travé

K teto pHArUCCE ....ceeiececc 94 W Zaftzeni se nesmi pouivat ke komer&nim ugeldm

Popis vYrobKU..........cccooiviiric e 94 N 3 o=l
Bezpecnostnl a ochranna zafizeni

Bezpegnostni pokyny ..o 96

. Pozor - nebezpeci poranéni!

MONEEZ.......ooie s 97 Je zakézéno deakfivovat bezpegnostni a

OBSIUNR ... 97 ochranna zafizeni!

Pokyny k praci se sekackou ...............cccocoiiiiiininnns 98

= Bezpecnostni madlo / bezpeénostni packa

SKIAdoVAN ... 99

O g9 V zavislosti na provedeni je zafizeni vybaveno bez-
pegnostnim  madlem nebo bezpeénostni packou.

Udrzbaapete ... 99V pfipadé nebezpeti madio & packu jednoduse pustte.

Napovéda pro pfipad poruch............ccccooovirvirn 100 hotor &'zacluriiss Zastavl.

b (1 B 101 OdraZeci kryt

LIKVIAACE........oeeeeceeee e 231 Qdrazeci kryt chrani pf‘ed Vymrét'ovanymi pfedméty
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Prehled soucasti vyrobku

[ ]
1]
1 | Kombinace spinace a zastréky* 5 | Odrazeci kryt
2 | Bezpecnostni madlo* 6 | Sbémy kos na travu
3 | Bezpecnostni packa* 7 | Centralni nastaveni vysky sec¢eni*
4 | Uchytka pro odlehéeni kabelu v tahu 8 | Navod k poutziti
*v zavislosti na provedeni

Symboly na zafizeni

Pozor! Je nutna mimofadna opatrnost pfi mani-
pulaci.

PFed provadénim udrzby nebo v pfipadé poskoze-
ni kabelu vzdy odpojte zafizeni od sité.

PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod k
pouziti!

Nesahejte do zaciho ustroji.

Pozor - nebezpedi! Zabrarite kontaktu rukou a
nohou s Zacim ustrojim!

Udrzujte urcitou vzdalenost od nebezpecne zony.

Pozor! Ostré Zaci noze!

UdrZujte urcitou vzdalenost od napajeciho kabelu.

Zabrafite kontaktu napajeciho kabelu s zacim
nozem!

BT [Z] (2] e

Zabrafite kontaktu napajeciho kabelu
s zacimi noZi.

Zabrafite pfistupu jinych osob do nebezpeéne
z6ny!

B b B[P
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Elektricka sekaCka na travu

Bezpecnostni pokyny

Operator nebo uzivatel nese odpovédnost za Urazy
jinych osob a poskozeni jejich majetku.

A Pozor!

Zafizeni a prodluzovaci kabel musi byt v bezvad-
nem technickem stavu!

Je zakazano deaktivovat bezpecnostni a ochran-
na zafizeni!

Pozor - nebezpeci poranéni!
Je zakazano deaktivovat bezpecnostni a ochran-
na zafizeni!

Bezpecnostni pokyny k pouZivani elektrickych
zafizeni

A Pozor - nebezpecny elektricky proud!
Nebezpedi pfi kontaktu se sou¢astmi pod
napétim!

Dojde-li k poskozeni nebo pfetnuti prodluzova-
ciho kabelu, neprodlené vyjméte zastréku ze
zasuvky!

B Sitove napéti musi odpovidat hodnoté napéti, ktera
je uvedena v technickych udajich, nepouZivejte
Zadne jine napajeci napéti

B Pouzivejte vyhradné takove prodluzovaci kabely,
ktere jsou uréené k venkovnimu pouziti - minimalni
prurez 1,5 mm?

B Poskozené nebo popraskané prodluZovaci kabely
se nesmi pouzivat

B Pred kazdym spusténim zkontrolujte stav prodiuZo-
vaciho kabelu

B Vzdy pouzivejte specialni Uchytku pro odlehéeni
prodluzovaciho kabelu v tahu

B Kabel se nesmi dostat do prostoru seéeni a vzdy
musi byt veden pry¢ od zafizeni

B Nikdy sekackou nepfejizdéjte pfes prodluzovaci
kabel

B Chrante zafizeni pfed vihkem

Bezpecnostni pokyny k obsluze

B Déti a osoby, ktere se neseznamily s timto navo-
dem k pouziti, nesmi toto zafizeni pouZivat

B Dodrzujte mistni pfedpisy ohledné minimalniho véku
osoby, ktera smi zafizeni obsluhovat

B Zafizeni nesmi obsluhovat osoby pod vlivem alko-
holu, drog ¢i leku

B Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda zafize-
ni neni poskozené, a poskozené soucasti nechte
vymeénit
B Peclivé zkontrolujte celou plochu, ktera ma byt
posecena, a odstrarite veskeré cizi pfedméty
B Noste vhodny pracovni odév:
1 Dlouhé kalhoty
1 Pevnou protiskluzovou obuv
P praci zaujimejte bezpeény postoj
Zabranite pristupu jinych osob do nebezpeéne zény
Zabrarite kontaktu téla, koncetin a odévu s Zacim
Ustrojim
B Seceni provadéjte pouze za dostate¢neho denniho
svétla nebo pfi umélém osvétleni
B VZzdy vyjméte zastrcku ze zasuvky a vyckejte, az se
zafizeni zastavi:
|V pfipadé vyskytu poruch a neobvyklého vibro-
vani zafizeni
Pfed uvolnénim zajisténi
1 Pfed odstranénim zaneseni
1 Pozasahu cizim pfedmétem

Po zasahu cizim pfedmétem zkontrolujte,

zda nedoslo k poskozeni sekacky. Provedte
potfebne opravy, nez znovu zaénete se sekackou
pracovat.

B Pfi otaceni sekacky a pfi pfitahovani sekacky k sobé
postupujte s mimoradnou opatrnosti

B Pfi sedeni nepfejizdéjte sekackou pres prekazky
(napft. vétve, kofeny stromu)

B Posekanou travu odstranujte jen tehdy, kdyz je mo-
tor zastaveny

B \lypnéte motor, jestlize pfejizdite pfes plochu, ktera
nema byt posecena

B Nikdy zafizeni nezvedejte ani nepfenasejte, pokud
motor bé&zi

B Nenechavejte zarizeni, ktere je pripravene k pouziti,
bez dozoru
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Montaz
Dbejte pokynu uvedenych v pfilozenéem navodu k

montazi.

Pozor!

Zafizeni se smi pouzivat teprve po kompletnim
smontovani!

Obsluha

K=} Symbol fotoaparatu odkazuje na obrazky na
stranach 4/5.

Nastaveni vysky seceni

Pozor - nebezpeci poranéni!

Nastaveni vysky seceni provadéjte pouze tehdy,
kdyz je motor vypnuty a Zaci nuz zastaveny!

Nastaveni vysky seceni zavisi na danem modelu.
Centralni nastavenia
1. Otocte rukojeti asi 0 30° ve sméru hodinovych
rucicek (k=1 1a).
Pro kratsi travu zatlaéte rukojet dolu
Pro del$i travu povytahnéte rukojet nahoru

2. Otacejte rukojeti proti sméru hodinovych rucicek a
mirné ji pfi tom pohybuijte nahoru nebo dolu, dokud
nezacvakne v poZadovanem stupni.

Centralni nastaveni b

1. Odjistéte packu stlatenim do strany a pfidrzte ji
(11b).
Pro kratsi travu posurite packu smérem k pfed-
nimu kole¢ku

Pro del$i travu posurite packu smérem k zad-
nimu kole¢ku

2. Pustte packu a mirné ji posunte dopfedu nebo
dozadu, dokud nezacvakne v poZadovaném stupni.

Nastaveni naprav
Obé napravy musi byt vzdy nastaveny na stejnou
vysku seceni.

1. Drzte stisknuté tladitko na pfednim kolecku a

sejméte kolecko z napravy (€51 1c).

2. Vytahnéte napravu se zbyvajicim koleckem a
zasufite ji do otvoru pro poZzadovanou vysku seceni
(ea1d).

3. Nasurite zpét sejmute kolecko.
Kole¢ko musi zacvaknout.

4. Zopakujte tento postup u 2. napravy.

Sroub koletka

Obé napravy musi byt vzdy nastaveny na stejnou
vysku seceni.

1. Odsroubuijte Sroub kolecka otatenim proti sméru
hodinovych ruéiéek a sejméte kolecko z napravy
(k21 1e). PFipadné pridrzujte druhe kolecko.

2. Vytahnéte napravu se zbyvajicim koleckem a
zasufite ji do otvoru pro poZzadovanou vysku seceni
(= 1f).

3. Nasurite zpét sejmute kolecko a opatrné nasroubuj-
te Sroub. Neutahuijte jej pfili$ pevné.

~

Zopakuijte tento postup u 2. napravy.

Instalace shérného kose na travu

Pozor - nebezpeci poranéni!

Sbérny kos na travu snimejte ainstalujte jen tehdy,
kdyzZ je motor vypnuty a Zaci nuz zastaveny.

1. Nadzvednéte odrazeci kryt a zavéste shérny kos na
travu do drzaku.

Indikace naplnéni (volitelné vybaveni)

Proud vzduchu tlaéi indikaci naplnéni pfi se¢eni nahoru
(o2 2a). Je-li sbérny ko$ na travu plny, pfiléha indikace
ke kosi (r2 2b). Kos je tfeba vyprazdnit.
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Elektricka sekaCka na travu

Vyprazdnéni shérného kose na travu

Nadzvednéte odrazeci kryt (£ 3).

2. \lyvéste shérny kos z drzaku a vyjméte jej smérem
dozadu.

3. Vyprazdnéte kos.

Znovu nadzvednéte odrazeci kryt a zavéste shérny
ko$ na travu do drzaku.

Pfipojeni k elektricke siti

1. Zasunte zastréku napajeciho kabelu zafizeni do
kombinace spinace a zastrcky (=1 5).

2. Zajistéte napajeci kabel v uchytce pro odlehéeni v
tahu (=1 6).
Smycka kabelu musi byt tak dlouha, aby uchytka
pro odlehéeni v tahu mohla klouzat z jedné strany
na druhou.

Zapnuti motoru

Spoustéjte sekacku na rovném podkladu, ne ve vysoke
travé. Na podkladu se nesmi nachazet cizi pfedméty,
napf. kameny. PFi spousténi sekacku nezvedejte.

1. Drzte stisknuté spoustéci tlacitko na kombinaci
spinace a zastréky (=1 7).

2. Phtahnéte bezpednostni madio / packu k drzadlu a
drzte ho /ji (@ 7).

3. Uvolnéte spoustéci tladitko.

Vypnuti motoru
1. Pustte bezpeénostni madlo / packu.

2. Vyckejte, az se zaci niz zastavi.

Pokyny k praci se sekackou

Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se pouzivani
sekacek na travu.

B Peclivé zkontrolujte celou plochu, ktera ma byt po-
secena - odstrarite veskere cizi pfedméty

B Travu sekejte pouze tehdy, kdyZ se v pracovnim
prostoru nezdrzuji jiné osoby

B Sekejte travu jen za dobré viditelnosti

B Zafizeni vedte pouze krokem

B Zaci niZ musi byt pfi seeni ostry

B Pfi seCeni nepfejizdéjte sekackou pres prekazky
(napf. vétve, kofeny stromu)

B PFfi seCeni na svahu vzdy jezdéte napfi¢ svahem.
Nikdy sekackou nesekejte nahoru nebo dolt po
svahu ani na svazich se sklonem vétsim nez 20°

B Pfi zméné sméru pii jizdé na svahu zachovavejte
mimofadnou opatrnost

Tipy k seceni
B Zacinejte se seCenim co nejblize k zasuvce

B \Vedte prodluzovaci kabel vzdy po jiz posecene
ploSe travniku

B Konstantni vySka se€eni 3-5 cm, nezkracujte travu
o vice nez polovinu jeji vysky

B Sekacku nepretézujte! Pokud otacky motoru kvuli
dlouhe a tézke trave klesaji, pak nastavte vetsi vys-
ku se€eni a provedte se¢eni opakované

B Sekejte travu rano nebo pozdé odpoledne, abyste
¢erstve posekany travnik ochranili pred vysusenim

B Béhem faze intenzivniho rustu sekejte travu dvakrat
tydné, v obdobi s nizkymi srazkami meneé éasto

Muléovani pomoci muléovaci sady (volitelne
vybaveni)

Pfi  muléovani neni posekana trava shromaz-
dovana v koSi, nybrz zustava na fravniku. Muld
chrani pudu pred vysuSenim a dodava ji Ziviny.
Nejlepsich vysledku Ize dosahnout pfi pravidelném za-
stfihovani travy cca o 2 cm. Jen mlada trava s mékkym
listovym pletivem rychle zetli.

B \lyskatravy pfed muléovanim: max. 8 cm

B \lyska travy po muldovani: min. 4cm

Pfizpusobte rychlost chiize muléovani, nechodte
pfilis rychle.
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Nasazeni mul€ovaci sady

Pozor - nebezpeci poranéni!

Muléovaci sadu nasazujte nebo odstrafiujte
jen tehdy, kdyZ je motor vypnuty a zaci nuz
zastaveny.

1. Sejméte sbhérny kos$ na travu (iea 3).

2. Nadzvednéte odraZeci kryt a nasadte mulCovaci
sadu do vyhazovaciho kanalu (151 4a).

B Mul€ovaci sada musi zacvaknout (€52 4b).

ﬂ Jestlize muléovaci sada nezacvakne, miZe dojit k
poskozeni této sady a Zaciho noze.

Odstranéni mulcovaci sady

1. Nadzvednéte odrazeci kryt a uvolnéte zajisténi na
muléovaci sadé (k=1 4c /1).

2. Vytahnéte muléovaci sadu (k<1 4¢ /2).

Skladovani

B Zafizeni skladujte jen s vytaZzenou zastrékou

B Pro usporu mista pfi skladovani sklopte horni dr-
Zadlo

B Skladujte zafizeni v suchu a mimo dosah déti a
nepovolanych osob

Opravy
B Opravy sméji provadét pouze servisy firmy AL-KO a
autorizovane specializovane opravny

B Aby se zabranilo nevyvazenosti, smi se Zaci na-
stroje a upevfiovaci ¢epy vyménovat jen po sadach

Udrzba a péce

A Pozor - nebezpegi poranéni!
Pfed provedenim jakekoliv udrzby &i oSetfovani
vzdy vytahnéte zastrcku!
Pfi udrzbé a oSetfovani zaciho noze vzdy noste
pracovni rukavice!
NevyvaZzené Zaci noZe zplsobuji silné vibrace a
poskozuji sekacku.

B Pravidelné kontrolujte funkénost a opotfebeni sbhér-
neho zafizeni na travu

B Po sedeni travy zarfizeni dukladné oéistéte sme-
taékem nebo hadrem. Necistoty, které zustanou na
spodni strané zafizeni, mohou mit negativni vliv na
jeho funkénost

B Nepostfikujte zafizeni vodou! V pfipadé vniknuti
vody muze dojit ke zni¢eni kombinace spinace a
zastrcky a elektromotoru

B Pravidelné kontrolujte, zda neni Zaci niz poskozeny.
Tupe ¢&i poskozené Zaci noZe nechte nabrousit / vy-
ménit pouze v servisu firmy AL-KO nebo v autorizo-
vane specializované opravné. Dobrousené Zaci noze
musi byt vyvazené
Utahovaci moment Sroubu noZe 15 Nm +5

Pozor!
Nuz a hfidel motoru se nesmi vyrovnavat!

ﬂ Po provedeni udrzby izolovanych soucasti
(napf. po vyméné Zaciho noZe) se dle smérmice
VDE 701 musi provést zkouska ochrany izolaci.

B Zkontrolovani odbornikem je nutne v téchto situ-
acich:

Po najeti na prekazku

Pfi nahlem zastaveni motoru
1 Pt pokfiveni zaciho noze
1 Pti pokfiveni hfidele motoru

470620_a
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Elektricka sekaCka na travu

Napovéda pro pfipad poruch

& Pozor - nebezpedi poranéni!

Pfed provedenim jakekoliv Udrzby €i oSetfovani vzdy vytahnéte zastréku a vyckejte, az se Zaci niz zastavi!

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Motor nebézi

Neni pfivadén elektricky
proud

Zkontrolujte domovni pojistku / prodluzovaci kabel.

Kabel zafizeni je vadny

Viyhledejte servis fiy AL-KO / autorizovanou specializovanou
opravnu.

Zaci nuz je zaseknuty

Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt, Zaci nuz se musi volné
otadet.

ZaCinejte na nizsi travé nebo na jiz posecene plose,
upravte vySku seceni.

Vykon motoru klesa

Ve vyhazovacim kanalu
nebo v krytu je pfilis
velke mnoZstvi travy

Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt.
Upravte vysku seceni.

Zaci nuz je tupy

Viyhledejte servis firmy AL-KO nebo autorizovanou
specializovanou opravnu a nechte Zaci nuz nabrousit /
vymenit.

Sbérny kos na travu se
dostateéné nezapliiuje

Trava je mokra

Nechte travu uschnout.

Sbérny ko$ na travu je
ucpany

Vycistéte miizku shérnéeho kose na travu.

Ve vyhazovacim kanalu
nebo v krytu je pfilis
velké mnoZstvi travy

VyCistéte vyhazovaci kanal / kryt.
Upravte vysku sedeni.

Zaci nuz je tupy

Viyhledejte servis firmy AL-KO nebo autorizovanou
specializovanou opravnu a nechte Zaci nuz nabrousit /
vyménit.

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo ktere nemuzete odstranit sami, se obratte prosim na nas$

zakaznicky servis.
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Zaruka

PPipadné materialove nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime b&éhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkd
podle naseho uvazeni bud’ opravou nebo nahradou. Lhuta na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl
pfistroj zakoupen.

Nase zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:
B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje
B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani originélnich nahradnich dilu B Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)
Ze zaruky je vyfato:

B Poskozeni laku, kire se tyka normalniho opotrebeni
B Rychle se opotfebujici sougasti, které jsou na karté nahradnich dilii oznageny ramegkem DO XXX (X)

B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejbliz-
$i autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zUstavaji zakonne naroky kupujiciho vuéi prodejci nedotéeny.
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Elektricka kosacka

O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si preitajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpeénu
pracu a bezporuchovu prevadzku.

B Dodrziavajte bezpeénostné a vystrazné pokyny v
tejto dokumentacii a k zariadeniu.

B Navod na pouZitie si odlozte pre neskorsie pouZitie
a odovzdajte ho aj d'alSiemu pouzivatelovi.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych poky-
nov mézete zabranit' ublizeniu na zdravi a/alebo
vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

K= Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii s popisané elektrické kosacky so
zbernym koSom na travu. Niektore modely su navyse
vhodné aj na muléovanie.

Na zaklade obrazkov a popisu réznej volitelnej vybavy
vyrobku identifikujte Vas model.

PouZitie v siilade s ur¢enim

Tento pristroj je uréeny na kosenie travnatych pléch v
sukromnej sfére a smie byt pouZity len na suchych trav-
nikoch.

Ine alebo tieto pouZitia presahujuce pouzitie sa povazuje
za pouzitie, ktore nie je v sulade s uréenim.

MozZnosti nespravneho pouZitia

B Tato kosacka nie je vhodna pre pouzitie na verej-
nych zelenych plochach, v parkoch, na Sporto-
viskach, ako aj v polnohospodarstve alesnom
hospodarstve

B Existujice bezpeénostné zariadenia nesmu byt
zdemontovane alebo premostene, napr. priviaza-
nim velkej bezpeénostnej rukovate k drzadlu

B Pristroj nepouzivajte za dazda a/alebo na mokrom

Obsah travniku
O tomto NAVOME ... 1020 ™ R strejisa fesriepouzivging podnikateisEegrgy
POpis VYTOBKU ... e 102  Bezpecnostne a ochranné zariadenia
Bezpe€nostné pokyny ... 104 A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
MONEBZ ... e 105 Ne\./yplngjte REeLlostaEleEnn<
zariadenial

ObSIUNG ... 105
Pracovng pokyny .........cococreerrnnnnnceercenns 106  Velka bezpecnostna rukovat'/ mala bezpecnostna

rukovat
Skladovanie...........ocoerreeereerinen e 107

V zavislosti od vyhotovenia je pristroj vybaveny bud’ vel-
OPFaVY ..o 107 . o N

kou bezpeénostnou rukovatou alebo malou bezpeénost-
Udrzba a 08etrovanie ............cooovvvccreooeeeeeeeseeeeee 107 nou rukovatou. V pripade nebezpecenstva ich nepustite.

. . Motor a rezacie noze sa zastavia.

Pomoc priporuchach..............cccoooiininii 108
ZEIUKA ..o 109 ~ Narazova klapka
LIKVIACIA. ... 231 Narazova klapka chrani pred odlietavajucimi éastami.
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Prehlad vyrobku

Kombinacia spina¢-zastréka™

Narazova klapka

Velka bezpeénostna rukovat™

Zberny ké$ na travu

Mala bezpecnostna rukovat™

Centralne nastavenie vysky kosenia*

Odrahéenie tahu kabla

0| N |

Navod na pouZitie

1

2
3
4
z

*v zavislosti od vyhotovenia

Symboly na pristroji

=

Pozor! Mimoriadna opatrnost pri manipulacii.

Pristroj pred udrzbovymi pracami alebo pri
poskodenom kabli vzdy odpojte od elektrickej
siete.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod
na pouzitie!

Nesiahajte do priestoru rezacieho nastroja.

Pozor nebezpecenstvo! Ruky a nohy udrziavajte
mimo rezacieho nastroja!

ZJE] ke

Dodrziavajte odstup od nebezpeénej zény.

Pozor! Ostre rezacie noze!

-
)

Dodrziavajte odstup od pripojovacieho vedenia.

Pripojovacie vedenie nesmie byt v blizkosti
rezacieho noza!

ca

Pripojovacie vedenie nesmie byt v blizkosti
rezacich nozov

Bl PIBIPIE

V nebezpeénej zone sa nesmu zdrziavat tretie
osoby!
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Elektricka kosacka

Bezpecnostné pokyny

Veduci stroja alebo jeho pouZivatel je zodpovedny za
nehody s inymi osobami a ich majetkom.

Pozor!

Zariadenie a predizovaci kabel sa smu
prevadzkovat len v technicky bezchybnom stave!

Nevypinajte bezpeénostne a ochranne
zariadenial

{|§ Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Nevypinajte bezpeénostné a ochranné
zariadenial!

Elektricka bezpeénost

Pozor - nebezpecenstvo suvisiace s el. prudom!
Nebezpedenstvo v dosledku dotyku s ¢astami,
ktore vedu napéatie!

Zastréku ihned' vytiahnite zo zasuvky, ak doslo

k poskodeniu alebo preseknutiu predizovacieho
kabla!

B Domace sietové napatie sa musi zhodovat' s
udajmi o sietovom napéti uvedenymi v Technickych
udajoch. Nepouzivajte Ziadne iné napajacie napatie

B Pouzivajte len také predlZzovacie kable, ktoré
mozno pouzivat vonku - minimalny prierez 1,5 mm?

B NepouZivajte zZiadne poskodeneé alebo krehke
predizovacie kable

B Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav Vasho predlZovacieho kabla

B Pre predlzovaci kabel vzdy pouzivajte Specialne
odlahcenie tahu kabla

B Kabel udrziavajte mimo zény rezania a vzdy ho
vedte smerom pre¢ od kosacky

B Po predlzovacom kabli nikdy neprechadzaijte
kosackou

B Zariadenie chrafte pred vlhkostou
Bezpecnostné pokyny tykajiice sa obsluhy

B Deti alebo osoby, ktore nie si oboznamene s tymto
navodom na pouzitie, nesmu pristroj pouzivat

B Dodrziavajte miestne nariadenia tykajuce sa
minimalneho veku osoby, ktora zariadenie
obsluhuje

B Pristroj neobsluhujte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B Zariadenie pred kazdym pouzitim skontrolujte
ohladom moznych poskodeni. V pripade potreby
dajte poskodené Easti vymenit.

B Plochu, ktori chcete pokosit, kompletne a dékladne
skontrolujte. Odstrante z nej vSetky cudzie telesa.

B Noste Ucelny pracovny odev:

dlhe nohavice

pevnl a protiSmykovu obuv
Pri praci dbajte na bezpeény postoj
V nebezpecnej zone sa nesmu zdrziavat tretie
osoby

B Telo, konéatiny a odev udrziavajte mimo rezacieho
nastroja

B Pracujte len pri dostatoénom dennom svetle alebo
umelom osvetleni

B Zastréku vzdy vytiahnite zo zasuvky a pockaijte,
kym pristroj zostane stat’

H  po vyskyte poruch a nezvyéajnom vibrovani
pristroja
pred uvolnenim blokovani
pred odstranenim upchatych miest

po kontakte s cudzimi telesami
ﬂ Po kontakte s cudzimi telesami skontrolujte
kosacku ohladom pripadnych poskodeni. Pred
opatovnym spustenim kosacky a pracou s fiou
vykonajte potrebne opravy.
B Obzvlast opatrni budte pri ota¢ani kosacky alebo
vtedy, ked kosacku tahate smerom k sebe

B Nekoste cez prekazky (napr. konare, korene
stromov)

B Pokosenu travu odstrafujte len pri odstavenom
motore

B Motor odstavte, ked sa dostanete mimo Uzemia,
ktore ma byt pokosene

B Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprenasajte so
zapnutym motorom

B Pristroj, ktore je schopny prevadzky, nenechavajte
bez dozoru
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Montaz

Dbaijte na prilozeny navod na montaz.

A Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat'len po kompletnej
montazi!

Obsluha

K=3 Symbol fotoaparatu poukazuje na obrazky na
strane ¢. 4/5.

Nastavenie vysky kosenia

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Vysku kosenia nastavuijte len pri vypnutom
motore a stojacom rezacom nozi!

Nastavenie vysky kosenia je zavislé od modelu.

Centralne nastavenie a

1. Rucku otoéte asi 0 30° v smere hodinovych ruciciek
(2 1a).
Pri nizSich travnikoch zatlacte racku smerom
nadol

Pri vy$sich travnikoch vytiahnite ra¢ku smerom
nahor

2. Ruéku otoéte v protismere hodinovych ruéiciek,
pritom ju lahko potiahnite nahor alebo zatlaéte
nadol, kym nezapadne do Zelaného stupiia.

Centralne nastavenie b

1. Paku pre odblokovanie zatladte do strany a podrzte
(11b).
Pri niz$ich travnikoch paku posufte smerom k
prednemu kolesu
8 PrivysSich travnikoch paku posurte smerom k
zadnému kolesu

2. Paku pustite a zl'ahka posufite dopredu alebo
dozadu, kym nezapadne do Zelaneho stupfia.

Nastavenie naprav

ﬂ Obe népravy vzdy nastavte na rovnaki vysku
kosenia.

1. Tlacidlo na prednom kolese drzte stlaéené a koleso
vytiahnite z napravy (K81 1c).

2. Napravu so zostavajlcim kolesom vytiahnite a
nasunte ju v poZzadovanej vyske kosenia (151 1d).

3. Odobraneé koleso opat nasufite.
Koleso musi zapadnut’.

4. Postup zopakujte aj s druhou napravou.

Kolesova skrutka

Obe napravy vzdy nastavte na rovnaku vysku
kosenia.

1. Kolesovu skrutku odskrutkujte pohybom v
protismere hodinovych ruéiciek a koleso odoberte
z napravy (€1 1e). V pripade potreby si pombzte
pridrzanim druheho kolesa.

2. Napravu so zostavajlicim kolesom vytiahnite a
nasunte ju v pozadovanej vyske kosenia (3 1f).

3. Odobraneé koleso opat nasufite a opatrne
naskrutkujte kolesovu skrutku. Neutiahnite ju prilig
silno.

4. Postup zopakuijte aj s druhou napravou.

Montaz zberného kosa na travu

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Zberny ko6 na travu demontujte a montuijte len pri
vypnutom motore a stojacom rezacom nozi.

1. Nadvihnite narazovu klapku a zberny ko$ na travu
zaveste na drziaky.

Indikator plneho stavu (volitelna vybava)

Indikator plneho stavu je pocas kosenia vplyvom prudu
vzduchu vytiaéany smerom nahor (€8 2a). Ak je zberny
kés$ na travu plny, tak sa na fiom nachadza indikator
(21 2b). Zberny ko6$ na travu je nutné vyprazdnit.

470620_a
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Elektricka kosacka

Vyprazdnenie zberného ko$a na travu

Zodvihnite narazovu klapku (€51 3).

2. Zberny k6S na fravu odveste a odoberte potiahnutim
smerom dozadu.

3. Zberny ké$ na travu vyprazdnite.

4. Nadvihnite narazovu klapku a zberny kés na travu
opat zaveste na drziaky.

Vytvorenie sietoveho pripojenia

1. Zastréku pripojovacieho vedenia pristroja zastréte do
kombinacie spinaé-zastréka (=1 5).

2. Pripojovacie vedenie pristroja zabezpecte pomocou
odlahéenia tahu kabla (k=1 6).
Slugka sietoveho kabla musi byt taka dlha, aby

sa odlahcenie tahu kabla mohlo posuvat z jednej
strany na druhu.

Zapnutie motora

Kosacku Startujte len na rovnom podklade, a nie vo
vysokej trave. Na podklade sa nesmu vyskytovat’ cudzie
telesa, ako napr. kamene. Kosacku kvéli Startovaniu
nenadvihujte.

1. Startovacie tlaidlo kombinacie spina-zastréka
drzte stlaene (£2 7).

2. Velku / malu bezpe€nostnu rukovat potiahnite
smerom k drzadlu a drzte ju stlatent (rea 7).

3. Pustite Startovacie tlaidlo.

Vypnutie motora

1. Pustite velkt / mali bezpeénostnu rukovat’

2. Pockajte, kym sa rezaci ndz neprestane pohybovat.

Pracovné pokyny

Dodrziavajte miestne ustanovenia tykajlce sa
prevadzky kosaciek.

B Plochu, ktoru cheete pokosit, kompletne a dékladne
skontrolujte. Odstrafte z nej vSetky cudzie telesa.

B Koste len v pripade, Ze sa v pracovnej zone
nenachadza Ziadna tretia osoba

Koste len pri dobrej viditelnosti

Pristroj vedte len rychlostou chodze

Koste len s ostrym rezacim noZzom

Nekoste cez prekazky

(napr. konare, korene stromov)

Pri svahoch vZdy koste naprie¢ svahom.
Kosacku nepouzivajte na kosenie smerom do alebo
z kopca a takisto na svahoch so sklonom vaésim
ako 20°

B ZvySena opatrnost na svahoch pri zmene smeru
prace

Tipy pre kosenie

B Skosenim zaénite o mozno najblizsie pri zasuvke

B Predlzovaci kabel vzdy vedte po uz pokosenej
ploche

B Dodrziavaite stalu vysku kosenia 3—5 cm, nikdy
neskoste viac ako polovicu vysky travnika

B Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora vplyvom
dihej a tazkej travy vyrazne klesnu, zvacsite vysku
kosenia a pokoste viackrat

B Koste rano aleb neskoro pooebede, aby ste Cerstvo
pokoseny travnik ochranili pred vysusenim

B Podas faz sprevadzanych silnym rastom koste
dvakrat do tyZdia, v obdobiach s mensim poctom
zrazok mézete kosif zriedkavejsie

Muléovanie s mul¢ovacim zariadenim
(volitelna vybava)

Pri muléovani sa pokosena trava nezbiera, ale
zostava na fravniku. Mulé chrani podu pred vy-
suSenim a zasobuje ju vyzivnymi latkami.
Najlepsie vysledky sa dosahuju pravidelnym skracova-
nim o cca. 2 cm. Len mlada trava s jemnym listovym tka-
nivom sa rychlo rozklada.

B \lyska travy pred muléovanim: Maximalne 8 cm

B \lyska travy po muléovani: Minimalne 4 cm

Rychlost  chodze prisposobte
nekracajte prili$ rychlo.

muléovaniu,
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Pouzitie muléovacieho zariadenia

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Muléovacie zariadenie odstrafiujte a vkladajte len
pri vypnutom motore a stojacom rezacom nozi.

1. Odoberte zberny koS na travu (K1 3).

2. Zodvihnite narazovu klapku a mul€ovacie
zariadenie vloZte do vyhadzovacieho kanala
(52 4a).

B MulCovacie zariadenie musi zapadnut’ (K1 4b).

ﬂ Ak mulcovacie zariadenie nezapadne, méze dojst’

k jeho poskodeniu, resp. k posSkodeniu rezacieho
noza.

Odstranenie mul¢ovacieho zariadenia

1. Zodvihnite narazovu klapku a uvolnite blokovanie
na muléovacom zariadeni (€51 4¢ /1).

2. \Wytiahnite muléovacie zariadenie (1 4c /2).

Skladovanie

B Zariadenie vzdy skladujte s vytiahnutou zastrékou

B Pre uschovanie, ktore Setri miesto, odklopte horne
drzadlo

B Zariadenie skladujte v suchom prostredi a tak, aby
k nemu nemali pristup deti a neopravnené osoby

Opravy

B Opravy smu vykonavat len servisné miesta AL-KO
a autorizovane odborneé firmy

B Aby sa predi§lo nevyvazenosti, smu sa rezacie
nastroje a upevnovacie ¢apy vymienat len ako
sUpravy

Udrzba a osetrovanie

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pred udrzbou a oSetrovanim vzdy vytiahnite
zastrcku zo zasuvky!
Pri udrzbe a oSetrovani rezacieho noza vzdy
noste pracovneé rukavice!
NevyvaZzené rezacie noZe vedu k silnym
vibraciam a poskodzuju kosacku.

B Zariadenie na zber travy pravidelne kontrolujte
ohladom funkénosti a opotrebenia

B Po koseni pristroj dokladne o€istite pomocou
metlicky alebo handry. Neodstranene nedistoty
na spodnej strane pristroja mézu obmedzit jeho
funkénost.

B Na pristo] nestriekajte vodu! Voda, ktora by vnikla
dovnutra, by mohla poskodit kombinaciu spina¢-
zastrcka, ako aj elektromotor

B Rezacie noze pravidelne kontrolujte ohfadom
poskodenia. Tupe alebo poskodene rezacie noze
smie nabrusit'/ vymenit' len servisné miesto AL-KO
alebo autorizovana odborna fima. Prebrusené
rezacie noze je nutné vyvazit
Utahovaci moment skrutky noza 15 Nm +5

Pozor!
NoZe a hriadel motora nesmu byt vyrovnane!

ﬂ Po udrzbovych pracach na izolacnych ¢astiach
(napr. vymena rezacich nozov) musi byt podia
smernice VDE 701 uskutonena kontrola
izolacnej ochrany.

B Odborna kontrola je potrebna:
po prejdeni prekazky
pri okamzitom zastaveni motora
| pri ohnutom rezacom noZi
| pri ohnutom hriadeli motora
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Pomoc pri poruchach

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pred akoukolvek udrzbou a oSetrovanim vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky a pockajte, kym sa rezaci n6z

neprestane pohybovat!
Porucha Mozna pricina Riesenie
Motor nebeZi Zariadenie nie je Skontrolujte domovy istié / predizovaci kabel.
napajané prudom
Poskodeny kabel Vyhladaite servisné miesto AL-KO / autorizovan(i odborn(i
pristroja firmu.

Rezaci n6z blokovany | \ygistite vyhadzovaci kanal / teleso, rezaci noz sa musi dat
volne otacat.

Zacnite na nizkej trave alebo na uz pokosenej ploche,
upravte vysku kosenia.

Klesa vykon motora Privelatravyvo | \iydistite vyhadzovaci kanél / teleso.
vyhadzovacom kanali Upravte vysku kosenia.
alebo v telese
Tupy rezaci néz Viyhladajte servisné miesto alebo autorizovanu odbornl
firmu a rezaci néz nechajte naostrit' / vymenit.
Zberny koS na travu sa Mokry travnik Travnik nechajte uschnut
nenapfia dostatocne Zberny ké$ na travu VyCistite mriezku zberného kosa na travu.
upchaty
Privelatravyvo Vydistite vyhadzovaci kanal / teleso.
vyhadzovacom kanali Upravte vysku kosenia.

alebo v telese

Tupy rezaci néz Viyhladajte servisné miesto alebo autorizovanu odbornu
firmu a rezaci néz nechajte naostrit' / vymenit.

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktoré sami nedokaZete odstranit, sa prosim obratte na
nas kompetentny zakaznicky servis.
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Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu poéas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podia nasho rozhodnutia pomo-
cou opravy alebo nahradnej dodavky. Premi€acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupene.

Nas$ prisfub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost' v pripade, ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali salen originélne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory bolo

uréené (napr. priemyselné alebo komunalne pouZitie)
Zo zaruky su vyluéene:

B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené raméekom DOXX XXX (X)

B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na
najbliz§i autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonne naroky kupujuceho voci predava-
jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknute.
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A kézikényvrdl

B Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltetlenul szukseges a biztonsagos
munkavegzeshez és a hibamentes kezeléshez.

B Tartsa be a jelen dokumentacioban és a keészuléken
olvashato biztonsagi és figyelmeztet6 utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabb a
késcobbi hasznalénak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A jelen figyelmezteto utasitasok pontos betartasa-
val kerulheti el a személyi serulest es / vagy
vagyoni kart.

ﬂ Ktlénleges informaciok a jobb érthetéség és
kezelés erdekeben.

KX A fényképez6gép szimbolum abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.. ... 110
Termekleiras ... 110
Biztonsagi tudnivalok..............c.cooooiviiniiiii 112
SZErElES........oeii 13
KEZEIES.......ooe e 13
Munkavegzessel kapcsolatos tudnivaldk.................... 114
TAOIAS......oovee s 15
JAVIES ... 15
Karbantartas s apolas............c.c.ocooooivninnicenn. 115
Hibaelharitas ..o 116
GArANCIA ......cvoe et "7
Artalmatianitas................... 231

Termékleiras

Ez a dokumentaci6 a gylijtékosaras elektromos
flinyiré leirasat tartalmazza. Nehany modell ezenkivul
mulcsozasra (apritasra) is alkalmas.

Modelljet a termekabrak és a killonboz6 opciok leirasa
alapjan azonosithatja.

Rendeltetesszerii hasznalat

Ez akészlilék flives tertiletek otthoni kornyezetben torténd
nyirasara szolgal, es csak szaraz flvon hasznalhato.

Mas vagy ettdl elteré hasznalat nem rendeltetésszerti
hasznalatnak mindsiil.

Lehetseges téves hasznalat

B Ez aflnyiré nem alkalmas kozteruleteken,
parkokban, sportpalyakon, valamint a mez6- és
erdégazdasagban tértend hasznalatra

B Tilos a meglévo biztonsagi berendezesek
leszerelése vagy athidalasa, pl. a biztonsagi
kengyel tolokarhoz valo kotoézésével

B Ne hasznalja a készlileket es6ben és/vagy nedves
fuvén

B Akeszlilek nem tzemeltetheto ipar kornyezetben
Biztonsagi és vedoberendezesek

Figyelem! Sériilesveszély!
Abiztonsagi és védoberendezeseket tilos
tizemen kivdl helyezni!

Biztonsagi kengyel / biztonsagi kar

A kesziilek a kivitel figgvenyeben biztonsagi kengyellel
vagy biztonsagi karral rendelkezik. Veszely eseten
ezeket egyszerten el kell engedni. Amotor és a vagokes
megall.

Utkézélemez

Az ltkozdlemez a kisodrodo részek ellen ved.
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Termeékattekintes

[ ]
1]
1 | Csatlakozédugéval kombinalt kapcsol 6* 5 | Utkozolemez
2 | Biztonsagi kengyel* 6 | Gydjtékosar
3 | Biztonsagi kar* 7 | Kozponti vagasmagassag-allité kar*
4 | Kabel huzasmentesité 8 | Uzemeltetési utmutatd
* a kiviteltol filggoen

Szimbolumok a késziiléken

=

Figyelem! Kulonos évatossaggal jarjon el a
kezelés soran.

Karbantartasi munkak soran vagy a kabel
serlilese eseten mindig valassza le a keszileket
a halézatrol.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Ne nyUljon a vagémibe.

Figyelem! Veszely! Kezét es labat tartsa tavol a
vagomiitdl!

Z]E] ke

Tartson tavolsagot a veszélyzonatol.

Figyelem! Eles vagokés!

-
)

Tartson tavolsagot a csatlakozokabeltdl.

A csatlakozokabelt tartsa tavol a vagokéstdl!

e

A csatlakozokabelt tartsa tavol a
vagokesektdl.

B P> Bl[E

Idegeneket tartson tavol a veszélyzonatol!
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Biztonsagi tudnivalok

A késziilek kezelése kozben harmadik személyt vagy
annak tulajdonat ert balesetekert a gep kezeloje vagy
hasznaléja felelds.

& Figyelem!

Akeszilléket és a hosszabbitokabelt csak
kifogastalan muszaki allapotban szabad
hasznalni!

Abiztonsagi es védéberendezeseket tilos
tizemen kivul helyezni!

Figyelem! Sériilesveszely!
Abiztonsagi es véddberendezeseket tilos
tizemen kivtil helyezni!

Elektromos biztonsag

/\ Figyelem! Aramiités veszelye!
Veszely a feszultseg alatt all6 alkatrészek miatt!
Ha a hosszabbitokabel megserult vagy elvagta,

azonnal valassza le a csatlakozodugot a
halézatrol!

B Az On haztartasaban 1év6 halozati feszultsegnek
egyeznie kell a Miszaki adatok c. részben
megadott halézati fesztiltsegi adatokkal, mas
feszultsegellatas nem hasznalhato

B Csak klltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitékabelt hasznaljon — minimalis
keresztmetszet 1,5 mm?

B Serult vagy torekeny hosszabbitokabel hasznalata
tilos

B Minden tizembe helyezés el6tt ellendrizze a
hosszabbitokabel allapotat

B Mindig hasznalja a hosszabbitékabelhez a specialis
huzasmentesitot

B Tartsa tavol a kabelt a vagastartomanytdl, es
mindig a geptdl elfelé vezesse

B Soha ne menjen ra a flinyiréval a
hosszabbitokabelre

B Vedje akesztileket a nedvesseégtol
Biztonsagi tudnivalok a kezeléshez

B Akesziilek hasznalata tilos gyerekek es olyan
személyek szamara, akik nem ismerik a hasznalati
Utmutatot

B \Vegye figyelembe a kezel6i minimalis korhatarra
vonatkozé helyi elirasokat

B Akesziléket alkohol, kabitészer vagy gyogyszer
hatasa alatt hasznélni tilos

B Ellencrizze a készuléket minden hasznalat elott,
hogy nincsenek-e rajta sértilések, cseréltesse ki a
meghibasodott alkatrészeket

B Anyirando teriletet telies egészeében és alaposan
vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat
B \Viseljen a celnak megfelelo munkaruhazatot:
1 hosszl nadragot
1 vastag es csUszasgatl6 talpu cip6t
A munkavégzes kozben lgyeljen a biztos allasra
Idegeneket tartson tavol a veszelyzonatl

Tartsa tavol a vagomlitdl a testet, a vegtagjait és a
ruhazatat

B Csak elegendo nappali feny vagy mesterseges
megvilagitas mellett dolgozzon

B Minden esetben hizza ki a csatlakozédugot, es
varja meg, amig a keszulek megall:

B lizemzavarok fellepése és a készulék szokatlan
rezgése utan
a beakadt alkatrészek kiszabaditasa elott
1 adugulasok elharitasa el6tt
1 idegen targyakkal torténo érintkezés utéan

ﬂ Az idegen targyakkal torténd erintkezés utan
ellendrizze, hogy talalhatok-e sérulések a
flinyiron. A funyiré ismeételt elinditasa és a
munkavegzes el6tt vegezze el a sziikséges
javitasokat.

B Kilonos figyelemmel jarjon el, amikor a flnyiroval
megfordul vagy maga fele hiizza azt

B Ne hajtson ra akadalyokra (pl. agakra, fak
gyokereire)

Akaszalékot csak allé motor mellett tavolitsa el

B Kapcsoljale a motort, amikor a nyirandé fellettol
eltero felulet felett halad at

Soha ne emelje meg a keészlileket jaré motor mellett

Ne hagyja orizetlenil az lizemkész keszleket
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Szerelés

Vegye figyelembe a mellékelt szerelési utmutatot.

A Figyelem!

Akesziilek csak teljesen 6sszeszerelt allapotban
uzemeltetheto!

Kezelés

K= Afényképezbgep szimbdlum a 4./5. oldalon
talalhaté abrakra utal.

Vagasmagassag allitasa

A Figyelem! Sériilésveszély!
Avagasmagassag allitasat csak kikapcsolt motor
es allo vagokes mellett vegezze!

Avagasmagassag allitasa modelltél fuggo.
Kézponti allitas - ,,a” valtozat
1. Forditsa el a kezikart az éramutato jarasaval meg-
egyezo iranyba kb. 30°-kal (£e1 1a).
Rovidebb flihoz nyomja lefele a kézikart
Hosszabb fih6z huzza felfelé a kezikart

2. Forditsa el a kézikart az 6ramutato jarasaval ellen-
tétes iranyba, ekozben mozgassa kissé felfelé vagy
lefelé, amig be nem kattan a kivant fokozatba.

Kozponti allitas - ,b” valtozat
1. Areteszoldashoz nyomja oldalra a kart, es tartsa
abban a helyzetben (51 1b).
Rovidebb fiihoz tolja a kart az els6 kerekek
iranyaba
Hosszabb fuhoz tolja a kart a hatsé kerekek
iranyaba
2. Engedje el akart, és ekozben tolja kisse eldre vagy
hatra, amig be nem kattan a kivant fokozatba.

Tengelyallitas

Minden esetben ugyanarra a vagasmagassagra
allitsa be a ket tengelyt.

1. Tartsalenyomva az elsé keréken levé gombot, és
huzza le a kereket a tengelyrdl (51 1c).

2. Huzza ki a tengelyt a tengelyen maradé keréknel
fogva, és tolja be a kivant vagasmagassagnak
megfeleld furatba (k=1 1d).

3. Helyezze vissza a levett kereket.
Akereknek a helyére kell pattannia.

4. Ismételje meg a fenti folyamatot a 2. tengellyel is.

Kerékcsavar

Minden esetben ugyanarra a vagasmagassagra
allitsa be a ket tengelyt.

1. Csavarja le a kerékcsavart az éramutato jarasaval
ellentéetes iranyba, majd huzza le a kereket a
tengelyrdl (K52 1e). Szukség eseten a masik kereknel
tartson ellen.

2. Huzza ki a tengelyt a tengelyen maradé kereknel
fogva, es tolja be a kivant vagasmagassagnak
megfelelo furatba (K1 1f).

3. Helyezze vissza a levett kereket, és dvatosan
csavarozza fel. Ne huzza meg tulsagosan a csavart.

4. Ismételje meg a fenti folyamatot a 2. tengellyel is.

A gytijtokosar felszerelese

A Figyelem! Sérlilésveszély!
A gylijtokosarat csak lekapcsolt motor és allo

vagokés mellett vegye le vagy helyezze fel.

1. Emelje meg az utkozolemezt, es akassza be a

Telitettsegjelz6 (opcio)

Flinyiraskor a legaram felfelé nyomja a telitettsegjelzot
(xex 2a). Amikor a gy(jtokosar megtelik, a telitettsegjelzo
mar nem emelkedik ki a kosar sikjabdl (=2 2b).
A gyUjtokosarat ekkor ki kell driteni.

470620_a
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A gyiijtokosar kiiiritése
1. Emelje meg az iitk6z6lemezt (kex 3).

2. Akassza ki a gyujtkosarat, és hatrafelé hiuzva vegye
le.

3. Uritse ki a gyljtékosarat.

4. Emelje meg az litk6zélemezt, és akassza vissza a
tartokba a gytjtékosarat.

A halozati csatlakozodugo csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a keszulék csatiakozokabelenek
aljzatat a csatlakozodugéval kombinalt kapcsoléhoz
(T2 55).

2. Biztositsa a keszulek csatlakozokabelét a kabel
huzasmentesit6vel (k1 6).
A halézati kabelen kialakitott hurok olyan hosszu
legyen, hogy a hluizasmentesité egyik oldalrél a
masikra csuszhasson.

A motor bekapcsolasa

Aflnyirét csak egyenes talajon és ne magas flben inditsa
el. A talajnak idegen targyaktdl (pl. kovektdl) mentesnek
kell lennie. A fiinyirét ne emelje fel az inditashoz.

1. Tartsa lenyomva a csatlakozédugéval kombinalt
kapcsolé inditégombjat (£ 7).

2. Huzza hatra a tolokar iranyaba a biztonsagi
kengyelt/kart és tartsa abban a helyzetben (K61 7).

3. Engedje el az inditbgombot.

A motor kikapcsolasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt/kart.

2. Varjameg, amig a vagokes megall.

Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalok

Vegye figyelembe a flinyirok tizemeltetésére
vonatkozo helyi rendelkezéseket.

B Anyirando teriletet teljes egészeben es alaposan
vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat

B Csak akkor nyirjon fuvet, ha senki sem tartozkodik
a munkateruleten

Csak j6 latasi viszonyok mellett nyirjon fuvet
Akeszuleket csak lépésben tolja

Csak eles vagokessel nyirjon fuvet

Ne hajtson ra akadalyokra

(pl. &gakra, fak gyokereire)

Lejtés tertileten mindig a lejtén keresztbe
dolgozzon.

Ne hasznalja a flinyirét lejtének lefelé vagy felfele.
és 20 °-nal meredekebb délésszogti lejtén

B |ejt6s teriileten fokozott dvatossaggal valtoztassa a
munkavégzes iranyat

Tippek a flinyirashoz

B Aflinyirast lehet6leg a csatlakozéaljzat kozeleben
kezdje

B Ahosszabbitékabelt mindig a mar lenyirt flives
tertileten vezesse el

B Hasznaljon allandé 3-5 cm-es vagasmagassagot, a
fli magassaganak felénél ne nyirjon le tébbet

B Ne terhelje tul a funyirét! Amennyiben a
hosszUl, nehéz fli miatt a motor fordulatszama
észrevehetden lecsokken, novelje a
vagasmagassagot és tdbb lépesben nyirjale a
flvet

B Afrissen lenyirt fl kiszaradasanak elkertlese
erdekeében a flinyirast mindig a reggeli 6rakban
vagy kesd délutan vegezze

B Erds novekedeési fazisban hetente kétszer nyirjon
fuvet, szarazabb idészakokban ennek megfeleléen
ritkabban

Mulcsozas apritokesziilekkel (opcio)

Mulcsozaskor a flinyiré nem gylijti ossze a kaszaléekot,
hanem az a fluvon marad. A mulcs megvedi a
talat a kiszaradastél es tapanyagokkal latia el
A legjobb eredmény a rendszeres, kb. 2 cm-rel torténd
visszavagassal erhetd el. Csak a fiatal, lagy levélszovetl
fli kepes a gyors rothadasra.

B Flmagassag a mulcsozas elétt: max. 8 cm

B Flmagassag a mulcsozas utan: min. 4cm

Leptei sebessegét igazitsa a mulcsozashoz, ne
haladjon tul gyorsan.
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Az apritokésziilek behelyezéese

Figyelem! Sériilesveszely!

Az apritokeszuléeket csak lekapcsolt motor es allé
vagokes mellett helyezze be vagy tavolitsa el!

1. Vegye le a gytjtokosarat (o2 3).

2. Emelje meg az Utkozélemezt, és helyezze be az
apritokészuléket a kidobocsatornaba (152 4a).

Az apritokésziiléknek be kell pattannia (=1 4b).

‘ Ha az apritokészillek nem pattan a helyére, az
apritokészulek eés a vagokes megsérulhet.

Az apritokesziilék eltavolitasa

1. Emelje meg az (itk6zélemezt, és oldja ki az
apritokeszulék reteszeleseét (ko1 4c /1).

2. Huzza ki az apritokesziileket (k51 4¢ /2).

Tarolas

B Akeszuléket mindig kihuzott hal6zati
csatlakozédugéval tarolja

B Ahelytakarékos tarolashoz hajtsa le a tolokar felsé
reszet
B Akeszileket szaraz, gyermekek és illetektelen

szemeélyek szamara nem hozzaférhet6 helyen
tarolja

Javitas
B Ajavitasi munkakat csak AL-KO szervizpontok es
felhatalmazott szakcegek végezhetik

B Akiegyensulyozatlansag elkerlilese érdekében a
vagoszerszamok és rogzitdcsapok csak keszletben
cserelhetok

Karbantartas és apolas

A Figyelem! Sértilésveszély!

Minden karbantartasi &s apolasi munkanal huzza
ki a halézati csatlakozodugot!

Avagokesen vegzett karbantartasi €s apolasi
munkak kozben mindig viseljen munkavédelmi
keszty(it!

Akiegyensulyozatlan vagokes tul eros
rezgeseket kelt, és karokat okozhat a flnyiréban.

B Rendszeresen ellendrizze a fligyijto szerkezet
mukodeset és kopasat

B Aflinyiras utan keézisepriivel vagy egy ronggyal
alaposan tisztitsa meg a kesziileket. A keszilek
aljardl el nem tavolitott szennyezodes hatranyosan
befolyasolhatja a mlikodest

B Ne oblitse le vizzel a készliléket! A készllékbe
bejuté viz tonkreteheti a csatlakozédugoéval
kombinalt kapcsolét és a villanymotort

B Rendszeresen ellendrizze a vagokes seruleseit.
Az életlen vagy sertilt vagokeést csak AL-KO
szervizpontban vagy egy felhatalmazott szakcegnél
eleztesse meg vagy cseréltesse ki. Az utankdszorilt
vagokest ki kell egyensulyozni
Akéscsavar meghuzasi nyomatéka 15 Nm +5

& Figyelem!

Akést és a motortengelyt tilos kiegyengetni!

ﬂ A szigetelt alkatreszeken vegzett karbantartasi
munkak (pl. a vagokes cseréje) utan a VDE 701
iranyelv szerint szigetelesellendrzést kell
végezni.

B Szakszerviz altali ellendrzes szukseges:
1 valamilyen akadalyra torténd rahajtas utan
| amotor azonnali megallasa eseten
avagokes elhajlasa esetén
1 amotortengely elhajlasa eseten
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Elektromos funyiré

Hibaelharitas

A Figyelem! Sérlilésveszély!
Valamennyi karbantartasi es apolasi munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozodugot, és varja meg, amig a

vagokes megall!

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem forog

Nincs aramellatas

Ellenédrizze a haztartas biztositékait / a hosszabbitokabelt.

Akeszulek
csatlakozokabele
meghibasodott

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot / hivatalos szakceget.

Avagokes elakadt

Tisztitsa meg a kidobécsatornat / hazat, a vagokesnek
szabadon forgathatonak kell lennie.

A flnyirot alacsony fliben vagy mar lenyirt tertilet felett
inditsa el, korrigélja a vagasmagassagot.

A motor teljesitménye
gyengdl

Tul sok fii kertlt a
kidobécsatornaba vagy
a hazba

Tisztitsa meg a kidobécsatornat / hazat.
Korrigalja a vagasmagassagot.

Avagokes életlen

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot vagy egy hivatalos
szakceget, es éleztesse meg vagy csereltesse ki a
vagokest.

A fligyijté doboz nem
telik meg elegge

Afl nedves Hagyja megszaradni a fuvet.

Afigytjté doboz Tisztitsa meg a fligyUjté doboz racsait.
eldugult

Tul'sok fil kertit a Tisztitsa meg a kidobdcsatornat / hazat.
kidobocsatornaba vagy | Korrigalja a vagasmagassagot.

a hazba

Avagokes életlen

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot vagy egy hivatalos
szakceget, es éleztesse meg vagy csereltesse ki a
vagokest.

ﬂ Olyan hibak eseten, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
forduljon illetékes lgyfelszolgalatunkhoz.
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Garancia

Akeszlilek esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elévilési idején bellll, sajat valasztasunk-
nak megfeleléen javitessal vagy poétalkatresz biztositasaval haritjuk el. Az elevilesi id6 vonatkozasaban annak az
orszagnak a torévenyei az iranyadok, amelyben a készuléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akeszuleket szakszerlien hasznaltak B Akeszuleket sajatkezileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akesziilek muszaki jellemzdi megvaltoztak

B FEredeti pétalkatreszeket hasznaltak B Akesziiléket nem rendeltetésszerten hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas eseten)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezdkre:

Alakkozas normal hasznalathél eredé sérulései

Kopasnak kitett alkatreszek, amelyek a pétalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve
OO X

B Belséégésli motorok — Ezekre az adott motor gyartéja altal kiadott kiilén garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben keérjuk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal es a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkozelebbi lgyfeélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az
eladéval szemben tamasztott torvenyes szavatossagi igényét nem érinti.
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Elektrisk plaeneklipper

Om denne vejledning

B |zes denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfti
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring

& NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

el Kamerasymbolet henviser til illustrationer.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation er en beskrivelse af elektriske
pleeneklippere med greesopsamlingsboks. Visse model-
ler er desuden egnet til bioklipning.

Hvilken model der er tale om fremgar af de enkelte bil-
leder og beskrivelsen af de forskellige optioner.

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til privat greesslaning, og ma
kun anvendes pa terre pleener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse geelder som
ikke korrekt.

Forkert anvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til anvendelse i
offentlige parker og anleeg, sportsanleeg samt inden
for skov- og landbrug

B De monterede sikkerhedsanordninger ma ikke
afmonteres eller seettes ud af funktion ved f.eks. at
binde sikkerhedsbejlen fast til handtaget

Indholdsfortegnelse B Anvend ikke maskinen i regnvejr og/eller pa vade
pleener
Om denne vejledning..........occooieuiriinniccrceeas 118 ) ) ] ]
B Erhvervsmaessig brug af maskinen er ikke tilladt
Produktbeskrivelse ..o, 118
] . Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Sikkerhedshenvisninger ...............cccocooviiirninnnnnn. 120
5 - !
MONEEING. ..o 121 P.as B et sateacy : <=
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke

Betjening .................................................................... 121 saettes ud af kraft!
Arbejdsanvisninger..............coooviiiiniinicceeee 122
Opbevaring..........coocoeveiriercece e 123 Sikkerhedsbojle / sikkerhedshandtag
REPAMGHON ...+ oo 123 Afheengigt af modellen er maskinen udstyret med en sik-

) . kerhedsbgijle eller et sikkerhedshandtag. | tilfeelde af en
Vedligeholdelse og rengering...........ccccccovvevrrnninnnne 123 farlig situation slippes handtaget, og motoren og kniven
Hjeelp i tilfeelde af fejl ..........covveerene e 124  stopper.
GAIANG ... e 125 Beskyttelsesklap
Bortskaffelse...........ocrrereerrnnreeecenn 230 Beskyttelsesklappen forhindrer dele i at blive slynget ud.
118 Overseettelse af original brugsanvisning



Produktoversigt

[ ]
1]
1 | Afbryder- stik- kombination* 5 | Beskyttelsesklap
2 | Sikkerhedsbojle* 6 | Greesopsamlingsboks
3 | Sikkerhedshandtag* 7 | Central skeerehgjdeindstilling*
4 | Kabel-treekaflastning 8 | Driftsvejledning
* athaengigt af modellen

Symboler pa maskinen

Vigtigt! Veer seerligt forsigtig ved handtering.

Sla altid stremmen fra maskinen for vedligeholdel-
sesarbejde eller hvis ledningen er beskadiget.

Lees brugsvejledningen fer ibrugtagning!

Ror ikke ved skeereveerket.

Vigtigt - fare! Hold haender og fedder pa afstand
af skeereveerket!

Hold afstand til fareomradet.

Pas pa! Skarp kniv!

TJ[Z] %] ze

Hold afstand fil tilslutningsledningen.

Hold tilslutningsledningen pa afstand af kniven!

=

Hold tilslutningsledningen pa afstand af kniven.

B P> BBl B

Hold uvedkommende personer ude af fareom-
radet!
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Elektrisk plaeneklipper

Sikkerhedshenvisninger

Ejeren eller brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld
for andre personer og disses ejendele.

A Pas pa!

Maskinen og forlzengerledningen ma kun anven-
des i teknisk fejlfri tilstand!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

A Pas pa - fare for kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

Elektrisk sikkerhed

/\ Pas pa - fare pa grund af strom!
Fare ved bergring af spaendingsferende dele!
Fjern straks stikket fra stremforsyningen, hvis

forleengerledningen er blevet beskadiget eller
skaret over!

B Husets netspaending skal veere i overensstemmelse
med angivelserne om netspzending i de Tekniske
Data, anvend ingen anden forsyningsspeending

B Anvend kun forleengerledninger, der er beregnet il
anvendelse udendars - min. tveersnit 1,5 mm?

B Beskadigede forleengerledninger ma ikke anven-
des.

B Kontroller forleengerledningens tilstand for hver
brug

B Anvend altid den specielle kabeltreekaflastning til
forleengerledningen

B Hold ledningen veek fra skeereomradet og for den
altid veek fra maskinen

B Kor aldrig pleeneklipperen hen over forlzengerled-
ningen

B Beskyt maskinen mod fugt

Sikkerhedshenvisninger vedr. betjening

B Born og personer, som ikke kender denne brugs-
vejledning, ma ikke anvende maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser om betjenings-
personers mindstealder

B Anvend ikke maskinen under pavirkning af alkohol.
narkotika eller medicin

B Kontroller maskinen for beskadigelser for hver an-
vendelse, udskift beskadigede dele

B Underseg grundigt det greesareal, der skal slas, og
fiern alle genstande

B Beer egnet arbejdstoj:
Lange bukser
Stabilt og skridsikkert fodtej

Serg altid for at have fast fodfeeste under arbejdet
Hold uvedkommende personer ude af fareomradet

Hold toj og legemsdele pa afstand af skeereveerket

Arbejd kun ved tilstraekkeligt dagslys eller kunstig
belysning

B Fjerni disse situationer altid stikket fra stremforsy-
ningen, og vent til maskinen star stille:

Efter opstaede fejl og unormale vibrationer i
maskinen

For blokeringer lesnes
For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmediegemer

ﬂ Underseg pleeneklipperen for beskadigelser
efter kontakt med fremmedlegemer. Foretag de
nedvendige reparationer, for De starter pleene-
klipperen igen.

B Veer forsigtig, nar De vender pleeneklipperen eller
treekker den imod Dem selv

B Kor ikke hen over forhindringer (f.eks. grene, tree-
rodder)

Tem kun opsamlingsboksen, nar motoren star stille

Sluk motoren, hvis der keres hen over arealer, der
ikke skal slas

Loft eller beer aldrig maskinen, mens motoren kerer

Lad ikke maskinen veere uden opsyn, nar den er
klar til drift
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Montering

Se den vedlagte monteringsvejledning.

& Vigtigt!
Maskinen ma forst anvendes efter komplet
montering!

Betjening

K=3 Kamerasymbolet henviser til billederne pa
siderne 4/5.

Indstilling af skaerehgjden

Pas pa - fare for kvaestelser!

Indstil kun skeerehgjden, nar motoren er slukket
og kniven star stille!

Indstillingen af skeerehgjden afhaenger af den pageel-
dende model.

Centralindstilling a

1. Drej handtaget ca. 30° i urets retning (x=1 1a).

Hvis der enskes lavt graes, skal handtaget tryk-
kes nedad

Hvis der onskes hejt grees, skal handtaget
treekkes opad

2. Drej handtaget mod uret og beveeg det samtidigt let
opad eller nedad, indtil det gar i hak i det enskede
trin.

Centralindstilling b

1. Tryk armen til siden for at lase den op, og hold den
fast (x€1 1b).
Hvis der onskes lavt grees, skal aimen skub-
bes mod forhjulet
1 Hvis der gnskes hejt grees, skal amen skub-
bes mod baghjulet

2. Slip armen og skub den let frem eller tilbage, indtil
den gari hak i det onskede trin.

Indstilling af aksler
ﬂ Indstil altid samme skeerehojde pa begge aksker.
1. Tryk knappen pa forhjulet ind og hold den nede, og

treek hjulet af akslen (rex 1c).

2. Treek akslen med det tilbageblivende hjul ud, og
placér den i den onskede skeerehgjde (K52 1d).

3. Seet det aftagede hjul paigen.
Hjulet skal ga i indgreb.

4. Gentag fremgangsmaden med den 2. aksel.

Hjulbolt

i] Indstil altid samme skeerehojde pa begge aksker.

1. Skru hjulbolten mod uret, og treek hjulet af akslen
(k21 1e). Hold om nedvendigt imod pa det andet hjul.

2. Treek akslen med det tilbageblivende hjul ud, og
placér den i den onskede skeerehgjde (ke 1f).

3. Seet det aftagede hjul paigen, og skru hjulbolten
forsigtigt pa. Speend ikke for hardt.

4. Gentag fremgangsmaden med den 2. aksel.

Montering af greesopsamlingsboksen

/|\ Pas pa - fare for kvaestelser!
Greesopsamlingsboksen ma kun afmonteres eller
monteres, nar motoren er slukket og kniven star
stille.

1. Loft beskyttelsesklappen, og placer greesopsam-
lingsboksen i holderne.

Tomningsindikator (option)

Temningsindikatoren trykkes opad af luftstremmen, nar
pleeneklipperen anvendes (K52 2a). Hvis indikatoren ikke
lofter sig, betyder det, at greesopsamlingsboksen er fuld
(1 2b). Boksen skal temmes.
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Elektrisk planeklipper

Tomning af graesopsamlingsboksen

Loft beskyttelsesklappen (K1 3).

2. Frger greesopsamlingshoksen, og traek den bagud
og ud.

3. Tem boksen.

4. Loft beskyttelsesklappen, og placer graesopsam-
lingsboksen i holderne igen.

Stremtilslutning

1. Seet stikket fra pleeneklipperens tilslutningsledning i
afbryder-stik-kombinationen (i1 5).

2. Serg for at sikre tilslutningsledningen med kabel-
treekaflastning (xE1 6).
Lokken pa ledningen skal veere sa lang, at kabel-
treekaflastningen kan glide fra den ene side til den
anden.

Start af motoren

Pleeneklipperen ma kun startes pa en jeevn undergrund,
ikke i hejt grees. Undergrunden skal veere fri for frem-
medlegemer som f.eks. sten. Loft ikke pleeneklipperen,

nar den startes.

1. Tryk startknappen pa afbryder-stik-kombinationen
ind (122 7).

2. Treek sikkerhedsbgjlen / sikkerhedshandtaget mod
handtaget, og hold fast (re1 7).

3. Slip startknappen.

Standsning af motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen / -handtaget.

2. Venttil kniven star stille.

Arbejdsanvisninger

Overhold de lokale bestemmelser vedr. brug af
pleeneklippere.

B Underseg grundigt det greesareal, der skal slas -
fiern alle genstande

B Anvend kun pleeneklipperen, nar der ikke opholder
sig uvedkommende personer i neerheden

Arbejd ikke under darlige sigtforhold

Arbejd kun i ga-tempo

Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er slov
Ker ikke hen over forhindringer

(f.eks. grene, treergdder)

Sla altid pa tveers af skraninger.

Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke pleene-
klipperen pa skraninger med en haeldning pa mere
end 20°

B Veer seerligt forsigtig, nar der skiftes retning pa en
skraning

Gode rad om graesslaning

B Start greesslaningen sa teet pa stremtilslutningsste-
det som muligt

B Treek altid kun forleengerledningen hen over det
areal, der allerede er slaet

B |ndstil skeerehgjden, sa den bliver pa mellem 3 og
5 cm. Sla dog aldrig greesset, sa mere end halvde-
len af dets lzengde bliver slaet

B Pleeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis motor-
omdrejningstallet falder meerkbart pa grund af langt,
tungt grees, skal skeerehojden oges og graesset
slas af flere omgange

B Sla grees om morgenen eller sent pa eftermiddagen
for at undga, at den nyslaede pleene torrer ud

B Sla greesset to gange om ugen i perioder, hvor
det vokser meget, og tilsvarende sjeeldnere i torre
perioder

Bioklipning med bioklip-sattet (option)

Med bioklipning bliver greesset ikke opsamlet, men
bliver liggende pa pleenen. Det formuldede grees
beskytter jorden mod udterring og ftilferer neering.
Det bedste resultat opnas ved regelmeessigt at sla ca.
2 cm. af greessets leengde. Formuldningen sker hurtigere
med friskt grees med fint bladvaev.

Maks. 8 cm
B Graeshgjde efter bioklipning: Min. 4cm

B Graeshgjde for bioklipning:

ﬂ Tilpas ga-hastigheden til bioklipningen, ga ikke for
hurtigt.
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Montering af bioklip-sasttet

Pas pa - fare for kvaestelser!

Bioklip-seettet ma kun monteres eller afmonteres,
nar motoren er slukket og kniven star stille!

1. Fjern greesopsamlingsboksen (k%1 3).

2. Loeft beskyttelsesklappen og placér bioklip-saettet i
udkastkanalen (K2 4a).

Bioklip-saettet skal ga i hak (x=1 4b).
Hvis bioklip-seettet ikke gar i hak, kan der opstar
skader pa seettet og pa kniven.
Afmontering af bioklip-saettet

1. Loft beskyttelsesklappen, og frigiv laseanordningen
pa bioklip-szettet (122 4¢ /1).

2. Treek bioklip-seettet ud (K51 4c /2).

Opbevaring

B Tag altid netstikket ud inden opbevaring
B Klap overhandtaget ned for at spare plads

B Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for bern og
uvedkommende personer

Reparation

B Reparationer ma kun udfores af AL-KO-service-
veerksteder og autoriserede fagfolk

B Forat undga ubalance ma skeereveerktojet og fast-
gorelsesboltene kun udskiftes seetvist

Vedligeholdelse og rengaring

A Pas pa - fare for kvaestelser!

For alle vedligeholdelses- og rengeringsarbejder
skal netstikket altid tages ud!

Brug altid arbejdshandsker, nar der udferes vedli-
geholdelses- og rengeringsarbejde pa kniven!
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan det
fore til kraftige vibrationer og beskadigelse af
pleeneklipperen.

B Kontrollér regelmaessigt, at greesopsamleren funge-
rer korrekt og ikke er slidt.

B Renger pleeneklipperen grundigt med en kost eller
en klud efter anvendelse. Snavs, som ikke fiernes
fra undersiden af pleeneklipperen, kan forringe dens
funktion.

B Sprojt ikke vand pa maskinen! Indtreengende vand
kan edelzegge afbryder-stik-kombinationen samt
elmotoren.

B Kontroller regelmaessigt kniven for beskadigelser.
En slov eller beskadiget kniv ma kun slibes / udskif-
tes af et AL-KO-serviceveerksted eller af autorisere-
de fagfolk. En nysleben kniv skal veere afbalanceret
Tilspaendingsmoment for knivbolten 15 Nm +5

A Vigtigt!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud!

ﬂ Efter udfert vedligeholdelsesarbejde pa isolerede
dele (f.eks. udskiftning af kniv) skal isolations-
modstanden testes iht. direktivet VDE 701.

B Sagkyndig kontrol er nedvendig i felgende situa-
tioner:

1 Efter pakorsel af en forhindring
Hvis motoren pludseligt gar i sta
Hvis kniven er bejet

1 Hvis motorakslen er bojet
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Elektrisk plaeneklipper

Hjeelp i tilfeelde af fejl

Pas pa - fare for kvaestelser!
For alle vedligeholdelses- og rengeringsarbejder skal netstikket tages ud og der skal ventes til kniven star stille!

Fejl

Mulig arsag

Udbedring

Motoren kerer ikke

Manglende stromfor-
syning

Kontrollér sikringen i huset / forlzengerledningen.

Ledning defekt

Kontakt et AL-KO-serviceveerksted / autoriserede fagfolk.

Kniven blokerer

Renger udkastkanalen / kabinettet. Kniven skal kunne dreje
frit.

Start pleeneklipperen pa lavere grees eller pa den nyslaede
pleene, juster skeerehpjden.

Motoreffekten svigter

For meget greesi
udkastkanalen eller
kabinettet

Renger udkastkanalen / kabinettet.
Juster skeerehgjden.

Slgv kniv

Kontakt et AL-KO-servicevaerksted eller autoriserede fag-
folk, og fa slebet / udskiftet kniven.

Graesopsamlingsboksen
fyldes ikke filstraekkeligt

Pleenen er fugtig

Lad pleenen torre.

Greesopsamlingsboksen
er stoppet

Renger graesopsamlingsboksens rist.

For meget grees i
udkastkanalen eller
kabinettet

Renger udkastkanalen / kabinettet.
Juster skeerehgjden.

Slov kniv

Kontakt et AL-KO-servicevaerksted eller autoriserede fag-
folk, og fa slebet / udskiftet kniven.

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for ga-
rantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Forzeldelsesfristen refter sig efter lovgivningen i det
land, hvor maskinen er kebt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforseg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske eendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

Lakskader, der skyldes normal slitage
Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [ XXX XXX (X)

Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorpro-
ducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den neermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte
garantikrav over for seelger.
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Elektrisk grasklippare

Om denna manual

B Lasigenom denna dokumentation fore idrifttagning-
en. Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i do-
kumentationen och pa maskinen.

B Dokumentationen ar en permanent del av den be-
skrivna produkten och bor lamnas vidare fill kopa-
ren vid forsaljning.

Teckenforklaring

Varning!
Folj dessa varningsanvisningar for att undvika
person- och/eller materialskador.

ﬂ S#rskilda anvisningar for battre forstaelse och
lattare hantering.

=2 Kamerasymbolen hanvisar fill bilder.

Innehallsférteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs elektriska grasklippare
med grasuppsamlare. Vissa modeller ar dessutom lamp-
liga for bioklippning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika funktionerna.

Foreskriven anvandning

Maskinen &r avsedd for klippning av grasmattor for privat
bruk och far endast anvandas pa torrt gras.

Annan anvéndning eller anvandning utdver denna, géller
som ej foreskriven.

Mojlig felhantering

B Grasklipparen ar inte lamplig for anvandning i of-
fentliga anlaggningar, parker, idrottsanlaggningar
samt inom jord- och skogsbruk

B Befintliga sakerhetsanordningar far inte demonteras
eller overbryggas, t.ex. genom att binda fast saker-
hetsbygeln pa styrhandtaget

OM deNNE MANUA .....c.. oo 126 Anvénd inte maskinen i regn och/eller pa vatt grés

Produktbeskriviing .............cccooovoooooeoeoeeoeece. 126 Maskinen far inte anvandas fér kommersiellt bruk

Sakerhetsanvisningar................coo..ooovvvvvescvesrerees 128  Sakerhets- och skyddsanordningar

MONLEIING.......coociici e 129 Varning - skaderisk!

Handhavande ...........cocoonrinesincne e 129 Sakerhets- och skyddsanordningar far aldrig

séttas ur funktion!

Arbetsanvisningar................coooviioiniinns e 130

FOMVaNNG ....c.cooe s 131 Sakerhetsbygel/sakerhetshandtag

Reparation ... 131 Maskinen & utrustad med en sakerhetsbygel eller ott s3-

Underhall 0ch SKOtSel ..o 131 kerhetshandtag beroende pa modell. Slapp dessa direkt
ey vid fara. Motorn och kniven stannar.

Hjalp vid storningar.............c.cocoovi i 132

GBI 133 Utkastlucka

Bortskaffande ...........cccooviiii 230 Utkastluckan skyddar mot delar som ev. kastas ut.
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Produktoversikt

1 | Brytare-kontakt-kombination*
2 | Sakerhetsbygel*
3 | Sakerhetshandtag*

Utkastiucka

Grasuppsamlare

Central klipphojdsreglering*

0| ~N| |

4 | Kabeldragavlastning Bruksanvisning

* beroende pa modell

Symboler pa maskinen
Varning! Se upp vid hanteringen.

Koppla bort maskinen fran elnatet fore underhalls-
arbeten eller vid skadad kabel.

Ta inte i klippaggregatet.

Las bruksanvisningen fore idrifttagningen!

Varning - fara! Hall hander och fotter borta fran
klippaggregatet!
Varning! Vassa knivar!

Hall avstand till riskomradet.

T[] %] ze

Hall avstand till anslutningsledningen.

Hall anslutningsledningen borta fran

. . -
Hall anslutningsledningen borta fran kniven! B | knivama.

B/ P> BB B

Hall tredje part borta fran riskomradet!
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Elektrisk grasklippare

Sékerhetsanvisningar

Tank pa att den som anvander maskinen ar ansvarig for
skador som drabbar andra personer och deras egen-
dom.

A Varning!

Maskinen och forlangningskabeln far endast
anvandas om de &r tekniskt felfrial

Séakerhets- och skyddsanordningar far aldrig
sattas ur funktion!

Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far aldrig
sattas ur funktion!

Elektrisk sakerhet

Varning - fara pga strom!
Fara pga kontakt med spanningsférande delar!

Dra omedelbart ut kontakten ur eluttaget, om
forlangningskabeln ar skadad eller av!

B Fastighetens natspanning maste stdmma 6verens
med uppgifterna om nétspanning i tekniska data.
Anvand inte en annan forsorjningsspanning

B Anvand bara forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk - minsta area 1,5 mm?

B Skadade eller skora forlangningskablar far inte
anvandas

B Kontrollera forlangningskabeln fore varje idrifttag-
ning

B Anvand alltid den speciella kabeldragavlastningen
for forlangningskabeln

B Hall alltid bort kabeln fran klippomradet och fran
maskinen

Kér inte 6ver forlangningskabeln med grasklipparen

Skydda maskinen mot fukt

Sakerhetsanvisningar handhavande
B Barn och personer, som inte har last bruksanvis-
ningen, far inte anvénda maskinen

B Beakta lokala bestammelser betraffande anvanda-
rens lagsta tillatna alder

B Anvéand inte maskinen om du &r paverkad av alko-
hol, droger eller medicin

B Kontrollera maskinen betraffande skador fore varje

anvandning och byt ut skadade delar

Kontrollera terrangen som ska klippas noggrant. Ta
bort alla frammande foremal

Anvand lampliga arbetsklader:
1 Langbyxor
| Stadiga och halkfria skor
Sta alltid stadigt och sakert
Hall tredje part borta fran riskomradet

Hall kroppen, lemmar och klader borta fran klippag-
gregatet

Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiell belys-
ning
Dra alltid ut kontakten ur eluttaget och vanta tills
maskinen stannar:
M vid storningar eller kraftig vibration pa maskinen
| innan du tar bort blockeringar
1 innan du atgardar igentappningar
@ efter kontakt med frammande foremal

Sok efter skador pa grasklipparen efter kontakt
med frammande foremal. Genomfor nodvandig
reparation innan du startar och anvander grés-
klipparen pa nytt.

Var sarskilt uppmarksam nar du vander grasklippa-
ren eller nar du drar den mot dig

Klipp inte 6ver hinder (t.ex. kvistar, tradrotter)
Ta endast bort klippmaterial vid stillastaende motor

Stang av motorn, om en annan yta an den som ska
klippas korsas

Lyft eller bar aldrig maskinen med motorn gaende

Hall alltid den startklara maskinen under uppsikt

128

Oversattning av orginalbruksanvisning



Montering

Beakta den bifogade monteringsanvisningen.

Varning!
Maskinen far forst anvandas nar den ar
komplett monterad!

Handhavande

Ko} Kamerasymbolen hanvisar fill bilder pa sidan 4
och 5.

Stalla in klipphojd

Varning - skaderisk!

Stall endast in klipphojden vid avstangd motor
och stillastaende kniv!

Installningen av klipphéjden ar olika beroende pa
modell.

Centralinstélining a

1. Vrid handtaget ca 30° medurs (=1 1a).
Tryck ned handtaget for kortare gras
Dra upp handtaget for langre gras

2. Vrid handtaget moturs, flytta det lite uppat eller
nedat, tills det snapper in pa onskat lage.

Centralinstallning b
1. Lossa spaken genom att trycka den at sidan och
hall den sa (51 1b).
Flytta spaken mot framhjulet for kortare gras
Flytta spaken mot bakhjulet for langre gras

2. Slapp spaken och flytta den lite framat eller bakat,
tills den snapper in pa 6nskat lage.

Axelinstallning
ﬂ Stall alltid in bada axlarna pa samma klipphojd.
1. Tryck pa knappen pa framhjulet och hall den sa,

och dra loss hjulet fran axeln (£211c).

2. Draut axeln med hjulet och skjut in den pa onskad
klipphojd (=1 1d).

3. Skjut pa detlossade hjulet igen.
Hjulet maste snappain.

4. Upprepa momentet pa den 2:a axeln.

Hjulbult

ﬂ Stall alltid in bada axlarna pa samma klipphojd.

1. Skruvaloss hjulbulten moturs och dra loss hjulet
fran axeln (1 1e). Hall emot pa det andra hjulet vid
behov.

2. Draut axeln med hjulet och skjut in den pa onskad
klipphojd (i=a 1f).

3. Skjut pa detlossade hjulet igen och skruva fast
hjulbulten férsiktigt. Dra inte at for hart.

4. Upprepa momentet pa den 2:a axeln.

Fasta grasuppsamlare

Varning - skaderisk!

Ta bort eller fast grasuppsamlaren endast vid av-
stangd motor och stillastaende kniv.

1. Lyft utkastluckan och fast grasuppsamlaren i hal-
larna.

Méngdindikator (tillval)

Mangdindikatorn trycks uppat pga luftflodet vid klippning-
en (K41 2a). Nar grasuppsamlaren ar full ligger mangd-
indikatorn mot korgen (K2 2b). Grasuppsamlaren maste
tommas.
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Elektrisk grasklippare

Tomma grasuppsamlare

Lyft utkastluckan (kea 3).
Lossa grasuppsamlaren och ta bort den bakat.
Tom grasuppsamlaren.

Lyft utkastluckan och fast grasuppsamlaren i hal-
larna igen.

N =

Néatanslutning

1. Satt in elkontakten for maskinens anslutningsledning
i brytare-kontakt-kombinationen (K2 5).

2. Sakra maskinens anslutningsledning med kabel-
dragavlastningen (K21 6).
Elkabelns ogla maste vara sa stor att kabeldragav-
lastningen kan glida fran den ena sidan till den
andra.

Starta motor

Gréasklipparen far bara startas pa jamn mark och inte i
hogt gras. Marken maste vara fri fran frammande fore-
mal, som t.ex. stenar. Lyft inte grasklipparen for att starta
den.

1. Tryck pa startknappen pa brytare-kontakt-kombina-
tionen och hall den sa (rF1 7).

2. Dra sakerhetsbygeln/-handtaget mot styrhandtaget
och hall fast (51 7).

3. Slapp startknappen.

Stanga av motor

1. Slapp sakerhetsbygeln/-handtaget.

2. Vanta tills kniven stannar.

Arbetsanvisningar

ﬂ Beakta de lokala bestammelserna for handha-
vande av grasklippare.

B Kontrollera terrangen som ska klippas noggrant - ta
bort alla frammande foremal

B Klipp bara om det inte finns nagra andra personer i
arbetsomradet

B Klipp bara vid god sikt

Arbeta bara med ganghastighet

Klipp bara med en vass kniv

Klipp inte over hinder (t.ex. kvistar, tradrotter)

Klipp alltid tvars over sluttningar.

Anvand inte grasklipparen uppfor eller nedfor, och i
sluttningar med mer &@n 20° lutning

B Var extra forsiktig i sluttningar nér du vander i en
annan riktning

Tips for klippning
B Borja klippa sa nara eluttaget som mojligt

B Se fill att folangningskabeln alltid ligger pa det re-
dan klippta gréaset

B Samma klipphojd 3-5 cm, klipp inte mer an halften
av grasets hojd

m  Overbelasta inte grasklipparen! Oka klipphojden
och klipp flera ganger, om motorvarvtalet sjunkter
pga langt tungt gras

B Klipp tidigt pa morgonen eller sent pa eftermid-
dagen, for att skydda det nyklippta gréset mot ut-
torkning

B Klipp tva ganger i veckan under vaxtperioden och
motsvarande mindre under torkperioden

Bioklippning med bioklippsats (tillval)

Vid bioklippning samlas inte klippmaterialet upp, utan lig-
ger kvar pa grasmattan. Bioklippmaterialet skyddar mar-
ken mot uttorkning och forsorjer den med naringsamnen.
Det basta resultatet uppnas vid regelbunden Klippning
av ca 2 cm. Endast ungt gras med mjuka blad formultnar
shabbt.

Max. 8 cm
Min. 4cm

B Gréashdjd fore bioklippning:
B Grashojd efter bioklippning:

Anpassa ganghastigheten till bioklippningen och
ga inte for fort.
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Satta in bioklippsats

Varning - skaderisk!

Satt in eller ta bort bioklippsatsen endast vid
avstangd motor och stillastaende kniv!

1. Ta bort grasuppsamlaren (K1 3).

2. Lyft utkastiuckan och satt in bioklippsatsen i utkast-
kanalen (£ 4a).

Bioklippsatsen maste snappa in (=1 4b).
Bioklippsatsen och kniven kan skadas, om bio-
klippsatsen inte snapper in.

Ta bort bioklippsats

1. Lyft utkastluckan och lossa sparren pa bioklippsat-
sen (K1 4¢ /1).

2. Dra ut bioklippsatsen (K21 4c /2).

Férvaring

B Forvara alltid maskinen med elkontakten utdragen

B Fall ned styrhandtagets overdel for platssparande
forvaring

B Forvara maskinen torrt, och utom rackhall for barn
och obehériga personer

Reparation

B Reparationsarbeten far endast genomforas av

AL-KO servicestationer och auktoriserade fackverk-

stader

B Skarverktyg och fastbultar far endast bytas ut som
hel sats, for att undvika obalans

Underhall och skotsel

A Varning - skaderisk!
Dra alltid ut elkontakten fore allt underhalls- och
skotselarbete!
Anvand alltid arbetshandskar vid underhalls- och
skotselarbete pa kniven!
Ej balanserade knivar medf®r kraftig vibration och
skadar grasklipparen.

B Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet betraf-
fande funktion och slitage

B Rengor maskinen noggrant med en handborste
eller trasa efter grasklippningen. Ej borttagna
fororeningar pa maskinens undersida kan paverka
funktionen negativt

B Spruta inte av maskinen med vatten! Vatten som
kommer in kan forstora brytare-kontakt-kombinatio-
nen samt elmotorn

B Kontrollera kniven regelbundet betraffande skador.
Sloa eller skadade knivar far endast slipas/bytas ut
av en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad. Slipade knivar maste balanseras
Atdragningsmoment pa knivskruv 15 Nm +5

A Varning!

Kniven och motoraxeln far inte riktas!

ﬂ Efter underhallsarbeten pa isoleringsdelar
(t.ex. byte av kniv) maste en isolationsskyddskon-
troll enligt riktlinjen VDE 701 genomforas.

B Fackmannaméssig kontroll &r nodvandig:
1 efter pakorning av ett hinder
om motorn stannar direkt
vid bojd kniv
vid bojd motoraxel

470620_a
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Hjélp vid stérningar

Elektrisk grasklippare

Varning - skaderisk!

Dra alltid ut elkontakten fore allt underhalls- och skotselarbete, och vanta ftills kniven stannar!

Stérning

Méjlig orsak

Atgard

Motorn gar inte

Ingen stromférsérjning

Kontrollera hussakringen/forlangningskabeln.

Maskinkabel defekt

Uppsok en AL-KO servicestation/auktoriserad fackverkstad.

Kniven blockerar

Rengor utkastkanalen/kapan, kniven maste rotera fritt.
Starta pa kort gras eller pa en redan klippt yta, korrigera
klipphojden.

Motoreffekten avtar

For mycket gras i utkast-
kanalen eller kapan

Rengor utkastkanalen/kapan.
Korrigera klipphéjden.

Kniven slo Uppsok en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad, for att slipa/byta ut kniven.
Grasuppsamlaren fylls Vatt gras Lat grasmattan torka upp.
inte tillr&ckligt Grasuppsamlaren Rengor gallret pa grasuppsamlaren.
igensatt

For mycket gras i utkast-
kanalen eller kapan

Rengor utkastkanalen/kapan.
Korrigera klipphéjden.

Kniven slo

Uppsok en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad, for att slipa/byta ut kniven.

Kontakta en av vara servicestationer vid storningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjalv inte

kan atgarda.
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar

maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:

B Ettkorrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning

B Anvandning av reservdelar i original

Garantin galler inte for:

B | ackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:
B Reparationsforsok av maskin
B Tekniska andringar pa maskinen

B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning fér kommer-
siellt bruk eller anvandning inom kommunal verksamhet)

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar | XXX XXX (X)

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststélle. Genom detta garantiatagande ber6rs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Elektrisk gressklipper

Om denne handboken

B |es denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring
A OBS!

Folge noye disse advarslene for & unnga person-
skader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

=2 Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse

| dette dokumentet beskrives elektriske gressklippere
med gressoppsamlingskurv. Noen modeller er i tillegg
egnet for jorddekking.

Identifiser din modell ut fra produktbildene og beskrivel-
sene av de ulike opsjonene.

Forskriftsmessig bruk

Enheten er ment for klipping av gressplener i private om-
givelser og ma kun brukes pa torre gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikke forskriftsmessig.

Mulig feilbruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk i of-
fentlige anlegg, parker, sportsplasser eller i land- og
jordbruk

B De eksisterende sikkerhetsinnretningen ma ikke
demonteres eller forbikobles, f.eks. ved a binde fast
sikkerhetsboylen il skaftet

Innhold B Enheten ma ikke brukes ved regn og/eller pa vate
plener
Om denne handboken............cocovrnnnrineens 134
B Enheten ma ikke brukes i naeringsdrift
Produktbeskrivelse ..., 134
Sikkerhetsanvisninger ...........cccco v 136 Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
- !
MONEEING. ..o 137 2105 = B 190 (206 B
o Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
Betiening.........c.ocvrii 137 settes ut av drift!
Tips for arbeidet...............oooooviiii e 138
OPPDEVEIING .......oeeeeeees oo 139 Sikkerhetsboyle/sikkerhetshandtak
REParasjon ...........ccoceveeeeveeeeeeeeieeee e 139 Avhengig av utforelsen er enheten utstyrt med en sikker-
. hetsboyle eller et sikkerhetshandtak. Ved farlige situa-
Vedlikehold og stell..............coooooviiiiniiiicie 139 sjoner ma dette slippes opp. Motoren og skjeerekniven
Hjelp ved funksjonsfeil.............c.cccooooviiniiiiininn 140 stanser.
GArANt ... 141 Skjermklaff
Avfallsbehandling .............cooooiviiiiiie 230 Skjermklaffen beskytter mot at deler kan slynges ut,
134 Oversettelse av original bruksanvisning



Produktoversikt

/ 4
fo
®
T Te
1]
1 | Bryter/kontakt-enhet* 5 | Skjermklaff
2 | Sikkerhetsboyle* 6 | Gressoppsamlingskurv
3 | Sikkerhetshandtak* 7 | Sentral kutteheydejustering*
4 | Kabelstrekkavlastning 8 | Bruksanvisning
*avhengig av utforelse

Symboler pa maskinen

OBS! Utvis forsiktighet ved handtering.

Skill alltid enheten fra stromnettet for vedlike-
holdsarbeid eller hvis kabelen er skadet.

Les bruksanvisningen for enheten tas i bruk!

Ikke grip inn i skjeereenheten.

Obs! Fare! Hold hender og fotter vekk fra skjee-
reenheten!

Hold avstand til fareomradet.

OBS! Skarp skjeerekniv!

T[] %] e

Hold avstand fil tilkoblingsledningen.

Hold tilkoblingsledningen unna skjeerekniven!

I

Tilkoblingsledningen ma holdes unna
skjeerekniver.

B/ P> BB B

Hold uvedkommende vekk fra fareomradet!
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Elektrisk gressklipper

Sikkerhetsanvisninger

Maskinoperateren eller brukeren er ansvarlig for eventu-
elle ulykker med andre personer og deres eiendom.

OBS!

Bruk enheten og forlengelseskabelen kun der-
som de er i teknisk feilfri stand!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av dnft!

Obs - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av dnft!

Elektrisk sikkerhet

/\ Obs! - Fare pga. elektrisk strom!

Fare ved bergring av spenningsforende
komponenter! Hvis forlengelseskabelen kommer
til skade eller kuttes over ma stikkontakten umid-
delbart skilles fra stremnettet!

B Neftspenningen i huset ma stemme overens med
den nettspenningen som er angitt i tekniske data —
bruk aldri andre forsyningsspenninger

B Bruk bare forlengelseskabler som er ment for uten-
ders bruk og med et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?

B Skadde eller utslitte forlengelseskabler ma ikke
brukes

B Kontroller tilstanden til forlengelseskabelen for hver
gangs bruk

B Bruk alltid den spesielle kabelstrekkavlastningen for
forlengelseskabelen

B Hold kabelen borte fra kutteomradet og for den all-
tid bort fra maskinen

Kjor aldni gressklipperen over forlengelseskabelen
Beskytt enheten mot fuktighet
Sikkerhetsanvisninger for betjening
B Barn eller personer som ikke kjenner bruksanvis-
ningen ma ikke benytte enheten

B Ta hensyn til lokale bestemmelser angaende min-
stealder for betjening

B Bruk ikke enheten under pavirkning av medikamen-
ter, alkohol eller andre rusmidler

B Kontroller enheten for hver bruk mht. skader. Skift ut
skadde deler

B Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
1 Lang bukse
Fast og sklisikkert skoverk

Serg for stasikkerhet under arbeidet
Hold uvedkommende vekk fra fareomradet

Hold kropp, lemmer og klzer unna skjeereenheten

Arbeid kun med tilstrekkelig dagslys eller kunstig
belysning

B Trekk alltid ut kontakten fra stremnettet og vent il
enheten star stille:
M nar det oppstar feil eller uvant vibrering i en-
heten
for blokkeringer loses
| for tilstopping flernes
1 efter kontakt med fremmedelementer

Undersgk gressklipperen med hensyn til eventu-
elle skader etter kontakt med fremmedelementer.
Utfer nedvendige reparasjoner for du starter og
tar i bruk gressklipperen pa nytt.

B Veer spesielt oppmerksom nar du vender eller trek-
ker til deg gressklipperen

Ikke kjor over hindringer (f.eks. grener eller rotter)

B Oppkuttet materiale ma bare fiernes mens motoren
star stille

B Sla av motoren nar enheten flyttes over omrader
som ikke skal klippes

B Enheten ma aldri lgftes eller beeres med motoren
i gang
Ikke la en driftsklar enhet veere uten tilsyn
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Montering

Ta hensyn til den vedlagte monteringsanvisningen.

/|\ OBS!

—_
Enheten ma ferst brukes etter
komplett montering!

Betjening

KeN Kamerasymbolet viser til figurene pa side 4 /5.

Justere kuttehgyden

& Obs - fare for personskader!

Reguler bare kuttehgyden nar motoren er slatt av
og skjeerekniven star stille!

Regulering av kuttehgyden er modellavhengig.
Sentraljustering a
1. Drei handtaket ca. 30° i urviserens retning
(22 1a).
Trykk handtaket nedover for kortere plen
Trekk handtaket oppover for lengre plen

2. Drei handtaket mot urviserens retning og beveg det
lett oppover eller nedover til det smekker inn pa det
onskede frinnet.

Sentraljustering b
1. Trykk spaken til siden og hold den fast for a lesne
(1 1b).
For kortere plen skyves spaken mot forhjulet
For lengre plen skyves spaken mot bakhjulet

2. Slipp spaken og skyv den lett forover eller bakover
til den smekker inn pa det enskede trinnet.

Akselregulering

ﬂ Still alltid inn begge aksler pa samme kutte-
hoyde.

1. Hold knappen pa forhjulet trykket inn og trekk hjulet
av fra akselen (51 1c).

2. Trekk ut akselen med det gjenvaerende hjulet og
skyv den inn ved gnsket kuttehpyde (K53 1d).

3. Skyv pa det fiernede hjulet igjen.
Hjulet skal smekke pa plass.

4. Gjenta prosedyren med den 2. akselen.

Hjulskrue

ﬂ Still alltid inn begge aksler pa samme kutte-
hoyde.

1. Skru av hjulskruen mot urviserens retning og trekk
hjulet av fra akselen (Ke1 1e). Hold imot pa det andre
hjulet ved behov.

2. Trekk ut akselen med det gjenvaerende hjulet og
skyv den inn ved gnsket kuttehoyde (£5x 1f).

3. Skyv pa det fiernede hjulet igjen og skru forsiktig pa
hjulskruen. Ikke trekk il for hardt.

4. Gjenta prosedyren med den 2. akselen.

Sette pa gressoppsamlingskurv

/\ Obs - fare for personskader!
Sett pa eller ta av gressoppsamlingskurven kun
nar motoren er slatt av og skjeerekniven star
stille.

1. Loft opp skjermklaffen og fest gressoppsamlings-
kurven i holderen.

Pafyllingsindikator (opsjon)

Under klippingen trykkes pafyllingsindikatoren oppover
pga. luftstrommen (k€3 2a). Nar gressoppsamlingskur-
ven er full ligger pafyllingsindikatoren pa kurven pa topp
(21 2b). Gressoppsamlingskurven ma temmes.
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Elektrisk gressklipper

Tomme gressoppsamlingskurv

Loft skjermklaffen (zea 3).

2. Hekt av gressoppsamlingskurven og ta den av
bakover.

3. Tem gressoppsamlingskurven.

4. Left opp skjermklaffen og fest gressoppsamlings-
kurven i holderen igjen.

Opprette stromtilkobling

1. Sett stromkontakten pa tilkoblingsledningen til
enheten i bryter/kontakt-enheten (=1 5).

2. Sikre tilkoblingsledningen pa enheten med kabel-
strekkavlastningen (£e1 6).
Slgyfen pa nettkabelen ma veere sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene til den
andre siden.

Koble inn motoren

Start bare gressklipperen pa jevnt underlag og ikke i hoyt
gress. Underlaget ma veere fritt for fremmedelementer
som f.eks. steiner. Ikke loft gressklippen ved starten.

1. Hold startknappen pa bryter/kontakt-enheten tryk-
ket (=1 7).

2. Trekk sikkerhetsboylen/-handtaket mot skaftet og
hold fast (xea 7).

3. Slipp startknappen.

Sla av motoren

1. Slipp sikkerhetsbeylen/-handtaket.

2. Venttil skjeerekniven har stanset opp.

Tips for arbeidet

Ta hensyn til Iokale bestimmelser for bruk av
gressklippere.

B Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

B Klipp plenen bare sa lenge det ikke oppholder seg
andre personer i arbeidsomradet

B Klipp plenen bare ved god sikt

B For kun enheten i skrittempo

B Klipp bare plenen med skarp skjeerekniv

B |kke kjor over hindringer
(f.eks. grener eller rotter)

B \Ved skjevt underlag ma det alltid klippes pa tvers
av helningen.
Ikke bruk gressklipperen rett nedover eller oppover
i skraninger med over 20° helning

B Veer spesielt oppmerksom ved retningsveksel i
skraninger

Tips for plenklipping
B Start klippingen sa neere stikkontakten som mulig

B For forlengelseskabelen alltid pa den delen av ple-
nen som allerede er klippet

B Jevn kuttehgyde 3-5 cm, ikke klipp mer enn halv-
parten av heyden pa plenen

B |kke overbelast gressklipperen! Hvis motorturtallet
synker pga. langt og tungt gress: @k kuttehoyden
og kjer over flere ganger

B Klipp plenen om morgenen eller sent pa ettermid-
dagen for a beskytte den nyklippede plenen mot
utterring

B | faser med sterk vekst klippes plenen to ganger i
uken; i perioder uten regn klippes sjeldnere

Jorddekking med jorddekkingssett (opsjon)

Ved jorddekking blir ikke det avklippede materiale samlet
opp, men det forblir pa plenen. Dette dekket beskytter
jorden mot utterring og forsyner den med nzeringsstoffer.
Best resultat oppnas ved regelmessig etterklipping pa ca.
2 cm. Kun ungt gress med mykt bladvev ratner raskt.

B Gressheyde for jorddekking:  Maksimalt 8 cm

B Gressheyde etter jorddekking: Minst 4 cm

ﬂ Tilpass skritthastigheten til jorddekkingen; ikke ga
for raskt frem.
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Bruk av jorddekkingssett

Obs - fare for personskader!
Sett pa eller ta av jorddekkingssettet kun nar
motoren er slatt av og skjeerekniven star stille!
1. Ta av gressoppsamlingskurven (£ 3).
2. Loft skjermklaffen og sett jorddekkingssettet i
utlepskanalen (K1 4a).

Jorddekkingssettet skal smekke pa plass
(31 4b).

ﬂ Hvis jorddekkingssettet ikke smekker pa plass,
kan jorddekkingsseftet og skjeerekniven komme

til skade.

Fjerne jorddekkingssett

1. Loft skjermklaffen og lesne sperren pa jorddek-
kingssettet (k51 4¢c /1).

2. Trekk ut jorddekkingssettet (ko3 4c /2).

Oppbevaring

B Enheten ma alltid oppbevares med stromkabelen
trukket ut

B \Vipp ned skaftet for a spare plass under oppbeva-
ringen

B Oppbevar enheten tert og utilgiengelig for barn og
uvedkommende personer

Reparasjon

B Reparasjoner ma bare utfores av AL-KO service-
punkter og autoriserte fagbedrifter

B Fora unnga ubalanse ma skjeereverktoy og feste-

bolter alltid skiftes ut som hele sett

Vedlikehold og stell

A Obs - fare for personskader!
Trekk ut stromkontakten for vedlikehold og pleie!
Bruk alltid arbeidshansker ved vedlikehold og
pleie av skjeerekniven!
Skjeerekniver som ikke er avbalansert forer il
sterke vibrasjoner og skader pa klipperen.

B Kontroller gressoppsamlingsinnretningen regelmes-
sig mht. funksjon og slitasje

Etter klippingen rengjeres enheten grundig med en
handbarste eller en klut. Smuss som ikke fiernes pa
undersiden av enheten kan pavirke funksjonen

B |kke spyl av enheten med vann! Vann som trenger
inn kan edelegge bryter/kontakt-enheten og den
elektriske motoren

B Kontroller skjeerekniven regelmessig med henblikk
pa skader. Uskarpe eller skadde skjzerekniver ma
bare skjerpes eller skiftes ut av et AL-KO service-
punkt eller en autorisert fagbedrift. Etterskjerpede
skjeerekniver ma avbalanseres
Tiltrekkingsmoment pa knivskruen er 15 Nm +5

OBS!
Kniv og motoraksel ma ikke justeres!

ﬂ Etter vedlikehold av isolasjonselementer
(f. eks. ved utskifting av skjeerekniv) ma det iht.
direktiv VDE 701 utferes en isolasjonskontroll.

B En fagkyndig kontroll er pakrevet:
hvis man har kjert pa en hindring
ved plutselig motorstans

| ved beyd skjeerekniv
| ved beyd motoraksel
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Elektrisk gressklipper

Hjelp ved funksjonsfeil

Obs - fare for personskader!

Trekk alltid ut stramkontakten fer vedlikehold og pleie og vent til skjeerekniven star stille!

Funksjonsfeil

Mulig arsak

Lesning

Motoren gar ikke

Ingen stremforsyning

Kontroller hussikring / forlengelseskabel.

Kabel pa enheten defekt

Ta kontakt med AL-KO servicepunkt / autorisert fagbedrift.

Skjeerekniv blokkert

Rengjer utlepskanalen / huset; skjeerekniven ma kunne
dreie fritt.

Start pa et sted hvor gresset er lavt eller allerede klippet;
korriger kuttehoyden.

Motorytelsen synker

For mye gress i utlops-
kanalen eller i huset

Rengjer utlepskanal / hus.
Korriger kuttehayden.

Skjeerekniven er uskarp

Ta kontakt med et AL-KO servicepunkt eller en autorisert
fagbedrift for skjerping eller utskifting av skjeerekniven.

Gressoppsamlingsbok-
sen fylles ikke tilstrekke-

lig opp

Plenen er fuktig

La plenen terke.

Gressoppsamlingsboks
tilstoppet

Rengjer gitteret pa gressoppsamlingsboksen.

For mye gress i utlops-
kanalen eller i huset

Rengjer utlepskanal / hus.
Korriger kuttehayden.

Skjeerekniven er uskarp

Ta kontakt med et AL-KO servicepunkt eller en autorisert
fagbedrift for skjerping eller utskifting av skjeerekniven.

kundeservice.

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
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Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lopet av den lovpalagte foreldelselsfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjept.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan feres tilbake til normal bruk
W Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X)
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller nsermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjoperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberert.
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Sahkoruohonleikkun

Késikirjaa koskevia tietoja

B Lue t&mé kayttoohje lapi ennen tuotteen kayttoo-
nottoa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiotto-
man kasittelyn edellytys.

B Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

B Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se my6s
tuotteen myohemmille kayttajille.

Merkkien selitykset

AHuomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen voi
estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai esinevahin-
got.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymméartdmaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

=2 Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa dokumentissa kuvataan ruohosailiolla varustettu-
ja sahkoruohonleikkureita. Jotkut mallit soveltuvat myos
ruohon kuohkeutukseen.

Voit tunnistaa oman mallisi tuotekuvien ja eri optioiden
kuvauksen perusteella.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityis-
kaytossa. Laitteella saa leikata vain kuivaa ruohoa.

Muunlainen kaytto ei ole tarkoituksenmukaista.

Mahdollinen vaarinkaytto

B Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi julkisil-
la paikoilla, puistoissa tai urheilukentilla eik& maa-
ja metsataloudessa

B Ruohonleikkuriin asennettuja turvalaitteita ei saa
poistaa tai ohittaa esim. sitomalla turvakaari aisaan

Siséllysluettelo B Alakayta laitetta sateella 8lak4 ruohon ollessa
méarka

Kasikirjaa koskevia tietoja ..............cccoocoviiiiininnn 142 B Laitetta ei saa kayttés kaupalliseen tarkoitukseen

TUOLEKUVAUS ..o 142

Turvaohjeet...........ccooovrii i 144 Turva- ja suojalaitteet

ASENNUS......oovoeeeeeeeee e e 145 A Huomio - Loukkaantumisvaara!

L T 145 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytostal

TYOOhJEIta .......v e 146

Sallytys ...................................................................... 147 Turvakaari / turvakahva

KOMAUS ... e 147 . . . L
Laitteessa on mallista riippuen joko turvakaari tai turva-

HUoto ja hoito..........ccereerrrec e 147 kahva. Vaaratilanteessa paasta kaaresta/kahvasta irti.

ApU hAIFGHIANtEISSA ..o 145~ Moottorijaleikkuutera pysahtyvat

LT N 149 Luukku

HaVIttEMINEN. ..o 230 Luukku sucjaa ulossinkoutuvilta leikkuujatteilta.

142 Alkuperaisen kayttoohjeen kaanncs



Yleiskuva tuotteesta

/ 4
/o
®
T Te
1|

1 | Kytkin—pistoke-yhdistelma* 5 | Luukku
2 | Turvakaari* 6 | Ruohosailio
3 | Turvakahva* 7 | Leikkuukorkeuden keskussaatc*
4 | Kaapelin vedonpoistaja 8 | Kayttoohje

* mallista riippuen

Laitteen symbolit

Huomio! Kasittele erityisen varovasti.

Irrota laite verkosta aina ennen huoltotoita tai jos
kaapeli on vaurioitunut.

Lue kayttoohje ennen kayttoonottoa!

Ala koske leikkuulaitteeseen.

Huomio - Vaara! Pida kadet ja jalat kaukana
leikkuulaitteestal

Pida etaisyytta vaara-alueeseen.

Huomio! Teravat leikkuuterat!

TJ[Z] %] ze

Pida etaisyytta liitosjohtoon.

Pida liitosjohto kaukana leikkuuterasta!

=

Pida liitosjohto kaukana leikkuuterista.

Bl B> BB B

Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta!
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Sahkéruohonleikkuri

Turvaohjeet

Koneen kayttaja vastaa henkiloille ja heidan omaisuudel-
leen aiheuttamistaan vahingoista.

Huomio!

Kayta laitetta ja pidennyskaapelia vain teknisesti
moitteettomassa kunnossal

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

A Huomio - Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Sédhkoturvallisuus

Huomio - S&hkdvirta aiheuttaa vaaran!

Koskeminen sahkoa johtaviin osiin aiheuttaa
vaaran! Iirota pistoke heti verkosta, jos pidennys-
kaapeli on vaurioitunut tai mennyt poikki!

B Talon verkkojannitteen on oltava sama kuin Tekni-
sissa tiedoissa ilmoitettu verkkojannite. Ala kayta
mitaén muuta verkkojannitetta

B Kayta vain sellaisia pidennyskaapeleita, jotka so-
veltuvat ulkokayttoon — poikkileikkaus vahintaan
1,5 mm?

B Vaurioituneita tai murtuneita pidennyskaapeleita ei
saa kayttaa

B Tarkasta pidennyskaapelisi kunto ennen jokaista
kayttoonottoa

B Kayta aina pidennyskaapelin kanssa sille tarkoitet-
tua vedonpoistajaa

B Pida kaapeli kaukana leikkuualueelta ja ohjaa sita
aina poispéin koneesta

B Ala koskaan aja ruohonleikkurilla pidennyskaape-
lin yli

B Suojaa laitetta kosteudelta

Kayttoturvaohjeet

B Lapset ja henkilét, jotka eivat tunne tata kayttooh-
jetta, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata kayttajan vahimmaisikaa koskevia paikal-
lisia maarayksia

B Al4 kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkei-
den vaikutuksen alaisena

B Tarkasta laite aina ennen kayttoa vaurioiden varalta
ja vaihdata vaurioituneet osat

B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti, ja
poista kaikki roskat

B Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita:
1 Pitkat housut
1 Tukevat, pitavat kengat
Huomioi tukeva tyoasento
Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta

Pida vartalo, kadet, jalat ja vaatteet kaukana leik-
kuulaitteesta

B Tyoskentele vain riittavassa paivanvalossa tai keino-
valaistuksessa

B Irrota pistoke aina verkosta ja odota, etta laite py-
sahtyy,

jos olet havainnut laitteessa hairidita tai epata-
vallista tarinaa

1 ennen kuin vapautat jumiutuneen osan

| ennen kuin avaat tukokset

| jos laite on joutunut kosketuksiin roskien kans-
sa

Jos ruohonleikkuri on joutunut kosketuksiin
roskien kanssa, tarkasta mahdolliset vauriot. Tee
tarvittavat korjaukset, ennen kuin jatkat ruohon-
leikkurin kayttoa.

B Ole erityisen tarkkaavainen ruohonleikkuria kaanta-
essasi tai vetaessasi sita itseesi pain

B Alaleikkaa ruchoa esteiden paalta (esim. oksat,
puunjuuret)

B Poista leikkuujate vain silloin kun moottori on pysah-
dyksissa

B Sammuta moottori, jos ylitat jonkin muun kuin leikat-
tavan alueen

B Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa

B Alajata kayttovalmista laitetta iiman valvontaa
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Asennus

Noudata mukana toimitettua asennusohjetta.

Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun!

Kaytts

K=2 Kamerasymboli viittaa sivujen 4 ja 5 kuviin.

Leikkuukorkeuden saato

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Saada leikkuukorkeutta vain silloin, kun moottori
on kytketty pois paalta ja leikkuutera on pysah-
dyksissal!

Leikkuukorkeuden saato riippuu mallista.

Keskuss#ato a

1. Kaanna kasikahvaa noin 30° my6tépaivaan
(22 1a).
Jos haluat lyhyen ruohon, paina kasikahvaa
alaspain
Jos haluat pitkan ruohon, veda kasikahvaa
ylospéin
2. Kaanna kasikahvaa vastapaivaan ja liikuta sita sa-

malla kevyesti ylos- tai alaspain, kunnes se lukittuu
halutulle tasolle.

Keskussaato b

1. Vapauta vipu painamalla sita sivulle ja pitamallg
paikallaan (f1 1b).
Jos haluat lyhyen ruohon, tyonna vipua etu-
pyoran suuntaan
Jos haluat pitkan ruohon, tyonna vipua taka-
pyoran suuntaan

2. Paastavipu ja tyonna sita kevyesti eteen- tai taak-
sepain, kunnes se lukittuu halutulle tasolle.

Akselin saato

ﬂ S4ada aina molemmat akselit samalle leikkuukor-
keudelle.

1. Pida etupyoran painiketta painettuna ja veda pyora
irti akselista (K1 1c).

2. Veda akseli ulos paikallaan olevan pyoran puolelta
ja tyonna sisaan halutulla leikkuukorkeudella
(a1d).

3. Tyo6nna irrottamasi rengas takaisin paikalleen.
Pyoran taytyy lukittua.

4. Toista vaiheet toisen akselin kohdalla.

Pyéranruuvi

ﬂ S#ada aina molemmat akselit samalle leikkuukor-
keudelle.

1. Irrota pyoranruuvi kiertamalla sita vastapaivaan, ja
veda pyora irti akselista (k&1 1e). Tarvittaessa pida
toista pyoraa paikallaan.

2. Vedé akseli ulos paikallaan olevan pyérén puolelta
ja tyonna sisaan halutulla leikkuukorkeudella (k&1 1f)

3. Tyo6nna irrottamasi pyora takaisin paikalleen ja
kierra pyoranruuvi varovasti paikalleen. Az kirista
liian tiukalle.

4. Toista vaiheet toisen akselin kohdalla.

Ruohoséilion asettaminen paikalleen

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Poista tai aseta ruohosailio paikalleen vain silloin,
kun moottori on kytkefty pois paalta ja leikkuutera
on pyséahdyksissa.

1. Nosta luukkua ja ripusta ruohosailio pidikkeisiin.
Tayttoasteen naytto (optio)

limavirta painaa téyttéasteen n&yttod ruohonleikkuun
aikana ylospain (iea 2a). Jos ruohosailio on téynna, tayt-
toasteen naytto laskeutuu sé&ilién tasolle (k52 2b). Ruoho-
sailio taytyy tyhjentaa.
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Sahkéruohonleikkuri

Ruohosiilion tyhjennys

N =

Nosta luukkua (xsa 3).
Veda ruohosdlio esiin ja poista se taaksepéin.
Tyhjenna ruohosailio.

Nosta luukkua ja aseta ruohoséilio takaisin pidik-
keisiin.

Luo verkkoliitanta

1.

Tyonna laitteen liitosjohdon pistoke kytkin—pistoke-
yhdistelmaéan (x2a 5).

Kiinnita laitteen liitosjohto kaapelin vedonpoistajaan
(=2 6).

Verkkokaapelin lenkin taytyy olla niin pitka, etta
kaapelin vedonpoistaja voi liukua puolelta toiselle.

Kytke moottori paalle

Kaynnista ruohonleikkuri vain tasaisella alustalla, &la
korkeassa ruohikossa. Alustassa ei saa olla roskia, ku-
ten esim.kivia. Ala nosta ruohonleikkuria kaynnistysta
varten.

1.

Pida kytkin—pistoke-yhdistelman kaynnistyspainiket-
ta painettuna (£ 7).

Veda turvakaarta/-kahvaa aisaa vasten ja pida
paikallaan (k22 7).

Paasta kaynnistyspainike.

Moottorin kytkeminen pois paalta

1. Paastéa turvakaari/kahva.
2. Odota, etta leikkuutera on pysahtynyt.
Ty6ohjeita
Noudata ruohonleikkurin kéyttoa koskevia paikal-
lisia méarayksia.
B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti —

poista kaikki roskat

Leikka ruohoa vain terévalla leikkuuteralla

Ala leikkaa ruohoa esteiden paalta

(esim. oksat, puunjuuret)

Viettévélla alustalla leikatessasi leikkaa ruohoa poi-
kittaissuuntaan alustaan nahden.

Ala ohjaa ruohonleikkuria viettavaa alustaa ylos-
tai alaspain dlaka kayta sita alustalla, joka viettaa
enemman kuin 20°

Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat suun-
taa viettévélla alustalla

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

Aloita ruohon leikkaaminen mahdollisimman lahelta
pistorasiaa

Ohjaa pidennyskaapelia aina jo leikatulle ruohikolle

Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa korkein-
taan puolet ruohon korkeudesta

Ala ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin kier-
rosluku laskee huomattavasti pitkassa, raskaassa
ruohikossa, saada suurempi leikkuukorkeus ja leik-
kaa ruoho useaan kertaan

Leikkaa ruoho aamulla tai myohaan iltapaivalla, jot-
ta juuri leikattu ruoho ei kuivu

Leikkaa ruoho voimakkaan kasvuvaiheen aikana
kaksi kertaa vilkossa ja vahasateisina aikoina vas-
taavasti harvemmin

Ruohikon kuohkeutus leikkuukotelon avulla
(optio)

Jos ruohikkoa kuohkeutetaan,

ei leikattua ruohoa

kerata talteen, vaan se jaa ruohikolle. Ruohoai-
nes suojaa maaperaa kuivumiselta ja ravitsee sita.
Parhaita tuloksia saadaan, kun ruohoa leikataan saan-
nollisesti n. 2 cm. Vain uusi ruoho, jossa on pehmedgku-
doksiset lehdet, pilaantuu nopeasti.

Ruohon korkeus ennen

kuohkeutusta: enintaan 8cm

Ruohon korkeus kuohkeutuksen

jalkeen: vahintaan 4 cm

Sovita kavelyvauhti kuohkeutukseen, ala kavele

B Leikkaa ruohoa vain silloin, kun tyoalueella ei ole li i
ulkopuolisia iian nopeasti.
B Leikka ruohoa vain silloin, kun nakyvyys on hyva
B Ohjaa laitetta vain kavelyvauhtia
146 Alkuperaisen kayttéohjeen kaannos



Leikkuukotelon asettaminen paikalleen

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Aseta leikkuukotelo paikalleen tai poista se vain
silloin, kun moottori on kytkefty pois paalta ja
leikkuutera on pysahdyksissa!

1. Poista ruohosailio (=1 3).

2. Nosta luukkua ja aseta leikkuukotelo poistokana-
vaan (IG1 4a).

B Leikkuukotelon taytyy lukittua (=1 4b).

ﬂ Jos leikkuukotelo ei lukitu, se ja leikkuutera voivat
vaurioitua.

Leikkuukotelon irrottaminen

1. Nosta luukkua ja vapauta leikkuukotelon lukitus
(651 4¢c /1).

2. Veda leikkuukotelo ulos (K1 4c /2).

Saéilytys
B Sailyta laitetta aina pistoke irrotettuna

B | aske ylaaisa alas, jotta saastat sailytystilaa

B Sailyta laitetta kuivassa, poissa lasten ja asiattomi-
en ulottuvilta

Korjaus

B Vain AL-KO:n huoltopalvelut ja valtuutetut alan yri-
tykset saavat tehda korjaustoita

B Epatasapainon valttamiseksi saa leikkuupéita ja
kiinnityspultteja vaihtaa vain sarjoittain

Huolto ja hoito

A Huomio - Loukkaantumisvaara!

Irrota pistoke aina ennen jokaista huolto- ja
hoitotyota!

Kéyta aina leikkuuterén huolto- ja hoitotbissa
tyokasineita!

Epatasapainossa olevat leikkuuterat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat ruohonleik-
kuria.

B Tarkasta ruohosailiolaite saannéllisesti toimintahai-
rioiden ja kulumien varalta

B Puhdista ruohonleikkuri ruohonleikkuun jalkeen
perusteellisesti kasiharjalla tai puhdistusliinalla.
Laitteen alapuolella oleva poistamaton lika saattaa
vahingoittaa laitteen toimintaa

B Ala puhdista laitetta vesisuihkullal Sisaan meneva
vesi voi rikkoa kytkin—pistoke-yhdistelmén ja sah-
komoottorin

B Tarkasta leikkuuterat saannollisesti vaurioiden
varalta. Teroituta / vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO:n huoltopalvelussa tai val-
tuutetussa alan yrityksessa. Teroitetut leikkuuterat
taytyy tasapainottaa
Teranruuvin kiristysvaantomomentti 15 Nm +5

A Huomio!

Teraa ja moottorin akselia ei saa suoristaal

ﬂ Eristysosiin tehtyjen huoltotoiden jalkeen
(esim. leikkuuteran vaihto) taytyy tehda direktiivin
VDE 701 mukainen eristyssuojakoe.

B Ammattilaisen suorittama tarkastus vaaditaan:
jos on ajettu esteen padlle
jos moottori pysahtyy akkia
| jos leikkuutera on taipunut
jos moottorin akseli on taipunut

470620_a
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Sahkoruohonleikkuri

Apu héiriétilanteissa

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Irota pistoke aina ennen jokaista huolto- ja hoitoty6ta ja odota, efta leikkuutera on pysahtynyt!

Stérung

Mahdolliset syyt

Ratkaisu

Moottori ei kay

Ei virtalahdetta

Tarkasta talosulake / pidennyskaapeli.

Laitteen kaapeli viallinen

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun / valtuutettuun alan
yritykseen.

Leikkuutera jumissa

Puhdista poistokanava / kotelo, leikkuuteran taytyy voida
kaantya vapaasti.

Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruohikossa tai jo leika-
tulla alueella ja korjaa leikkuukorkeus.

Moottorin teho pienenee

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa tai kotelossa

Puhdista poistokanava / kotelo.
Korjaa leikkuukorkeus.

Tylsa leikkuutera

Ota yhteyttd AL-KO:n huoltopalveluun tai valtuutettuun alan
yritykseen ja teroituta/vaihdata leikkuutera.

Ruohosdilio ei tayty
riittavasti

Ruoho on kosteaa

Anna ruohon kuivua.

Ruohosailio tukossa

Puhdista ruohosailion verkko.

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa tai kotelossa

Puhdista poistokanava / kotelo.
Korjaa leikkuukorkeus.

Tylsa leikkuutera

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun tai valtuutettuun alan
yritykseen ja teroituta/vaihdata leikkuutera.

Jos iimenneita hairidita ei l10ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan asia-

kaspalveluumme.
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Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaolo-
aika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B | aitetta kaytetdan asianmukaisesti B |aitetta on yritetty korjata

B Kayttoohjetta noudatetaan B |aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B | aitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia B | aitetta on kéytetty maaraysten tai ohjeiden va-

staisella tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnalliste-
kniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat nomaalista kulumisesta

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella XXX XXX (X)

B Polttomoottoreita — Niité koskevat kulloinkin kyseessé olevan moottorinvalmistajan erilliset takuuméaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytté jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama takuutodis-
tus ja myyntikuitti. Valmistajan myéntdma takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Kéasiraamat

B Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist |abi.
See on turvalise tootamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on ara too-
dud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda tu-
levikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

&Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, valdite
inimeste vigastamist ja/v6i objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
kasitsemiseks.

K} Kaamera tahis osundab piltidele

Tootekirjeldus

Selles dokumentatsioonis kirjeldatakse rohukogujaga
elektrilisi muruniidukeid. Moned mudelid sobivad lisaks
ka multSimiseks.

Tuvastage omamudel tootepiltideja erinevalisavarustuse
kirjelduse alusel.

Eesmaérgiparane kasutamine

See seade on ette nahtud muru niitmiseks eravalduses
ning seda tohib kasutada ainult kuival murul.

Muu v&i neist raamest valjuv kasutamine ei ole eesmar-
giparane.

Voimalik vale kasutamine

B See muruniiduk ei sobi kasutamiseks avalikes
rajatistes, parkides, spordirajatistes ega pollu- ning
metsamajanduses

B Olemasolevaid kaitseseadiseid ei tohi maha
monteerida ega kasutuskélbmatuks muuta, nt

Sisukord turvasanga raami kulge sidudes
. Arge kasutage seadet vihmaga ja/vai marjal murul
Kasiraamat ...........c.cooooviiniiiee e 150
Seade ei sobi professionaalseks kasutuseks
Tootekifeldus............ccoooi i 150
Ohutusjuhised...........coooooiriiriiiiceeceee 152 Ohutus- ja turvaseadised
MONtaaZ ..o 153 A Thhelepanu, vigastusoht!
KaSItSEMING .......cooveeeeee et 153 Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
Markusi masinaga tootamiseks ...............c.cccooerinnn. 154 kasutusklbmatuks!
Hoiulepanek.............ocoooiiiiii 155 )
Turvasang / turvakaepide

REMONt. ... 155

) ) Olenevalt teostusest on seade varustatud turvasanga voi
HooldUSJa korrashoid.........c.o.oovveeeeeeeeeeeeeeeeeee 155 turvakaepidemega. Ohtlikus olukorras tuleb see lihtsalt
Abi rikete KOMTal...........oocccocoorroo e 156  vabastada. Mootor ja Ioiketerad peatuvad.
GAraNtii......o.cveeee e 157 Porkeklapp
Jaatmete kdrvaldamine ..o 231 Pérkeklapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest
150 Originaalse kasutusjuhendi télge



Seadme iilevaade

4
®
T Te
1]
1 | Luliti- pistiku - kombinatsioon* 5 | Porkeklapp
2 | Turvasang* 6 | Rohukoguja
3 | Turvakaepide* 7 | Loikekdrguse reguleerimine neljal rattal*
4 | Kaabli tdmbetbkis 8 | Kasutusjuhend
*olenevalf versioonist

Seadmel olevad stimbolid
Téahelepanu! Eriline eftevaatus kasitsemisel.

Hooldustoode véi vigastatud kaabli korral lahutage
seade alati vooluvérgust.

Arge sirutage katt 16ikemehhanismi.

Enne kasutuselevéttu lugege I&abi kasutusjuhend!

|6ikemehhanismist eemal!
Tahelepanu! Teravad I6iketerad!

Hoiduge uhenduskaablist eemale.

H

(2]
g

Tahelepanu oht! Hoidke kaed ja jalad Hoiduge ohualast eemale.
=

Hoidke uhenduskaabel |oiketerast eemal! Hoidke uhenduskaabel I0iketeradest
eemal.

Hoidke korvalised isikud ohualast eemal!

Bl B> BB B
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Ohutusjuhised

Masina juht véi kasutaja vastutab teiste inimeste ja nende

Elektro-Rasenmaher

omandiga juhtunud onnetuste eest.

A Téhelepanu!

Kasutage ainult tehniliselt laitmatus seisundis
masinat ja pikenduskaablit!

Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
kasutuskélbmatuks!

Téahelepanu, vigastusoht!

Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
kasutuskélbmatuks!

Elektriohutus
A Tahelepanu - elektrivoolust Iahtuv oht!

Oht pinge all olevaid osi puudutades! Eemaldage
pistik koheselt vooluvérgust, kui pikenduskaabel
on defektne véi labi 18igatud!

Maja v8rgupinge peab vastama tehnilistes
andmetes toodud andmetele vérgupinge kohta.
Arge kasutage muud varustuspinget

Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on ette
nahtud kasutamiseks vabas 6hus - minimaalne
risti8ige 1,5 mm?

Vigastatud v8i murdunud pikenduskaableid ei tohi
kasutada

Kontrollige enne iga kasutamist pikenduskaabli
seisundit

Kasutage alati pikenduskaabli jaoks ettenahtud
kaabli tdmbetbkist

Hoidke kaabel I6ikealast valjas ja suunake see alati
masina juurest eemale

Arge kunagi sditke muruniidukiga ule
pikenduskaabli

Kaitske seadet niiskuse eest

Ohutusnouded kasitsemisel

Lapsed ning isikud, kes ei ole tuttavad
kasutusjuhendiga, ei tohi seadet kasutada

Jargige kohapeal kehtivaid eeskirju seoses kasutaja

minimaalse vanusega

Arge kasutage seadet alkoholi, narkootikumide ega
ravimite moju all

Kontrollige seadet enne iga kasutamist vigastuste
osas, laske katkised osad valja vahetada

Kontrollige niidetavat ala taielikult ja hoolikalt,
eemaldage koik vodrkehad

Kandke otstarbekaid tooriideid:

1 pikad puksid

1 tugevad libisemiskindlad jalatsid
Jalgige tootades, et seisate kindlalt
Hoidke kérvalised isikud ohualast eemal

Hoidke keha, kaed-jalad ning riided
|6ikemehhanismist eemal

Tootage ainult paevavalgel voi kullaldase kunstliku
valgustusega

Eemaldage pistik alati vooluvrgust ja oodake, kuni
masin seiskub:

1 parast rikete esinemist ja masina ebatavalist
vibreerimist

1 enne blokeeringute vabastamist
| enne ummistuste kdrvaldamist
parast kontakti voorkehadega

ﬂ Kontrolllge pérast kontakti vé8rkehadega

voimalikke vigastusi muruniidukil. Viige labi
vajalikud remontt6od, enne kui alustate uuesti
t66d muruniidukiga.

Muruniidukit umber poorates v8i enda poole
tdmmates tuleb olla eriti tahelepanelik

Arge niitke ule takistuste (nt oksad, puujuured)

Eemaldage I6igatud rohi ainult siis, kui mootor
seisab

Lulitage mootor valja, kui uletate mond muud ala kui
niidetav pind

Arge kunagi tdstke masinat Ules ega kandke seda,
kui mootor toctab

Arge jatke to6valmis seadet jarelevalveta
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Montaaz

Jargige juuresolevat montaazijuhendit.

A Tahelepanu!

Masinaga tohib té6tada alles parast taielikku
montaazi!

Késitsemine

K=} Kaamera sumbol osutab joonistele Ik 4 /5.

Loikekorguse reguleerimine

Tahelepanu, vigastusoht!

Reguleerige 16ikekorgust ainult olukorras, kus
mootor on vélja llilitatud ja |6iketerad seisavad!

Léikekdrguse reguleerimine séltub mudelist.

Nelja ratta reguleerimine a

1. Keerake kaepidet u 30° péripaeva (r*1 1a).
Luhema muru saamiseks suruge kaepide alla

Pikema muru saamiseks tdmmake kaepidet
tles

2. Keerake kaepidet vastupaeva, ligutades seda
kergelt Gles véi alla, kuni see fikseerub soovitud
astmele.

Nelja ratta reguleerimine b

1. Suruge vabastushoob k8rvale ja hoidke kinni
(G2 1b).
Luhema muru saamiseks lukake hooba esiratta
suunas
1 Pikema muru saamiseks llikake hooba
tagaratta suunas

2. Laske hoob lahti ja lukake kergelt ette v&i taha, kuni
see fikseerub soovitud astmele.

Telgede reguleerimine

Seadke alati mélemad teljed samale
|6ikekorgusele.

1. Hoidke esirattal olevat nuppu allavajutatuna ja
tdmmake ratas teljelt maha (=1 1c).

2. Tommake telg koos teise rattaga valja ja lukake
soovitud 18ikekdrgusele tagasi (k21 1d).

3. Lukake aravoetud ratas uuesti tagasi.
Ratas peab asendisse fikseeruma.

4. Korrake protsessi teisel teljel.

Rattakruvi

i] Seadke alati mélemad teljed samale
|6ikekdrgusele.

1. Kruvige rattakruvi vastupaeva maha ja témmake
ratas teljelt maha (k21 1e). Vajadusel hoidke teist
ratast vastu.

2. Tommake sild koos teise rattaga valja ja lukake
soovitud 18ikekdrgusele tagasi (ke 1f).

3. Lukake aravoetud ratas uuesti kohale ja kruvige
rattakruvi ettevaatlikult peale. Arge pingutage liga
tugevasti.

4. Korrake protsessi teisel sillal.

Rohukoguja paigaldamine

Tahelepanu, vigastusoht!

Votke rohukoguja maha v6i pange kohale ainult
siis, kui mootor on valja lulitatud ja IGiketera
seisab.

1. Tostke porkeklapp Ules ja riputage rohukoguja
kohale.

Taituvusnait (lisavarustus)

Ohuvool likkab taituvusnaitu niites iles (oa 2a). Kui
rohukoguja on tais, on téituvusnait vastu rohukogujat
(=1 2b). Rohukogujat on vaja tiihjendada.
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Rohukoguja tiihjendamine

Tdstke porkeklapp tles (K1 3).
Tdstke rohukoguja véljaja vétke tahasuunas maha.
Tuhjendage rohukoguja.

Tostke porkeklapp lles ja riputage rohukoguja
uuesti kohale.

O

Vooluvérku iihendamine

1. Torgake seadme Uhenduskaabli pistik luliti-pistiku-
kombinatsiooni (K1 5).

2. Fikseerige seadme Uhenduskaabel kaabli
tdmbetdkisega (K1 6).
Toitekaabli aas peab olema nii pikk, et kaabli
tdmbetdkis saaks likuda kiiljelt kiljele.

Mootori sisseliilitamine

Kaivitage muruniiduk ainult tasasel pinnal, mitte kérges
rohus. Maapinnal ei tohi olla v&6rkehi, nt kive. Arge
tdstke muruniidukit kaivitamiseks Ules.

1. Hoidke luliti-pistiku kombinatsiooni kaivitusnuppu
allavajutatuna (k=1 7).

2. Témmake turvasang / -kaepide vastu raami ja
hoidke (%1 7).

3. Laske kaivitusnupp lahti.

Mootori valjaliilitamine

1. Vabastage turvasang / -kaepide.

2. Oodake, kuni I6iketera seiskub.

Mérkusi masinaga tootamiseks

ﬂ Jargige kohapeal kehtivaid maarusi muruniidukite
kaitamiseks.

Kontrollige niidetavat ala taielikult ja hoolikalt,
eemaldage kdik vddrkehad

Niitke ainult siis, kui téalas ei ole kérvalisi isikuid
Niitke ainult hea nahtavuse korral

Liigutage masinat ainult sammukiirusel

Niitke ainult terava |6iketeraga

B Arge niitke Ule takistuste
(nt oksad, puujuured)

B Kallakutel niitke alati kallaku suunaga risti.
Arge liigutage niidukit kallakut pidi dles vdi alla ning
arge tootage kallakutel tle 20 °

B Olge enti ettevaatlik kallakutel toosuunda muutes

Népunditeid niitmiseks

B Alustage niitmisega voimalikult pistikupesa lahedalt

B \edage pikenduskaablit alati mooda juba niidetud
pinda

B Uhtlane 16ikekdrgus 3-5 cm, arge niitke maha
rohkem kui pool rohu kérgusest

B Arge koormake muruniidukit ule! Kui mootori
poorete arv langeb pikas raskes rohus margatavalt,
tuleb 16ikekorgust suurendada ja niita mitu korda

B Niitke hommikul v6i hilisel parastidunal, et kaitsta
varskelt niidetud muru kuivamise eest

B Tugeva kasvu perioodil niitke kaks korda nadalas,
vihmavaesel ajal vastavalt harvemini

MultSimine multSimiskomplektiga
(lisavarustus)

MultSimisel ei koguta niidetavat rohtu kokku,
vaid see jagb murule. MultS kaitseb pinnast
kuivamise eest ja varustab seda toitainetega.
Parimad  tulemused  saavutatakse  regulaarse
tagasiléikamisega u. 2 cm vérra. Ainult pehme noor rohi

kéduneb kiiresti.

B Rohu kérgus enne multSimist: maksimaalselt 8 cm

B Rohu kérgus parast multSimist: vahemalt 4 cm

Kohandage liikumiskiirus multSimisele vastavaks,
arge kaige liiga kiiresti.

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Multsimisseadise paigaldamine

Tahelepanu, vigastusoht!

Paigaldage v6i eemaldage multSimissseadis
ainult siis, kui mootor on valja lulitatud ja
|8iketerad seisavad!

1. Votke rohukoguja ara (=1 3).

2. Tostke porkeklapp ules ja pange multSimisseadis
valjaheitekanalisse (k1 4a).

MultSimisseadis peab kohale fikseeruma
(21 4b).

Kui multsimisseadis ei fikseeru kohale, véivad

multSimisseadis ja I6iketera viga saada.

MultSimisseadise eemaldamine

1. Tostke porkeklapp ules ja vabastage
multSimisseadise lukustus (K1 4¢ /1).

2. Toémmake multSimisseadis valja (51 4c /2).

Hoiulepanek

B Seadme hoiulepanekul peab toitepistik alati olema

vélja témmatud

Ruumi saastmiseks keerake raami tilemine osa alla

Hoidke seadet kuivas ja lastele ning kérvalistele
isikutele kattesaamatus kohas

Remont

B Remonttoid tohivad teha ainult AL-KO
teeninduspunktid ja volitatud t66kojad

B FEtvéltida tasakaalustamatust, tohib I6iketeri ja
kinnituspolte vahetada ainult komplektikaupa

Hooldus ja korrashoid

A Tahelepanu, vigastusoht!
Enne k&iki hooldustoid tdmmake alati toitepistik
valja!
Léiketera juures hooldus- ja korrastustéid tehes
kandke alati tookindaid!

Tasakaalustamata I6iketerad pohjustavad tugevat
vibratsiooni ja rikuvad niidukit.

Kontrollige regulaarselt rohukoguja t66d ja kulumist

Pérast niitmist puhastage masinat pohjalikult harja
vOi lapiga. Eemaldamata mustus masina alakuljel
vBib masina tood takistada

B Arge pritsige masinat veegal Sissetungiv vesi
véib rikkuda liliti-pistik-kombinatsiooni ning
elektrimootori

B Kontrollige |6iketeri regulaarselt vigastuste osas.
Laske nirisid véi vigastatud 16iketeri teritada /
vahetada ainult AL-KO teeninduspunktis v6i volitatud
tookojas. Teritatud I8iketerad tuleb balansseerida
|6iketera kruvi pingutusmoment 15 Nm +5

Tahelepanu!
Léiketeri ja mootori vélli ei tohi reguleerida!

Pérast isoleeritud osade hooldustdid

(nt 18iketerade vahetamine) tuleb vastavalt
direktiivile VDE 701 viia labi isolatsioonikaitse
kontroll.

B Kontrollimine spetsialisti poolt on vajalik:
parast takistusele s@itmist
mootori kohese seiskumise korral
| kui I6iketera on deformeerunud
| kui mootori véll on deformeerunud
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EST

Elektro-Rasenmaher

Abi rikete korral

Tahelepanu, vigastusoht!
Enne kéiki hooldus- ja korrastustoid tuleb toitepistik valja ttmmata ning oodata, kuni I8iketerad seiskuvad!

Rike

V6imalik péhjus

Lahendus

Mootor ei toota

Puudub vooluvarustus

Kontrollige maja kaitset / pikenduskaablit.

Seadme kaabel defektne

Poorduge AL-KO teeninduspunki / volitatud tookotta.

Léiketera blokeerub

Puhastage véljaheitekanalit / korpust, |6iketera peab olema
véimalik vabalt keerata.

Alustage madalal rohul véi juba niidetud pinnal, korrigeerige
16ikekorgust.

Mootori véimsus
norgeneb

Véljaheitekanalis voi
korpuses on liiga palju
rohtu

Puhastage valjaheitekanalit / korpust.
Korrigeerige 16ikekérgust.

Loiketera niiri

Poo6rduge AL-KO teeninduspunkti véi volitatud tookotta ja
laske Ioiketera teritada / valja vahetada.

Rohukoguja kast ei taitu
killaldasel maaral

Rohi on niiske Laske rohul kuivada.
Rohukoguja kast Puhastage rohukoguja kasti voret.
ummistunud

Valjaheitekanalis voi
korpuses on liiga palju
rohtu

Puhastage valjaheitekanalit / korpust.
Korrigeerige 16ikekorgust.

Loiketera ndri

Po6rduge AL-KO teeninduspunkti voi volitatud tookotta ja
laske IGiketera teritada / vélja vahetada.

duse poole.

Rikete korral, mida pole selles tabelis véi mida te ise kérvaldada ei saa, poorduge meie volitatud klienditeenin-
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Garantii

Mis tahes materjali- v6i tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik vi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B | aki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
W Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga | XXX XXX (X)

B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, poorduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja véi lahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miilija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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Elektriskais zaliena plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatécijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar $kérém batu dross un to lietoSanas
laika nerastos trauc&jumi.

B |evérojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices red-
zamos dro$ibas un bridinajuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai nepiecieSam-
bas gadijuma to blitu iesp&jams parlasit, un nodo-
diet to talak arT nakamajam ierices lietotdjam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridindjuma nor&dijumu ievérosana var
novérst miesas bojajumu gasanu un / vai materialo
zaudé&jumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

K&} Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Izstradajuma apraksts

Saja instrukcija ir aprakstiti elektriskie zaliena plavéji ar
zales savak$anas tvertni. Atseviski modeli papildus ir
pieméroti mul¢ésanai.

Nosakiet savu modeli péc izstraddjuma attéliem un
dazado opciju apraksta.

Noteikumiem atbilstosa izmantosana

&7 ierice ir paredzéta zaliena plausanai privatam
vajadzibdm un to drikst izmantot tikai sausa zaliena
plausanai.

lerices izmanto$ana citadi, neka noradits, ir uzskatdma
par noteikumiem neatbilstoSu izmanto$anu.

lespéjama nepareiza izmantosana

B Sis zaliena plavéjs nav piemérots izmantosanai
publiskas teritorijas, parkos, sporta laukumos, k&
arT lauksaimniectb@ un mezsaimnieciba.

B EsoSos drosibas mehanismus nedrikst demontét
vai bloké&t, piem., drosibas sviru piesienot pie

roktura.
e - . L _ :
Satura rAdItAjs Ierlmvned_rlkst lietot lietd un/vai mitra z&liena
plausanai.
Par So rokasgramatu ..............ccccooooiiiiininiini 158 B lerici nedrikst izmantot komercialiem noltkiem.
Izstradajuma apraksts ............cccoooiriiiniinic 158 Drosibas un aizsardzibas mehanismi
Droibas NOrades ............ocrververreenrereneeerereeenns 160 e
MONtAZA.........ooi i 161 Nedrikst partraukt vai kavét droibas un
LietoSana........c.cveireeree e 161 aizsardzibas mehanismu darbibu!
Norades par darbu ar ierici..............ccoocoveevirvicn 162
Drosibas svira / drosibas rokturis
Uzglab88ana...........ocoovrervereeninennee s 163
R - 163 lerice atkariba no modela ir aprikota ar droSibas sviru
EMONESANG ......coocereiee e vai dro&ibas rokturi. Bistamas situacijas ta/tas vienkars
Tehniska apkope un kop$ana.................ccc....... 163 jéatlaiz. Motors tiks izslégts, un asmeni tiks apturéti,
Paltdziba trauc&jumu gadijuma..............c.ccovvreenee. 164 Novirzitajvaks
GaArantija........cooo oo 165 Novirzitzjvaks aizsargs pret delinam, kas tiek izmestas
UZAGIA ... 231 noierfces.
158 Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums



lzstradajuma parskats

[ ]
1]
1 | Kombinétais sledzis-rozete™ 5 | Novirzitajvaks
2 | Drosibas svira® 6 | Zales savakSanas tvertne
3 | Drosibas rokturis™ 7 | Plausanas augstuma centrala iestatiSana®
4 | Elektribas vada vilkmes spé&ka atslogotéjs 8 | LietoSanas instrukcija
* AtkarTba no modela

Uz ierices redzamie simboli

=

Uzmanibu! Lietojot jaievéro Tpasa piesardziba.

Pirms tehniskas apkopes darbu veikSanas vai
sabojata elektribas vada gadijuma ierice jaatvieno
no elektribas fikla.

Pirms ekspluatécijas uzsaksanas izlasit
lietoSanas instrukciju!

Asmeniem nedrikst pieskarties.

Uzmanibu - briesmas! Rok&m un k&j&m vienmér
jaatrodas dro$a attdlumé no asmeniem!

Z]E] ke

levérot drosu attélumu I1dz iericei.

Uzmanibu! Asi asmeni!

-
)

levérot drosu attalumu lTdz piesléguma vadam.

Piesléguma vadam vienmér jaatrodas drosa
attdluma no asmens!

e

Piesléguma vadam vienmér jaatrodas
dro$a attdluma no asmeniem.

B BB/ B[E

Nepiederosdm personam jaatrodas drosa
attaluma no ierices lietoSanas vietas!
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Elektriskais zaliena plavéjs

Drosibas norades

lerices lietotdjs ir atbildigs par negadijumiem, kuros ir
iesaistitas citas personas vai to Tpasums.

A Uzmanibu!

lerici un elektribas vada pagarinataju drikst lietot
tikai tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavokli!
Nedrikst partraukt vai kavét droSibas un
aizsardzibas mehanismu darbibu!

& Uzmanibu - traumu giisanas risks!

Nedrikst partraukt vai kavét droSibas un
aizsardzibas mehanismu darbibu!

Elektriska drosiba

/!\ Uzmanibu - risks, kuru izraisa elektriska strava!

== Risks, kuru izraisa pieskarSanas spriegumu
vado$a@m detdd@m! Ja elekiribas vada
pagarinatéjs ir sabojats vai parrauts,
kontaktdaks$a nekavéjoties jaatvieno no
elektribas tikla!

B Majas elektribas tikla spriegumam jaatbilst
tehniskajos datos noraditajiem elektribas fikla
sprieguma parametriem, nedrikst izmantot citu
baro$anas spriegumu.

B [zmantojiet tikai tadus elektribas vada
pagarinatajus, kuri ir paredzéti lietoSanai arpus
telpam - minimalais Skérsgriezums: 1,5 mm?

B Bojatus vai nolietotus elektribas vada pagarinatajus
nedrikst izmantot.

B Parbaudiet elektribas vada pagarinatéja stavokli
pirms katras ekspluatacijas uzsaksanas.

B \ienmér izmantojiet elektribas vada pagarinatajam
paredzéto specidlo vilkmes spéka atslogotéju.

B Elektribas vadam jaatrodas dro$a attaluma no
asmeniem, un tas vienmer janovieto péc iespéjas
talak no ierices.

B Zaliena plavéju nekada gadijuma nedrikst virzit pari
elektribas vada pagarinatajam.

B |erice jasarga no mitruma.
Lieto$anas drosibas norades

B |erici nedrikst lietot bérni un personas, kuras nav
iepazinusas ar So lietoSanas instrukciju.

B |evérojiet viet§jos prieksrakstus, kuri nosaka ierices
lietotaja minimalo vecumu.

B lerici nedrikst lietot, atrodoties alkohola, narkotisko
vielu vai medikamentu ietekmé.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai ierice
nav bojata; uzdodiet nomaintt bojatas detaas.

B Rpigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju, neatstéjiet
nekadus sveSkermenus.

B Pirms darba ar ierici jauzvelk atbilsto$s darba
apgeérbs:
1 Garas bikses
1 Stabili apavi ar neslidosu zoli
B Darba laika vienmér jaienem droSa un stabila
pozicija.
B Nepiedero$am persondm jaatrodas drosé attéluma
no ierices lietoSanas vietas.

B Kermenim, ekstremitatém un apgérbam jaatrodas
dro$a attdluméa no asmeniem.

B Stradajiet tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
B Sados gadijumos kontaktdaksa jaatvieno no
elektribas tikla un janogaida, Iidz asmeni apstéjas:
1 jarodas trauc&jumi un netipiska ierices vibracija
1 pirms blok&juma novérsanas
pirms nosprostojuma novérsanas
1 péc kontakta ar sveSkermeniem

ﬂ Péc kontakta ar sveskermeniem parbaudiet, vai
zéliena plavéjs nav bojats. Pirms zaliena plavéja
iedarbinaSanas un darba turpinaSanas veiciet
nepiecieSamos remontdarbus.

B |evérojiet ipasu piesardzibu, zaliena plaveju
apgriezot vai velkot sava virziena.

B Nevirziet ierici pari $kérsliem (piem., zariem, koka
sakném).

B Noplauto zali iznemiet tikai tad, kad motors
nedarbojas.

B |zslédziet motoru, ierici parvietojot pa teritoriju, kura
nav japlauj.

B |erici nekada gadijuma nedrikst celt vai nest, kad
darbojas tés motors.

B |erici nedrikst atstat bez uzraudzibas.
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Montaza
levérojiet komplekta ieklauto montézas instrukciju.

Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai p&c tam, kad ta ir
pilntba samontéta!

Lietosana

KN Fotoaparata simbols norada uz attéliem 4./5. Ipp.

Plau$anas augstuma iestatiSana

A Uzmanibu - traumu gii$anas risks!

Plausanas augstumu iestatiet tikai tad, kad
motors ir izsl&gts un asmens ir apstéjies!

Plausanas augstuma iestatiSana atskiras atkariba no
modela.

Centrala iestatiSana a

1. Pagrieziet rokturi pulkstenraditéja virziena par
apm. 30° (1 1a).

Lai noplautais z&liens batu 1saks, rokturis
janospiez uz leju.

Lai noplautais z&liens batu garaks, rokturis
japavelk uz augsu.

2. Pagrieziet rokturi pretéji pulkstenraditaja virzienam,
nedaudz parvietojot uz augsu vai uz leju, lidz tas
nofikséjas vélama plausanas augstuma pozicija.

Centrala iestatiSana b

1. Lai sviru atblokétu, t& jaspiez uz saniem un japietur
(11b).
Lai noplautais zaliens batu Tsaks, svira jabida

priek$éja ritena virziena.

1 Lai noplautais zaliens bitu garaks, svira jabida
aizmuguréja ritena virziena.

2. Atlaidiet sviru un nedaudz pérvietojiet to uz
prieksu vai uz aizmuguri, l1dz ta nofikséjas vélama
plausanas augstuma pozicija.

Asu iestatiSana

Abas asis vienmér jaiestata vienada plausanas
augstuma.

1. Nospiediet un turiet nospiestu priek$éja ritena pogu
un nonemiet riteni no ass (K1 1c).

2. Asi ar ofru riteni iznemiet no ierices un ievietojiet
vélamajam plau$anas augstumam atbilstoSaja
atveré (r2a1d).

3. Nonemto riteni uzbidiet uz ass gala.
Ritenim ir janofikséjas.

4. Atkartojiet So procesu ar 2. asi.

Ritepa skriive

Abas asis vienmér jaiestata vienada plausanas
augstuma.

1. Noskrivéjiet ritena skrlivi pret&ji pulkstenraditéja
virzienam un nonemiet riteni no ass (K21 1e). Ja
nepiecieSams, turiet ofru riteni.

2. Asi ar ofru riteni iznemiet no ierices un ievietojiet
vélamajam plau$anas augstumam atbilstoSaja
atveré (12 1f).

3. Nonemto riteni uzbidiet uz ass gala, uzmanigi
pieskravejiet ritena skravi. Nepievelciet parak ciesi.

4. Atkartojiet o procesu ar 2. asi.

Zales savaksanas tvertnes piestiprinasana

Uzmanibu - traumu glisanas risks!

Zales savadkSanas tvertni drikst nonemt vai
piestiprinat tikai tad, kad motors ir izslégts un
asmens ir apstéjies.

1. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet zales
savak$anas tvertni tas turétajos.

Tvertnes piepildisanas indikators (opcija)

Plausanas laikd gaisa pllisma tvertnes piepildisanas
indikatoru spieZ uz augsu (k=1 2a). Kad zales savaksanas
tvertne ir pilna, tvertnes piepildisanas indikators atrodas
uz tvertnes (B2 2b). Z&les sav@kSanas tvertne ir
jaiztukso.
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Elektriskais zaliena plavéjs

Zales savaksanas tvertnes iztukSosana

Paceliet novirzitajvaku (k2 3).

2. Z@es savaksanas tvertni atvienojiet no tas turétdjiem
un nonemiet virziena uz aizmugun.

3. IztukSojiet zales savaksanas tvertni.

4. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet zales
savak$anas tvertni tas turétajos.

Elektribas tikla piesléguma izveidoSana

1. lerices piesleguma vada fikla kontaktdaksa
jAiesprauz kombinétaja slédzi-rozeté (k=1 5).

2. lerices piesléguma vads janofiksé ar elektribas
vada vilkmes spéka atslogotéju (i1 6).
Elektribas tikla vada cilpai jabat tik garai, lai
elektribas vada vilkmes spéka atslogotajs varétu
parvietoties no vienas malas [idz ofrai.

Motora ieslég$ana

ledarbiniet z&liena plavéju, tam atrodoties tkai uz
[ldzenas virsmas, ne garé zalé. Uz Sis virsmas nedrikst
atrasties sveskermeni, piem.,akmeni. Zaliena plavéjs
iedarbinasanas nollka nav japace].

1. Nospiediet un turiet nospiestu kombinéta sledza-
rozetes iedarbinaSanas pogu (K41 7).

2. Drosibas svirufrokturi pievelciet pie roktura un turiet
@7).

3. Atlaidiet iedarbinasanas pogu.

Motora izslégsana
1. Atlaidiet droSibas sviru/rokturi.

2. Nogaidiet, Iidz asmens apstajas.

Norades par darbu ar ierici

A levérojiet vietdjos prieksrakstus par zaliena
plavéju lietoSanu.

B R{pigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju -
neatstéjiet nekadus sveskermenus.

B Lietojiet ierici tikai tad, ja plaujamaja teritorija
neatrodas nepiedero$as personas.

Plaujiet tikai laika, kad ir laba redzamiba.
Virziet ierici, tikai ejot soliem.

Plaujiet tikai ar asu asmeni.

Nevirziet ierici par Skérdliem

(piem., zariem, koka sakné&m).

Nogéazés vienmér japlauj perpendikulari kritumam.
Zaliena plavéju nedrikst virzit uz augsu vai uz
leju pa nogazi un lietot nogazés, kuru slipums
parsniedz 20°.

B |evérojiet Ipasu piesardzibu, nogazés mainot
plausanas virzienu.

leteikumi pJausanai

B Séciet plausanu péc iespéjas tuvak elekiribas tikla
rozetei.

Elektribas vada pagarinataju vienmér izvietojiet uz
jau noplauta zalaja.

B PlauSanas augstums ir nemainigs: 3-5 cm, nedrikst
noplaut vairak neka pusi no zéliena garuma.

B Neparslogojiet zaliena plaveju! Ja, plaujot garu,
smagu zali, motora apgriezienu skaits ievérojami
pazeminas, palieliniet plausanas augstumu un

plaujiet vairakas reizes.
B Plaujiet rita stundas vai vélu pécpusdiena, lai tikko
noplautais zaliens neizkalstu.

B |aik3, kad zéliens aug atri, plaujiet divreiz ned&a.
bet sausa laika - atbilstosi retak.

Muléésana ar muléésanas komplektu (opcija)

MulééSanas laikd noplautd zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zaliena. Muléa aizsarga augsni
no izkalSanas un apgddd to ar baribas vielam.
Vislabdkie rezultdti sasniedzami, z&lienu reguléri
noplaujot par apm. 2 cm. Afri satrid tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem.

B Zales garums pirms muléé$anas: maks. 8 cm

B Zales garums péc mulééSanas: vismaz 4cm

ﬂ Solu atrums japielago mulé&anai, neejiet parak
atri.
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Mul¢ésanas komplekta piestiprinasana

Uzmanibu - traumu giisanas risks!

Muléesanas komplektu drikst piestiprinat vai
nonemt tikai tad, kad motors ir izslégts un
asmens ir apstéjies.

1. Nonemiet zales savak$anas tvertni (i1 3).

2. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet muléésanas
komplektu zales izvades kanala (51 4a).

Muléésanas komplektam ir janofiks&jas
(21 4b).

‘ Ja  muléesanas  komplekts  nenofikséjas,

muléésanas komplekts un asmens var tikt bojati.

Muléé&sanas komplekta nopemsana

1. Paceliet novirzitajvaku un atveriet muléésanas
komplekta fiksatoru (k2 4c /1).

2. Iznemiet muléeéSanas komplektu (53 4c /2).

Uzglabasana

B |erice vienmér jauzglaba, kontaktdaksu atvienojot
no elektribas fikla.

Vietas ekonomijai roktura augséjo dalu var noliekt.

lerici uzglabdijiet sausé un bérniem un
nepiedero$am personam nepieejama vieta.

Remontésana

B Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO apkopes
stacijas un autoriz&ti specializ&tie uznémumi.

B |ai novérstu neltdzsvarotibu, asmenus un fiksacijas

skraves drikst nomaint, tikai mainot visu komplektu.

Tehniska apkope un kopsana

A Uzmanibu - traumu glisanas risks!

Pirms jebkadu tehniskas apkopes un kop$anas
darbu veikSanas kontaktdaksa jaatvieno no
elektribas tikla!

Pirms asmens tehniskas apkopes un kop$anas
darbu veikS§anas vienmér uzvelciet darba cimdus!
Asmeni, kuriem nav veikta balanséSana, izraisa
spécigu vibraciju un boja z&liena plavé&ju.

B Reguléri parbaudiet, vai zales savaksanas
mehanisms nav nodilis un funkcioné nevainojami.

B |erice péc zaliena plausanas rlipigi janofira
ar slotinu vai lupatinu. No ierices apaks$puses
nenotiritie nefirumi var negativi ietekmét ierices
darbibu.

B lerici nedrikst apsmidzinat ar adeni! Udens
var sabojat kombinéto slédzi-rozeti, k& art
elektromotoru.

B Regulan parbaudiet, vai asmeni nav bojati. Neasu
vai bojatu asmenu asinaSanu/nomainu drikst
uzdot tikai AL-KO apkopes stacijai vai autoriz&tam
specializétajam uznémumam. Asinatiem asmeniem
jabut nobalansétiem
Asmenu skriives pievilk§anas griezes moments:
15Nm +5

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst lagot!

ﬂ P&c izolacijas detau tehniskas apkopes
darbu veikSanas (piem., asmenu nomaina)
saskana ar Direktivu VDE 701 javeic izolacijas
aizsardzibas funkcijas parbaude.

B Specidlista veikta parbaude ir nepiecieS$ama $ados
gadijumos:
péc ierices virziSanas pari $kérslim;
ja motors ir peksni apstéjies;
ja asmens ir saliekts;
1 jamotora varpsta ir saliekta.

470620_a

163



Elektriskais zaliena plavéjs

Palidziba traucéjumu gadijuma

/N Uzmanibu - traumu glianas risks!

Pirms jebkadu tehniskas apkopes un kops$anas darbu veik§anas kontaktdaksa jaatvieno no elekiribas tikla un
janogaida, lidz asmens apstajas!

Traucé&jums

lesp&jamais célonis

Risinajums

Motors nedarbojas.

Netiek nodroSinata
strévas padeve.

Parbaudiet m&jas drosinétéju / elektribas vada
pagarinataju.

lerices elektribas vads
ir bojats.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju / autoriz&tu specializéto
uznémumu.

Asmens ir noblokéts.

IztTriet zales izvades kanalu / korpusu, asmenim jabat brivi
pagriezamam.

ledarbiniet ierici, tai atrodoties Tsa zalé vai uz tikko
noplautas virsmas, korigéjiet plausanas augstumu.

Motora jauda
pazeminas.

Zales izvades kanala vai
korpusa atrodas parak
daudz zales.

Iztiriet zales izvades kandlu / korpusu.
Koriggjiet plausanas augstumu.

Asmeni nav asi.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju vai autorizétu
specializéto uznémumu un uzdodiet asmenu asinasanu/
nomainu.

Zéles savak$anas
tvertne nepiepildas
pilnba.

Zaliens ir mitrs.

Nogaidiet, lldz z&liens nozlist.

Zales savakSanas
tvertne ir
nosprostojusies.

Iztiriet zales savak$anas tvertnes restites.

Zales izvades kanala vai
korpusa atrodas parak
daudz zales.

Iztiriet zales izvades kandlu / korpusu.
Korigéjiet plausanas augstumu.

Asmeni nav asi.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju vai autorizétu
specializéto uznémumu un uzdodiet asmenu asinasanu/
nomainu.

ﬂ Darbibas traucéjumu gadijuma, kas nav aprakstiti $aja tabuld vai kurus j0s pats nespé&jat novérst, lidzam
vérsties mlsu atbildigaja klientu apkalpoSanas centra.
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Garantija

lesp&jamos materila vai razosanas brakus iericé mé&s novérsisim atbilstosi likuméa noteiktajam noilguma terminam
attiectba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp labo$anu vai jaunas preces piegédi. Noilguma
termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida B jericé ir veikti laboSanas mé&ginajumi

B tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas origindlas rezerves daas B jerice netiek izmantota atbilsto$i paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercidliem
vai sabiedriska labuma meérkiem)

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojgjumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

W dilstodajam detdam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti | XXX XXX (X)

B jekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma lidzam jUs ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma &eku doties pie jlsu tirdzniecibas
pérstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiestbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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Elektrine vejapjove

Prie Sio vadovo

B Prie$ pradédami eksploatacijg, perskaitykite §j
instrukeijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby sauga ir sklandzig eksploatacija.

B Laikykites saugos nurodymy ir jspejimy, pateikiamy
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir perduo-
kite §j vadovg tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas

& Démesio!
Nepaisant Siy jspejimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

K=} Kameros simbolis nurodo paveikslélius

Gaminio aprasymas

Siame dokumente aprasyta elektriné vejapjove su Zoles
surinkimo déZe. Kai kuriais modeliais dar galima ir
mul&iuoti.

Susiraskite savo modelj pagal gaminio paveikslelius ir
jvairios papildomos jrangos aprasyma,

Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg privaciose teritorijose; jj
galima naudoti tik vejai iSdzitivus.

Bet koks kitas nei aprasytasis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimas netinkamas naudojimas

B Sivejapjové néra tinkama naudoti viesose
teritorijose, parkuose, sporto varzyby vietose, taip
pat Zemes tkio ir miskininkystes srityse.

B Esamy saugos jtaisy negalima iSmontuoti arba
Suntuoti, pvz., apsauginj lankg pritvirtinti prie
valdymo rankenos.

Turinys B Nenaudokite jrenginio lyjant lietui ir (arba) kai veja
Prie $io vadovo.........c.cooe v 166 Slapia.
. . B jrenginio negalima naudoti komerciniais tikslais.
Gaminio aprasymas...........co.ccveeereeineeeireeeecenseeeeeens 166
Saugos NUrOdYMa............ccoocureeurueiricris e 168 Saugos ir apsauginiai taisai
MONEAVIMEAS ... 169 & Démesio! Suzeidimo pavojus!
Saugos ir apsauginiy jtaisy negalima isjungti!
NGUAGIIMES ..o 169 R e
Darbo nurodymai..............ocooviini i 170
] Apsauginis lankas / apsaugine rankenélé
Lalkymas ..o 171
Remontas 171 Priklausomai nuo konstrukcijos jrenginyje gali bt
.................................................................. sumontuotas  apsauginis lankas arba _ apsauging
Techniné ir kitokia preZidra ...........ccocoveneercnrininnenes 171 rankenélé. ISkilus pavojui jg tereikia atleisti. Variklis ir
Pagalba atsiradus gedimams ..............ccccooevinnnn. 172 pjovimo peilial sustabdomi.
LT 1111 DO 173 Apsauginis dangtis
UtIIZavimas ... 231 Sis dangtis apsaugo nuo iSsviedziamy objektu.
166 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Gaminio apZvalga

[ ]
1]
1 | Jungiklio ir kistuko blokas™ 5 | Apsauginis dangtis
2 | Apsauginis lankas* 6 | Zolés surinkimo dézé
3 | Apsauginé rankenéle* 7 | Centrinis auks¢io reguliavimo jtaisas™
4 | Kabelio jtempiy mazinimo jtaisas 8 | Naudojimo instrukcija

* priklausomai nuo konstrukcijos

Simboliai ant jrenginio

=

Démesio! Naudodami bkite labai atsargis.

Visada prie$ atlikdami techninés prieZilros darbus
arba esant paZeistam kabeliui i$junkite jrenginj i
elektros tinklo.

Prie$ pradedami naudoti perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Nelieskite pjovimo jrankiy.

Démesio! Pavojus! Plastakos ir pedos turi bati
kuo toliau nuo pjovimo jrankiy!

Z]E] ke

Laikykités saugiu atstumu nuo pavojaus zonos.

Démesio! Astrls pjovimo peiliai!

-
)

Laikykités saugiu atstumu nuo jungiamojo laido.

Jungiamajj laida laikykite toliau nuo pjovimo
peilio!

ca

Jungiamajj laidg laikykite toliau nuo pjovimo
peiliy.

B BBl B[E

Pasirlpinkite, kad pavojaus zonoje nebity
tre€iyjy asmeny!
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Elektrine vejapjove

Saugos nurodymai

jrengin| valdantis arba naudojantis asmuo laikomas
atsakingu vykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu
nuken¢ia kiti asmenys ir jy turtas.

Demesio!

Naudokite tik techniskai nepriekaistingos bukles
jrenginj ir ilginamajj kabelj!

Draudziama i$jungti saugos ir apsauginius
jtaisus!

Déemesio! Suzeidimo pavojus!
Draudziama i$jungti saugos arba apsauginius
jtaisus!

Darbo su elektriniais jrenginiais sauga

Démesio! Elektros srovés keliamas pavojus!
Pavojus palietus dalis, kuriose yra jtampa!
Pazeidus ar nupjovus ilginamajj kabelj, jrenginj
reikia nedelsiant iSjungti i$ tinklo!

B Gyvenamosios vietos tinklo jtampa turi atitikti

specifikacijoje nurodytus tinklo j{tampos duomenis,
draudziama naudoti bet kokig kitg maitinimo jtampa.

B Naudokite tik tokj ilginamajj kabelj, kuris yra skirtas
naudoti lauke ir kurio skerspjuvio plotas yra bent
1,5 mm>

B DraudZiama naudoti paZeistq arba sutrlkinéjusj
ilginamaj kabel].

B liginamojo kabelio bakle reikia patikrinti pries
kiekvieng naudojima,

B \isada naudokite specialy ilginamojo kabelio
{tempiy mazinimo jtaisa.

B Kabelis negali bati pjovimo zonoje ir visada turi buti
nukreiptas tolyn nuo masinos.

B |lginamojo kabelio niekada nepervaziuokite
vejapjove.

B Saugokite jrenginj nuo dregmes.
Nurodymai dél saugos naudojant

B Vaikams ir Sios naudojimo instrukcijos
neperskaiiusiems zmoneéms draudziama naudotis
Siuo jrenginiu.

B Laikykités vietos teisés akty nuostaty dél
minimalaus naudotojo amZiaus.

B Nenaudokite jrenginio, jei esate paveikti alkoholio,
narkotiky arba medikamenty,

B Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite, ar
jrenginys nepazeistas, o paZeistas dalis pakeiskite.
B AfidZiai patikrinkite visg teritorijg, kurig reikia pjauti,
pasalinkite visus pasalinius daiktus.
B \Vilkeékite praktiSkus darbo drabuzius:
M ilgas kelnes;
1 tvirtus ir neslystanéius batus.
Dirbdami paisykite saugumo.

Pasirlpinkite, kad pavojaus zonoje nebaity treiyjy
asmeny,
B Stenkités neprisiliesti prie pjovimo jrankiy klinu,
gallnemis bei drabuziais.
B Dirbkite tik esant pakankamai dienos Sviesos arba
dirbtiniam apsvietimui.
B KiStuka visada itraukite i$ tinklo ir palaukite, kol
jrenginys sustos:
1 atsiradus gedimams ir frenginiui pradéjus
nejprastai vibruoti;
1 prie$ atleidZiant blokuojamuosius taisus;
prie$ pasalinant susidariusius kams¢ius;
H  po sglyio su pasaliniu daiktu.
ﬂ Po salyéio su pasaliniu daiktu patikrinkite,
ar vejapjovéje neatsirado pazeidimy. Prie$
pakartotinai paleisdami ir pradédami dirbti su
vejapjove, atlikite butinus remonto darbus.
B Bukite ypac atidiis apsukdami vejapjove arba
traukdami jg prie saves.
B Nepjaukite judédami per kliltis (pvz., $akas, medziy
Saknis).
Nupjauta Zole Salinkite tik varikliui neveikiant.
I8junkite variklj prie$ vaZiuodami vejapjove per plota,
kurio vejos nepjausite.
B Niekada nekelkite ir neneskite jrenginio su
veikianiu varikliu.

B Nepalikite veikiancio jrenginio be priezilros.
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Montavimas

Laikykites pridetos montavimo instrukcijos.

& Démesio!
jrenginj galima naudoti tik visiskai ji
sumontavus!

Naudojimas

KSX Fotoaparato simbolis nurodo j 4ir 5 psl. pateiktus
paveikslelius.

Pjovimo aukséio nustatymas

Démesio! Suzeidimo pavojus!
Pjovimo aukstj nustatykite tik esant iSjungtam
varikliui ir nesisukant peiliui!

Pjovimo auks¢io reguliavimo funkcija priklauso nuo
modelio.

Centrinis reguliavimo jtaisas a

1. Pasukite reguliavimo rankenéle apie 30° kampu
laikrodzio rodykles kryptimi (£ 1a).
Jei norite, kad pjaunama veja baty trumpesne,
reguliavimo rankenéle paspauskite Zemyn.
Jei norite, kad pjaunama veja bty ilgesné,
reguliavimo rankenéle patraukite aukstyn.

2. Rankenele sukite prieSinga laikrodZio rodyklei
kryptimi ir atsargiai stumkite aukstyn arba Zemyn,
kol ji uzsifiksuos norimoje padétyje.

Centrinis reguliavimo jtaisas b

1. Norédami atpalaiduoti paspauskite svirtj | Song ir
laikykite (2 1b).
Jei norite, kad pjaunama veja bty trumpesne,
svirt] stumkite priekinio rato kryptimi.
Jei norite, kad pjaunama veja bty ilgesne,
svirt] stumkite galinio rato kryptimi.

2. Svirtj atleiskite ir i$ leto stumkite | priekj arba atgal,
kol ji uzsifiksuos norimoje padétyje.

Asiy reguliavimas

Abi asis visada nustatykite tokiame paciame
pjovimo aukstyje.

1. Paspauskite priekinio rato mygtuka ir palaikykite,
kol ratg nuimsite nuo asies (£41 1c).

2. A$§jsulikusiu ratu iStraukite ir jstumkite | norimo
pjovimo aukséio padét] (52 1d).

3. Vel uzmaukite nuimtg rata.
Jis turi uzsifiksuoti.

4. Tagpatj atlikite su antrgja asimi.

Rato varztas

Abi asis visada nustatykite tokiame paciame
pjovimo aukstyje.

1. Rato varztg sukite prieSinga laikrodzio rodyklei
kryptimi ir nuimkite ratg nuo asies (€21 1e). Jeigu
reikia, suéme laikykite antrgjj rata,

2. A$§jsulikusiu ratu iStraukite ir jstumkite | norimo
pjovimo aukséio padeét] (o2 1f).

3. Nuimtg ratg vel uzmaukite, o rato varztg atsargiai
priverzkite. Nepriverzkite per stipriai.

4. Tgpat pakartokite su antrgja asimi.

Zolés surinkimo dézés pritvirtinimas

A Démesio! Suzeidimo pavojus!
Zoles surinkimo déze nuimkite arba pritvirtinkite
tik esant iSjungtam varikliui ir nesisukant pjovimo
peiliui.
1. Pakelkite apsauginj dangtj, o Zolés surinkimo déZe
uzkabinkite uz laikikliy.

UZpildymo biiklés rodymo jtaisas (papildomas)

Oro srove, susidaranti pjaunant, uzpildymo biiklés rodymo
[taisg stumia | virSy (Kex 2a). Jeigu Zoles surinkimo deze
pilna, uzpildymo biiklés rodymo jtaisas yra prigludes prie
dézeés (1 2b). Siuo atveju Zoles surinkimo deze reikia
iStustinti.
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Elektrine vejapjove

Zolés surinkimo déZés istustinimas

1. Pakelkite apsauginj dangtj (2 3).

2. Zolés surinkimo déze nukabinkite patraukdami atgal

3. IStustinkite Zoles surinkimo deze.

4. Pakelkite apsauginj dangtj, o Zolés surinkimo déze
uzkabinkite uz laikikliu.

Maitinimo atkairimas

1. Jrenginio maitinimo i$ tinklo laido kistuka jkiskite |
jungiklio ir ki$tuko bloke esant lizdg (€2 5).

2. jrenginio jungiamajj laidg uzfiksuokite kabelio
{tempiy mazinimo jtaisu (K1 6).
Tinklo kabelio kilpa turi bati tokio ilgio, kad kabelio
jtempiy mazinimo jtaisas galéty nuslysti i$ vienos
puses | kita.

Variklio paleidimas

Vejapjove uzveskite tik ant lygaus pagrindo, kur Zolé
ne per auksta. Ant pagrindo neturi bati pasaliniy daikty,
pv z., akmeny. Uzvesdami vejapjovés nekelkite.

1. Nuspauskite ir palaikykite nuspaude paleidimo
mygtuka, esant] jungiklio bei mygtuko bloke (£ 7).

2. Apsauginj lankg / rankenele patraukite prie
rankenos ir tvirtai jj laikykite (122 7).

3. Afeiskite paleidimo mygtuka.

Variklio i$jungimas
1. Atleiskite apsaugin lankg / rankenéle.

2. Palaukite, kol pjovimo peilis sustos.

Darbo nurodymai

ﬂ Laikykites galiojanéiy vietos nuostaty dél
vejapjoviy naudojimo.

B AfidZiai patikrinkite visa teritorijg, kurig reikia
nupjauti, — pasalinkite visus pasalinius daiktus.

B Vejg pjaukite tik tada, kai darbo zonoje nera tre€iyjy
asmenuy

B Pjaukite tik esant geram matomumui.
B jrengin stumkite tik &jimo greiiu.

B Pjaukite tik tada, kai pjovimo peilis yra astrus.
B Nepjaukite virs klinéiy (pvz., Saky, medziy Sakny).
B Nuokalnese visada pjaukite skersai.
Vejapjovés nuokalnése nestumkite aukstyn
arba Zemyn ir nenaudokite didesnese nei 20°
nuokalnese.
B Pjaudami nuokalnese bikite atidesni, jeigu
pasikeicia darbo kryptis.

Patarimai pjaunant vejq

B Pjauti pradékite kuo aréiau kistukinio lizdo.

B |lginamajj kabel visada nukreipkite | jau nupjauta
vejos plota,.

B Pjovimo aukstis — tolygus: 3-5 cm, nepjaukite
daugiau nei puses vejos aukscio.

B Neperkraukite vejapjovés! Jeigu pjaudami auksta,
tankig Zole pastebite, kad Zenkliai sumazejo
variklio stkiy skaicius, padidinkite pjovimo aukstj ir
atitinkamoje vietoje pjaukite kelis kartus.

B Pjaukite anksti ryte arba vélyva popiete, kad ka tik
nupjautg vejg apsaugotumeéte nuo isdzilivimo.

B Intensyvaus augimo laikotarpiu pjaukite du kartus
per savaite, nelietingu laikotarpiu - atitinkamai
rediau.

Muléiavimas naudojant muléiavimo rinkinj
(papildoma jranga)

Mul¢iuojant nupjauta Zolé ne surenkama, o palickama
ant vejos. Mul&ius apsaugo dirvg nuo isdzilivimo ir tiekia
jai maistines medziagas. Geriausi rezultatai pasiekiami
reguliariai nupjaunant mazdaug 2 cm. Tik jauna Zolé ir
minksti lapai greitai supGva.

B Zolés aukstis pries mulgiuojant. maks. 8 cm

B Zolés aukétis poi mulgiavimo:  min. 4cm

Ejimo greitj pritaikykite prie muléiavimo proceso,
neikite pernelyg greitai.
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Mul¢iavimo rinkinio jdéjimas
Demesio! Suzeidimo pavojus!
Mul&iavimo rinkin| {dekite arba iSimkite ik iSjunge
variklj ir kai pjovimo peilis nebesisuka!
1. Nuimkite Zoles surinkimo deZe (22 3).
2. Apsaugin dangtj ir mul€iavimo rinkinj jstatykite |
iSmetimo kanalg (21 4a).
Mul€iavimo rinkinys turi uzsifiksuoti (=1 4b).
Jeigu muliavimo rinkinys neuZsifiksuoja, jis ir
pjovimo peiliai gali bati pazeisti.
Mulciavimo rinkinio iSémimas
1. Afleiskite apsauginj dangtj ir mul€iavimo rinkinio
fiksatoriy (k22 4c 1),

2. ISimkite mul€iavimo rinkinj (&1 4¢ /2).

Laikymas
B Pries pastatant jrengin| privaloma iStraukti
maitinimo i$ elektros tinklo kistukg

B Kad pastatytas jrenginys uZimty maziau vietos,
atlenkite virSuting rankena.

B jrenginj laikykite sausoje ir veikams bei
nejgalioiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Remontas

B Remonto darbus gali atlikti ik AL-KO technines
prieZiros tarnybos ir jgaliotojy remonto dirbtuviy
darbuotojai.

B Siekiant iSvengti iSbalansavimo, keisti galima tik
pjovimo jrankiy ir tvirtinamyjy varzty komplektus.

Techniné ir kitokia priezilira

A Démesio! SuzZeidimo pavojus!
Prie$ atliekant bet kokius techninés ir kitokios
priezilros darbus, visada reikia iStraukti
maitinimo i$ elektros tinklo kistuka!
Atlikdami pjovimo peilio prieZifiros darbus visada
mavekite darbines pirstines!

Nesubalansuoti pjovimo peiliai gali smarkiai
vibruoti ir paZeisti vejapjove.

B Regulianiai tikrinkite, ar Zolés surinkimo jtaisas
veikia ir ar nesusidévéjo.

B Baige pjauti zole jrengin| kruop$¢iai nuvalykite
rankiniu Sepeciu arba Sluoste. Apatineje jrenginio
dalyje likes nenuvalytas purvas gali daryti neigiamag
jtaka veikimui.

B Nepurkskite jrenginio vandeniu! Prasiskverbes
vanduo gali sugadinti mygtuko ir kiStuko blokg bei
elektrinj varikl.

B Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo peiliai nepazeist.
Nudilusius arba pazeistus pjovimo peilius atiduokite
pagalasti arba pakeisti tik AL-KO technines
priezilros tarnybos arba jgaliotujy remonto dirbtuviy

darbuotojams. Pagalastus pjovimo peilius reikia
subalansuoti.

Peilio varzto priverzZimo momentas yra 15 Nm +5

Démesio!
Peiliy ir variklio veleno negalima tiesinti!

ﬂ Atlikus izoliuojamujy daliy technines priezitros
darbus (pvz., pakeitus pjovimo peilius), pagal
nominio akto VDE 701 nuostatas turi bati atlikta
izoliacijos patikra.

B Profesionali patikra bitina:

1 uzvaZiavus ant klidties;
staiga sustojus varikliui;
islinkus pjovimo peiliui;
ilinkus variklio velenui.
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Elektrine vejapjove

Pagalba atsiradus gedimams

Démesio! Suzeidimo pavojus!
Pries$ atliekant bet kokius techninés ir kitokios prieziliros darbus, visada reikia iStraukti maitinimo is elektros
tinklo kistuka ir palaukti, kol pjovimo peilis visiskai sustos!

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Neveikia variklis

Neéra maitinimo i$ tinklo

Patikrinkite gyvenamosios vietos saugikl / ilginamajj kabel;.

PaZeistas jrenginio
kabelis

Kreipkites | AL-KO techninés priezidros tarnybg / jgaliotasias
remonto dirbtuves.

Uzblokuoti pjovimo
peiliai

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa, pjovimo peil] turi bti
jmanoma laisvai pasukti.

Pradékite pjauti zemesne Zole arba jau nupjautame plote,
pakoreguokite pjovimo aukst].

Sumazejo variklio galia

Per daug Zolés iSmetimo
kanale arba korpuse

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukst].

Nudilo pjovimo peiliai

Kreipkites | AL-KO technines priezidros tarnybg arba
jgaliotgsias remonto dirbtuves, kuriy darbuotojai pagalas
arba pakeis pjovimo peilius.

Nepakankamai
uzpildoma Zoles
surinkimo dézé

Drégna veja

Palaukite, kol veja iSdzius.

Zolés surinkimo dézé
uzsikim$o

Nuvalykite Zolés surinkimo dézés groteles.

Per daug Zolés iSmetimo
kanale arba korpuse

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukst].

Nudilo pjovimo peiliai

Kreipkites | AL-KO techninés priezilros tarnybg arba
jgaliotgsias remonto dirbtuves, kuriy darbuotojai pagalas
arba pakeis pjovimo peilius.

ﬂ Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys jy pasalinti, praSome kreiptis | misy kompetentingg
klienty aptarnavimo skyriy.
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Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZitira, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skai¢iuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Masy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcija B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj

Garantija neapima:

B Gedimy del jprasto nusidévéjimo

B Keigiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais | XXX XXX (X)
B Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu prasome kreiptis | pardavejg arba artimiausig musy jgaliotg
remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybes pirkejo prietaiso atzvilgiu..
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MpeancnoBue K pyKOBOACTBY

B [lpounTaiiTe JaHHOE PyKOBOACTBO NO 3KCMNyaTa-
UMM nepes Havanom paboTbl ¢ UHCTPYMEHTOM.
310 0becneumnt ero HesonacHyto u Gecnepeboittyio
paboTy.

B CobrniogaiiTe ykasaHus no 6e30nacHoCTH U
MpeAynpexaeHus, MpUBeJeHHbIe B HACTOALLEH
JOKyMEHTaLMU, @ Takke Ha CAMOM UHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO MO SKCMIyaTaluu u
nepeaaiiTe ero nocrneAyloLuM nonb3oBaTensm.

3HayeHue 3HaKkoB

AanmaHMe!

To4HOe CreaoBaH/e STUM NPeayNPEXAeHUAM
MOXET NPEfoTBPATHTE HAaHECEHME TENECHBIX
NoBpeXaeHNA MOASM Winnn MaTepuarnbHbIi ywepd.

ﬂ CneuuanbHble yKasaHus Ans NyYLero NoHUMaHus
W MCTIONb30BAHMS.

K=} 3HauoK Kamephbl yKasbIBaeT Ha UIMCTPaL M.

Coaepxanue

peancrnoBue K PYKOBOACTBY ..........ccooeuereereereecinnnes 174
OnucaHve npoaykTa.... 174
YKasaHWs! N0 TEeXHUKE BE30NACHOCTH ..........ovvvurennnee 176
MOHTEIK. ... 177
OKCTINYATALMIA ..o e 177
Paboune YKa3aHUS .............co.oveeveeveieeeeeeees 178
XPBHEHME ... e 179
PEMOHT ... 179
TexHU4ecKoe OBCIYKUBAHUE U YXOR. ..........cvveveeese 179

lMomolLb NPW HEUCTIPABHOCTSX

OnucaHue npoaykTa

B HaCTOFILI.I'eVI OOKYMEeHTaL UK ONUCLIBAKOTCA dNeKTpude-
CKWe rasoHOKOCUITKK C TpaBOCGOpHMKOM. HeKOTOpre Mo-
Aenun A0NONHUTENBbHO NPUIoAHbl ANA MYJIbYUPOBaHKUA.

VineHTudMumMpoBaTh CBOH MOAESb MOXHO MO U3obpaxe-
HUSIM M3EIUS! W ONUCAHHUIO PasTMYUHBIX OMLWA.

Wcnonb3oBaHne no HazHa4YeHMIo

HacToslee ycTpoicTBO NpegHasHauyeHo AN CTPUKKU
Ta30HOB Ha YACTHbIX YYaCTKaxX M MOXET SKCTyaTupo-
BaTbCA TOJBKO HA CYXOM rasoHe.

Nio6oe Apyroe unu oTKNoHAKLWeeCA OT BblleyKasdaHHO-
ro NpUMEHEeHNe CHUTaeTCA HeEHaanexawum.

BoamoxHoe HenpaBuibHOe NpUMeHeHne

B HacToslas ra3oHOKOCUIIKa He NpeaHasHayeHa Ans
UCNIOMNb30BAHUS B OBLLECTBEHHBIX CKBEpAX, Napkax,
CMOPTUBHBIX MINOLLAAKAX, @ Takke B hepMepCKuX U
NECHBIX X035IUCTBAX

B Henb3s AEMOHTUPOBATb UMK LUYHTUPOBATL UMEI0-
Lmecs npeJoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBa, Hamp.,
MyTeM MPUBA3bIBAHWS NPEAOXPAHUTENBHOTO AyTo-
BOTO BbIKIIOYATENS K NIOHKEPOHY

B He aKkcnnyaTupoBaTh YCTPOUCTBO noa Aokaem u/
WK Ha BAXHOM ra3oHe

B YcTpolCTBO He NpeHasHavYeHo Ans NPOMBILLIIEH-
HOTO NPUMEHEHMS

MpenoxpaHuTeNbHbIE U 3aLUTHLIE YCTPOMCTBA

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHus TpaBm!

He oTkntouaTh NpefoXpaHUTenbHEIE U 3alLUTHbIE
ycTpoicTaal

MpeaoxpaHUTEnbBHBIN AYTOBOW BhIkNtovaTens/npe-
AOXpaHUTeNbHas pyyka

B 3aBMCMMOCTM OT MOJENM, YCTPOWCTBO OCHALLEHO
MpefoXpaHUTENbHEIM  JYTOBbIM  BbIKIIOYaTeneM Wi
MpeoXpaHNTENbHON PyUKoi. B onacHbix cuTyalusx npo-
CTO OTNYCTUTb Ayry/pyuky. [lBuratenb U pexyLuui HOX

rapaHTMﬂ ................................................................... 181 OTKINIOYAOTCS.

YTUIUBALMA ..o e 231 WuTok
LLuToK 3awMwaeT nonb3oBaTens oT BbIOpachiBaeMblX
yacTuu.

174 MepeBof, OPUTHHATBHOTO PYKOBOLCTBA N0 SKCMMyaTaLum



Bua yctpoiictsa

1 | Boiknoyatens-Bunka® 5 | Wurok

2 | MpepoxpaHuTenbHbIA AYTOBOW BbIKMoYaTemnb™ 6 | TpaBocbopHMK

3 | MpenoxpanuTenbHas pyyka® 7 | LUeHTpanbHoe ycTpoACTBO perynupoBKu BbICOTbI
cpesa*

4 | dukcatop Ans ocnabneHus HaTsKeHus kabens 8 | PykoBoACTBO Mo SKCMAyaTaL MW

* @ 3asucumMocmu om modesiu

CumBonbI Ha yCTPOMCTBE

BHumaHme! Mpu pabote cobntoaatb 0cobyio
OCTOPOXHOCTb.

MpucTynas k npoBeaeHMto paboT No TeXHUYECKOMY
0BCITYXUBAHMIO UIM NP NOBPEXAEHNM Kabens
BCEr/la OTCOSAUHSATb YCTPONCTBO OT CETH.

He xBaTaTb pyKkamu pexyLLui MexaHusM.

=

[Nepea sanyckom yCTpOHCTBa MpouUTaTh
PYKOBOACTBO MO SKChmyaTaLuu!

Brumanue! OnacHocTb! [lepxaTb HUXHME U
BEPXHUE KOHEYHOCTHU B CTOPOHE OT PEXYLLEro
mexaHusmal

HaxoauTbcs kak MOXHO Janblue OT onacHoM
30HbI.

HaxoauTbesi kak MOXHO Aarblle OT CETEBOro
kabens.

Cneputb, utobbl ceTeBol kabenb Haxoauncs kak @ CnepuTb, utobbl ceTeBol kabenb Haxoauncs Kak
MOXHO Janblue oT Hoxal! MOXHO Jjanblue oT Hoxal!

BHumanue! OcTpble pexyLuue Hoxu!

T [Z]E] [eef

CnepuTb 3a OTCYTCTBMEM MOCTOPOHHUX JHL B
onacHOW 30He!

B Pl B
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YKasaHusi no TexHuKe 6ezonacHoCTy

OnepaTop MW NONb3oBaTeNb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a aBapuu, 3aTparvBalollMe ApYruxX foged W uxX
cOBCTBEHHOCTD.

& BHumaHme!

Mcnonb3soBath ychOﬂCTBO W YANUHWUTEND TONBKO
B TEXHUYECKU UCNPEABHOM COCTOSAHMUM!

He oTkntouath NpefoxpaHUTenbHLIE U 3alLUTHbIE
ycTpoicTsal

& BHumanue! OnacHocTe nonyveHus Tpaem!

He oTkntouath NpefoxpaHUTenbHLIE U 3alLUTHbIE
ycTpoiicTaal

3]18KTpI/I‘IeCKaﬂ OesonacHoCTb

BHumanue! OnacHocTs nopaxeHus
3NEeKTPUYECKUM Tokom!

OnacHoCTb Npy KacaHWM TokoBeay LuMX AeTanen!
[Mpy¥ NoBpeXAEHUN UMK 0OpbIBE YANMHUTENS
HeMeAEHHO OTCOeAMHUTL BUIKY OT ceTH!

B CeTeBOe HanpsikeHue B JoMe JAOMKHO COBMajaTh ¢
JaHHBIMU N0 CETEBOMY HANPSKEHUIO B TEXHUYECKUX
XapaKTepuCcTUKaX, Mpu APYTOM HanpsHKeHUU NuTa-
HUS! UCTIONb30BATH YCTPOUCTBO 3anpelleHo!

B Vlcnonb3oBaTb TOMbKO YANMHUTENM, NPeAyCMO-
TpeHHble ANs UCNONb3OBaHUA Ha CBEXEM BO3AyXe -
MUHMMArbHOE ceyermne 1,5 mm?

B He ucnonb3oBatb NOBpeXAEHHbIE UK JIOMKME
yanuuutenu!

L I'IposepﬂTb COCTOAHME YANUHUTENA Nepel Kaxablm
3anyCcKOM ra3OHOKOCKITKU

B Bcerja Ucnonb3oBaTh ANs YANMHUTENS Criel uarb-
HbIW puKcaTop Ans ocnabneHus HaTsHkeHus kabens

L ,U,ep)KaTb Kkabenb KaKk MOXHO Aanblue OT 30Hbl
KOLWEeHKUA U Bceraa OTBOAUTL OT ra30HOKOCKUITKK

B Hukorga He npoesXxaTb ra3oHOKOCHIKOM Mo
YOnuHuTeno

B Bepeyb yCTPOACTBO OT Briaru

YkazaHusi no TexHuke 6e30nacHoCTH,
JKcnnyarauuna

B [leTaM ¥ UL aM. He O3HAKOMMBLUMMCS C
HacTosLLeN MHCTPYKLUEH NO SKCMyaTal UM,
paBoTaTh ¢ YCTPOUCTBOM CTPOTO 3anpelleHo

L COGJ’IIO,ElaTb MeCTHble npeanucaHuA KacaTenbHo
MWHUManbHOro Bo3pacTa nosfib3oBarenA

B He paboraTb ¢ yCTPONCTBOM NOL, BO3AENCTBIEM arl-
KOrOMs,, HaPKOTM|ECKIX BELLECTB WMl MEVKaMEHTOB.,

L I'Iepe,q KaXXAblM UCNONb3OBaHWEM NPOBEPATL
ychOl’ICTBO Ha Hanu4ne I'IOBpe)K,EleHVIVI U 3ameHATb
noBpexaeHHble AeTanu

B TwaTenbHO NPOBEPHUTH CKALIMBAEMbIA YUacTOK
rasoHa, yparb Bce NOCTOPOHHUE NPeAMET

B HocuTb NOAXOAALLYIO CrieLoAexay:
1 [InuHHbIE Gploku
1 TpouHyto 06YBb ¢ HECKOMb3SALLEH NOAOLIBOW

B [Ipu paboTe crefuTb 3a yCTONYMBLIM MOSOKEHUEM
Tena

B CrieguTb 3a OTCYTCTBUEM MOCTOPOHHMX JUL| B
OnacHoOM 30He.

B [lepxaTb TYNOBULLE, KOHEYHOCTU U OAEXKAY KaK
MOXHO Ajanblue OT pexyLUero MexaHusma

B PaboTaTb TONbKO npwn A0CTaTOMHOM AHEBHOM CBETE
WU UCKYyCCTBEHHOM OCBELLEHUK

B OTCOEAMHUTL BUIIKY OT CETH U AOXAATLCS MONHOM
OCTaHOBKY YCTPOACTBA B CIEAYIOWMUX Cryyasx.

1 BO3HUKHOBEHWE COOEB U HEOOLIYHbIX BMOpaL Uit
yCTpoOHCTBa

1 32KIMHWIO PEXYLUMA HOX
1 nepej ycTpaHeHUem 3acopoB
1 NpyW Haesfie Ha NOCTOPOHHMI NpeamMeT
ﬂ [Nocne Hae3aa Ha NOCTOPOHHUA NPEAMET NPOU3-
BECTH Ha ra30HOKOCHIIKE MOMUCK MOBPEXAEHUN.

lMepes NOBTOPHbIM 3@MYCKOM Ta30HOKOCHITKA U
paboTol NpoBECTU TPEBYEMblil PEMOHT.

B Cobnionats 0cobylo OCTOPOXHOCTL M PasBopPoTE
FaBOHOKOCUIIKI UMK NOATAIVBas Fa30HOKOCUIKY K cebe

B He KOCUTb rasoH Npu HaNMUYMK NPENATCTBUM (Hamp..,
BETBM, KOPHU [1€PEBbEB)

B YjanAth CKOLIEHHYIO TpaBy TOJBKO NMPU OCTaHOB-
NeHHOM JBUraTene

B [Ipyu nepeceyeHun ApyroM, He NpesHa3HAYEHHOM
AN KOLEHWS, MNOLAAN OTKITHOUUTb ABUraTENb

B Hukoraa He NOAHUMATb U HE HECTU YCTPOMCTBO NpH
paboTatoliem ABuratene

B He oCTaBNATb FOTOBOE K SKCTITyaTalum yCTpoHCTBO
6es npucmoTpa
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MoHTtax

CobniogaTb NpunaratoLeecs pyKOBOACTBO MO MOHTaXY.

A BHumanme!

JKCnIyaTUpoBaTh YCTPOUCTBO TONBKO Mocrie
MomnHoN coopkm!

Akcnnyarauus

e} 3Hauok B Buge thoToannapara ykaskiBaeT Ha
U306paxeHns Ha cTp. 4 - 5.

PerynupoBka BbICOThI Cpe3a

A BHumaHnue! OnacHocTe nony4eHus Tpasm!

PerynupoBarb BLICOTY cpesa ToNbKO Mpu
BbIKITIOYEHHOM JBUTaTENe U HEMOABWKHOM
pexyLiem Hoxe!

PerynMpOBKa BbICOTbI Cpe€3a 3aBUCUT OT MOJENN.

LleHTpanbHoe YCTPOMCTBO perynupoBku BbICOTHI
cpezaa

1. TloBepHyTb pyuky npumepHo Ha 30° no YacoBo¥
cTpernke (K51 1a).
[lns HeBBICOKOTO ra30Ha OMYCTUTb PYUKY BHU3
H  [Ins BbICOKOTO ra3oHa NOTSHYTb PyUKy BBEPX
2. TloBepHyTb pyuKky NPOTUB YACOBOW CTPENIKM, Crierka

MPUNOAHSB BBEPX UNW OMYCTUB BHU3, NOKA OHA HE
3a(hUKCUPYETCS Ha HyXHOM YPOBHE.

LleHTpansHoe ycTpoWCTBO perynupoBKW BbICOTbI
cpeza b

1. TepemecTUTL B CTOPOHY U YAEPKUBATL pbluar
nebnokuposanusa (k€1 1b).

,U,J'IFI HEBbICOKOro rasoHa nepemecTuTb pblvar B
HanpaefeHUU nepeaHero koneca

,U,J'IFI BbICOKOro ra3oHa nepemMecTUTb pblvar B
HanpaBneHWK 3adHero Koneca

2. OTnycTuTb pblyar U crerka NepemMecTUTb ero
BMepes UK Hasag, Noka oH He 3aUKCUpyeTes Ha
HY)XHOM YPOBHE.

PerynupoBaHue ocu

Bceraa BbicTaBNATL 06€ OCH Ha OAMHAKOBYIO
BbICOTY Cpesa.

1. YaepxwBas HaxaToM KHOMKY Ha NepesHem Konece,
CHATb Kkoneco ¢ ocu (K¢1 1c).

2. BbITalMTb OCb C OCTABLLMMCS KONIECOM M YCTaHO-
BUTb €€ Ha HYXHOM YPOBHE BbICOThI cpesa (K& 1d).

3. CHoBa YCT@HOBUTb CHATOE KONeECOo.
Koneco gomxHo 3allenKHyTbCA.

4. TloBTOpMTb NpoLieaypy CO BTOPOM OChIO.

BuHT Ha konece

Bceraa BbicTaBNATL 06€ OCH Ha OAMHAKOBYIO
BbICOTY Cpesa.

1. OTBWHTWTL BUHT Ha KONECe NPOTUB YACOBOW CTPErKU
W CHSITb KONIeCO C ocy (K2 1e). Mpu HeobxoaMMOCTH
NpUAEPKMBATL BTOPOE KOMECO.

2. BbITaLIJMTb OCb C OCTaBLUMMCA KONecoMm U
YCTaHOBUTL €€ Ha HY)XXHOM YPOBHE BbICOTbI Cpesa
(2 1f).

3. CHoBa YCTAHOBUTb CHATOE KONECO U OCTOPOXHO

3aKPYTUTb BUHT Ha Konece. He sataruBath BUHT
CJTULLIKOM CUNBHO.

4. TloBTOpMTb NpoLieaypy CO BTOPOM OChIO.

YcTaHoBKa TpaBoCOOpHUKa

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHusi TpaBm!
CHMMaTb WNM  yCTaHaBrnuBaTb TPaBOCOOPHUK
TOMbKO MPU BbIKIOYEHHOM JBUTaTeNe U Henog-
BUKHOM PEXYLLEM HOXE.

1. TIoAHSATD LMTOK M 3aKPENUTL TPaBOCGOPHUK B
AepXaTensix.

WhpukaTop ypoBHSA 3anonHeHns (onuus)

VIHAMKaTOp YPOBHS 3aMONHEHUS NPU KOLIEHWM 3a cyeT
BO3JYLUHOTO NOTOKA NogHUMAaeTcs BBepX (KX 2a). MMpu
NorHOM TPaBocOOPHUKE MHAMKATOP YPOBHS 3aMONHEHUS
npuneraeT K kopnycy (K51 2b). TpaBocbopHUK Heobxoau-
MO BbIrPY3UTb.
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OnycToleHue TpaBocOOpHUKa

MoAHATD WuToK (K41 3).

2. OTuenutb TpaBoCOGOPHUK U CHATB €r0 MO Hanpag-
neHuto Hasag.

3. OnycTowuTb TPABOCOOPHMUK.

4. TlogHATb WWTOK U CHOBA 3aKPEMNUTL TPABOCOOPHMK
B AlepXarensx.

MopkntoyeHme k cetn

1. YcTaHOBMTb CeTeBYl0 BUNKy ceTeBoro kabens
YCTPOWCTBA B BbIKNIOYATENb-BUNKY (Ké1 5),

2. BadnkevpoBaTh ceTeBoi kabenb B dovkcatope Ans
ocnabnexus HaTskeHns kabens (K1 6).
Metns ceTeBoro kabens gomkHa ObITb TakoM ANVHEI,
uTobbl chVKCaTOP ANA ocnabneHus HatskeHus kabens
Mor cBOBOLHO CKOMB3NTL OT OAHONM CTOPOHBI K APYTOM.

BknioueHue aBuratens

3anycKaTb ra3soOHOKOCMIIKY TOJbKO Ha MPSMOM TpyHTe,
He B BbiCOKOW Tpaee. Ha rpyHTe He AOMKHO ObITb Mo-
CTOPOHHUX MPEAMETOB, Hanp., KamHel. He nogHumaTh
rasoHOKOCUIIKY ANS 3amycka.

1. YaepxuBaTb HaxaToM KHOMKY 3anycka Ha
BblKITlouaTesne-BUIke (61 7).

2. ToTAHyTb NpefoXpaHUTENbHbIA AYTOBOW BbIKMOYA-
Tenb/NpeaoXpaHUTENbHYIO PYYUKY Ha JIOHXEPOH U
YAEPXMBATb B TAKOM MOMOXEHWH (K1 7).

3. OTnycTUTb KHOMKY 3anycka.

BoikntovyeHne apuratens

1. OTnycTWTb NpesoXpaHUTENbHbIA AYTOBOW
BbIKITIOYATENb/PYYKY.

2. [loxaatbcs NOMHOM OCTAHOBKM PeXyLLEro Hoxa.

Pa6oune ykaszaHus

COGJ’IIO,ElaTb MeCTHblE NpeanucaHuna no pa60Te c
TA30HOKOCKITKaMM.

B TwaTenbHo NPOBEPHUTH CKALIMBAEMbIA Y4acToK
rasoHa, yopaTtb BCe MOCTOPOHHUE NPEAMETbI

B HauuHaTb KOCUTb TOMbKO B TOM CIlyyae, ECllu B
paBoyeil 30He HET NOCTOPOHHMX JIHL

B PaboTaTb TOMLKO NPU XOPOLUMX YCIIOBUSX
BUAUMOCTH

B BeCTH ra30HOKOCHIIKY TONBKO LUArom

B KocHTb TONbKO OCTPbIM PEXYLLAM HOXOM

B He KOCUTb ra3oH Npu HanNW4uK NPensTcTBUI (Hanp.,
BETBM, KOPHW iEPEBLEB)

B Ha cKioHaXx KOCHTb TOFBKO Monepek no
HanpaBEHMIO K CKITOHY.
He KocuTb BBEPX UMM BHU3 MO CKIIOHY, @ TakXe Ha
CKITOHaX ¢ yknoHom 6onee 20°

B [pu paboTe Ha CKIIOHaX 0cobYio OCTOPOKHOCTL
NpOSIBNSATL NPU U3MEHEHUW paboyero HanpaBneHus

CoBeTbl MO KOLWEHHI0

B HauuHaTb KOLLEHWe KaKk MOXHO Briuxe K poseTke

W [IpoBOAMTb YANUHUTENb MO YXKE CKOLIEHHOM
MOBEPXHOCTH ra3oHa

B [locTosiHHas BbicoTa cpesa 3—5 cm, cKallmBaTh
TpaBy MaKcUMMYM O MONOBUHbI €€ BbICOThI
B He neperpyxatb rasoHokocusiky! Mpu 3ameTHoOm

CHWXEHUU 060p0TOB [BUTaTerns u3-3a BbICOKOW,
TAXESON TpaBbl YBENUYUTD BbICOTY Cpesa n

caenaTb HECKONbKO Noaxoaos

B Yr06bl 3alUTUTL CBEKECKOLIEHHBIN ra3oH OT
BbICbIX@HWS!, KOCUTb TP@BY B YTPEHHUE Yachl UIu
Bruxe K Beyepy

B B nepuogbl GyitHOro pocTa KOCUTb rasoH JBa pasa
B HeZleNio, B 3acyXy COOTBETCTBEHHO pexe

MynbunpoBaHue npy nomoLuyn koMnnekTa ans
MYNbYMpOBaHus (onuus)

[pu MyNbYMPOBAHMM CKOLLEHHAN TpaBa He cobupaeTcs B
TpaBocOOPHUK, a ocTaeTcs Ha rasoHe. Mynbua sawmwa-
€T MOYBY OT BbICbIXaHUS U HAMOMHSET e€ NUTaTENbHbIMM
BellecTBaMU. Haunyuwue pesynbTatbl JOCTUraOTCA
npu  perynspHoM nocTynaTenbHO-BO3BPaTHOM CKOCe
NPpUMepHO Ha 2 cM. BLICTPO FHUET TONbKO Moroaas Tpa-
Ba C MSATKOM JIMCTBOM.

W BoicoTa TpaBbl Nepeq MyrbinpoBaHiem: He Gonee 8 cm

W BbicoTa Tpagbl nocne MynbunpoBakns:  He MeHee 4cm

Mpy MyNbYMPOBEHAM MEPEABUraTbCs ¢ COOTBET-
CTBYIOLLEN CKOPOCTHIO, HE MATY CIIULLKOM BbICTPO.
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Wcnonb2oBaHue komMnnekTa Ans Mynb4UpoBaHUA

A BHumaHnue! OnacHocTe nony4eHusi TpaBm!

YcTaHaBnuBaTh UK CHUMATH Ha60p ana
MYNbYMPOBAHUA TOJIbKO NPWU BbIKITFOYEHHOM
ABUrarene n HeNoABMXKHOM PeEXyYLLEeM HOXe.

1. CHaTb TpaBocGopHUK (K51 3).

2. TIOAHSATb LMTOK M YCTAHOBHUTH B BbIMyCKHOE
oTBepcTHe Habop ANS MysbYMpoBaHUs (I8N 4a).

Habop Anst MynbYMpoBaHUs AONKEH
3allenkHyTbes (o1 4b).

ﬂ Ecnu Habop Ans MynbYMpoBaHUA He 3allerkuBa-
€TCS, BO3MOXHO NMOBPEXAEHMUE KaK CamMoro Habo-
pa Ans MysbYAPOBaHKS, TaK M PEXKYLLETO HOXa.

IleMoHTaxX KOMNNeKkTa Ans Mynb4UpoBaHUsA

1. TloAHSATb LMTOK M CHATL BNOKKUPOBKY Ha Habope
ANS MynbunpoBaHus (K81 4c /1).

2. W3Bneyb Habop Ans MynbyupoBaHus (K83 4c /2).

XpaHeHue

B XpaHWTb YCTPONCTBO C OTCOEZAUHEHHON OT PO3ETKM
CEeTEBON BUITKOW

B [Ins KOMNAKTHOTO XpaHEHUs OMYCTUTb BEPXHMI
TIOHXEPOH

W BbiCyLWUTb YCTPOWCTBO U XpaHUTb €10 B MECTE,
HeOCTYMHOM AN AeTell U NOCTOPOHHMX JIHL

PemoHT

B PemOHTHble paboTbl MOryT NPOBOAUTL TOMBKO
cepBucHble macTepckue AL-KO u aBTopusoBaHHbIe
creluanu3npoBaHHble NPpeanpUATUS

B [Ins u3bexaHus aucbanaHca pexylime
MHCTPYMEHTBI U GONTLI KPENMeHUs! 3aMeHsIoTes
TOMNbKO Napamu

TexHuveckoe OGCﬂy)KVIBaH ne nyxop

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHusi TpaBm!

MpucTynas Kk niobbim paboTam No TEXHUYECKOMY
0BCnyXUBaHMIO U yXOZY, OTCOEAMHATL OT PO3eT-
K CeTeByHo BUMKy!

Mpv BEINOMHEHWM PaBOoT MO TEXHUYECKOMY
0BCNyXUBaHMIO U yXOZY 32 PEXYLLMM HOXOM
HOCUTb 3aLLUTHBIE PYKaBULbI!

He oT6anaHcupoBaHHble pexyLue HOXM Mpu-
BOAAT K CUMbHBIM BUGPALUAM W NOBPEXAEHUAM
KOCHITKM.

B PerynspHo npoBepsiTb paboTocnocobHOCT TpaBoc-
GOpHUKa M OCMATPUBATL €10 Ha NPeAMET U3HOCa

B [locre KOLEHNA ra3oHa TLaTerbHO NOYUCTUTE
YCTpOWCTBO LUETKON unu TpsAnkoi. He yaaneHHas
TPAA3b C HWKHEW CTOPOHBI YCTPONCTBA
MOXET OTPHUL|aTeNbHO CKa3blBATLCA HA ero
paboTocnocobHOCTH

B He mbITb ycTpoiicTBO Bogoi! MNonaglwias Boga
MOXET NOBPEAUTL BblKNHOUATENb-BUNIKY, @ Takxe
3NeKTPOABUraTeNb

B PerynspHo NpoBepsTb PEXYLUMA HOX Ha NpeAMeT
noBpexaeHui. 3aTaunBaTb/3amMeHsTb Tynble Unu
NOBPEXAEHHbBIE PEXYLLME HOXMN TOMBKO B CEPBHUC-
Hoi macTtepckoit AL-KO unu Ha aBTOpU30BaHHOM
crneluani3upoBaHHOM NPeANpUATUN. MoaTouEHHbIE
pexyLuve HoxM Heobxoaumo oTb6anaHcupoBaTh
MomeHT 3aTsxku HoxeBoro BuHTa 15 Hm +5

& BHuMaHue!

He poBHATL HoXM 1 Ban aBuratens!

ﬂ lMocne npoBeAeHUs paboT Mo TEXHUYECKOMY
0BCIyXMBaHMIO Ha AeTansX ¢ U3onsALMeN
(Hanp., 3ameHa pexyLLMX HOXEWN) NPOBOAMUTCS
NpoBEpKa 3aLLUTHON U3ONSALUMN NO AUPEKTUBE
VDE 701.

W [IpoBepka cneuuanmucTom TpeGyeTcs B creayHowmx
cnyvasx:

1 nocne HaesAa Ha NpensTcTBUe
Mpu HeMeANEHHOM OCTaHOBKe ABUraTens
MPY COTHYTOM PEXyLLEM HOXe

1 MpyW cOrHyTOM Bare JBurarens
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["a3oHoKOCHNKa AneKTpuyeckan

Momowpb MpWn HeucnpaeBHOCTAX

& BHumanue! OnacHocTe nonyveHus Tpaem!

MpucTynas Kk NtobbiM paBoTam Mo TEXHUYECKOMY OBCIYKUBAHUIO U YXOAY, OTCOEZMHUTD OT PO3ETKM CETEBYIO
BUIKY M AOXKAATHCS MOJHON OCTAHOBKY PeXyLLero Hoxal

HeuncnpaBHocTb

BozmoxHas NnpUinHa

YcTpaHeHue

DlBuratent He paboTaet

OTcyTteTByeT
HanpsskeHUe B ceTH

MpoBepUTL JOMALLHUA NpeAoXpaHUTeNb / ATIMHUTENb.

HeucnpaseH kabenb
ycTpoilcTa

Cagzatbes ¢ cepUcHoi macTepckoit AL-KO / aBTopusoBaH-
HbIM CMELManM3MPOBaHHLIM MPEANPUITUEM.

3aKknMHUNO pexyLUmui
HOX

MMouncTUTL BbIMYCKHOE OTBEPCTUE / KOPNYC, PEXYLLMIA HOX
AOMKeH CBOBOAHO BpaLLAThCS.

3anycTuTb rasoHOKOCHITKY Ha HEBLICOKOW TPaBE UMK Ha
yKe CKOLUEHHOM MOBEPXHOCTH, OTKOPPEKTUPOBATL BbICOTY
cpesa.

Magaet MOLLHOCTb

Crmwukom mHoro TpaBbl

MMouncTUTL BbIMYCKHOE OTBEPCTUE / KOpYC.

Asuratens B BbIMyCKHOM OTBEPCTUN | OTKOppEKTUPOBATL BLICOTY Cpe3a.
WnK B Kopryce
Tynoi pexyLwuit Hox 3aTounTL/3aMEHUTD PeXYLLME HOXM B CEPBUCHOM
mactepckoit AL-KO unu Ha aBTOpU3OBaHHOM
crnewuanu3npoBaHHOM NPEANPUSTAM.
HegnocTatouHo BraxHbli rasoH [laTb rasoHy BbICOXHYTb.
SarnonHAeTcs TpaBocbopHuk 3a6ut [MouncTUTL pelueTky TpaBocGopHMKa.
TpaBocOOPHMK

CInUMLLIKOM MHOTO TpaBbl
B BbIMyCKHOM OTBEPCTUM
WK B Kopryce

TMouncTUTL BbIMYCKHOE OTBEPCTUE / KOpYC.
OTKOPPEKTUPOBATD BbICOTY Cpesa.

Tyno# pexyLwuit Hox

3aTounTL/3aMEHUTL PeXYLLME HOXM B CEPBUCHOM
mactepckoit AL-KO unu Ha aBTOpU3OBaHHOM
cneLuanu3npoBaHHOM NPEANPUSTAM.

I'Ipu BO3HWKHOBEHWUM HeMonaaokK, KoTopble He NpUBeaEHbI B AaHHOM TaGJ’IMLle WITW KOTOPbI€ HEBO3MOXHO YCTpa-
HUTb CaMOCTOATENIBHO, OGpaTMTbCﬂ B OAWH U3 CEPBUCHbLIX LEHTPOB Hallen KomMNaH!y.
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FapaHTus

Mbi roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOMPELLHOCTU MaTepUhana Unn U3roToBfieHUA B TeYEHWe YCTaHOBJIEHHOIo 3aKOHOM
CpOKa AaBHOCTU NpeAbABNEHUA NPETEH3UKN NO KavyecTBy (I'IyTeM PEMOHTa UK 3ameHbl - No Hallemy ycMOTpeHMIO).
CpOK AaBHOCTU onpeaendeTca 3aKoHoAaTeNbCTBOM CTP&aHbI, rae 6bin KyNJ1€H UHCTPYMEHT.

Halwm rapaHTuilHble 06s3aTenbcTBa JeUCTBUTENbHEl  [apaHTUs TEpSeT CUMy B CredyloLux cryyasx:
TOMbKO B CHEAYIOLIMX Cryyasix.
B [Ipu Hagnexalem obpalueHumn ¢ uHCTpymeHToMm M [Tpu NOMbITKE MOYUHUTD UHCTPYMEHT

B [Ipu cobriiogeHnm pykoBoAcTBa Mo B [Ipu BHECEHWM U3MEHEHMA B KOHCTPYKUMIO
aKCnTyaTaLum MHCTpYMeHTa

W [Ipy UCMIONb30BAHUM OPUTUHAMNBHBIX 3anacHblx M [pu HeHagnexaleM UCNoNb3OBaHUM MHCTPYMEHTa (Ha-
yacTeit MpUMep, B NPOMBILLNEHHbBIX UM KOMMYHATbHBIX LEMsiX)
lapaHTUs He pacnpocTpaHsieTes Ha:

B [loBpexaeHNs NaKkoBOTO MOKPLITHUS, BOSHUKILME MO NPUYMHE HOPMANbHOTO U3HOCE
B VisHawuBaemble AeTanu, oTMmeyeHHble pamkoit [ XXX XXX (X)| Ha kapTe sanacHbix yacTen

L ,U,BVIFaTeJ'IVI BHYTPEHHEIO CropaHua — Ha Hux pacnpocTpaHAKTCA OTAeNbHbIe FapaHTMVIHbIe obs3aTenbeTBa
COOTBETCTBYOLLEro Npou3BoauTeENA apurarenei

B cnyuae, Tpebyloliem NpefoCTaBNEHUS rapaHTUM, Noxanyicra, obpatuTech ¢ AaHHbIM TapaHTUAHBIM MUCHMOM
W YEKOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYNKy, k Bawemy aunepy unu B Gruxailimil aBTOPU3OBAHHBIN CEPBUCHBIA LIEHTP.
JlaHHble rapaHTHitHbIe 06513aTeNnbCTBa He pacnpoCTPaHsOTCA Ha ONpeeneHHbIA 3aKOHOM MOPAAOK NPeAbABNEHHUs
MoKy naTenem NPETEH3Ui Mo KauecTBy K NpojaBLy.
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

MepeamoBa oo nociGHuKa

B [lpounTaitTe Leit NociOHUK 3 ekcnnyaTadil nepes
noyaTkom poboTH 3 rasoHokocapkoto. Lie 3abesne-
4uTh 11 GesneyHy 1 besnepebiitHy poboTy.

B BukoHy#Te BKasiBkW ono 6esneku Ta nonepea-
JKEHHS, HaBeZeHi B LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha ra3oHo-
Kocapui.

B 30epexiTb ek NocibHUK 3 ekcnnyatauil i nepe-
AaiTe AOro HACTYMHUM KOPUCTYBauaM.

MosicHeHHA 3HaKiB

Aysara!

TouHe BUKOHAHHS LiMX NonepesXeHb JONOMOXe
YHUKHYTH TINECHUX YLIKOZAXEHb Ta MaTepianbHuX
30UTKiB.

ﬂ CnevjianbHi BKkasiBKM ANS KPALLOTO PO3yMiHHSA Ta
BMKOPUCTAHHS.

K@l 3Hauok Kamepu BKasye Ha intocTpalii.

3wmict
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Onuc Bupoby

B it AoKymeHTaUil OMUCYIOTLCA ENEKTPUUHI rasoHOKO-
capku 3 TpaBo3bipHuKoM. [leski moaeni AoaaTkoBo Ma-
10Tb ONUit0 MYJIbUYBaHHS.

|aeHTudikyTe cBOIO MOAEMb 3a JOMOMOTO 300paKeH-
Hs1 BUPOOY i OMUCY Pi3HUX ONLiH.

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ 3a NPU3Ha4YeHHAM

FaaoHOKocapKa NPpu3Ha4eHa AnA KOCIHHA ra3oHIB Npu-
BATHOTO BOJNIOAIHHS, 11 MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLE
ANA He BONOToro rasoxy.

IHWwe BUKOPUCTEHHA, AKe BUXOAUTDb 3a BKa3aHi PamMKu, He
€ BUKOPUCTAHHAM 38 NPUIHAYEHHAM.

Moxnuse HenpaBuJibHe BUKOPUCTaHHA

B |[s rasoHoKocapka He NpU3HaueHa Ans BUKOPUC-
TaHHs B CKBepax 3aranbHOro BUKOPUCTAHHS, nap-
Kax, COPTUBHUX 3aKrajaX, CiflbCbKOMY i JiCOBOMY
rocnogapcTBi

B HasBHi npucTpol Geaneku He MOXHa AEMOHTYBaTH
uu GrioKyBaTH, Hanp., NPUB'A3yBaHHAM 3anoBiKHOI
ckoGu 210 MonepeUmnHm

B He BUKOPUCTOBYBATH ra30HOKOCAPKY MiA Yac AoLLy
Ta/un Ha BOMOTOMY rasoHi

B He gosBonsetbes BUKOPUCTOBYBATU ra30HOKOCAPKY
B NPOMUCNOBUX maclutabax

MpucTpol Geaneku Ta 3anobixHi NpUcTpoi

& YBara - TpaBMoHebezneka!
He BumukaiTe npuctpoi 6e3neku Ta 3anobixHi

npuctpoi!
3anobixHa ckoba/zanobixHa pyyka

9. 3anexHo Bia mogeni rasoHokocapky obragHaHo 3a-
noGixHolo CKoOOK UM 3anobixHO pyukolo. B momeHT
Hebeaneku X NOTPIGHO NPOCTO BiANYCTUTM. [IBUTYH i Hix
3yMUHATLEA.

BigkuaHa kpuuika

BigkuaHa KpuLLKa 3axMLLaE Bif YACTOYOK, LLO BUTIITAOTD.
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Ornsig rasoHokocapku

1 | KomGiHoBaHM# WTekep-BUMUKaY™ 5 | BigkuaHa kpuwka

2 | 3anobixHa ckoba® 6 | TpaBosbipHuk

3 | 3anobixHa pyuka* 7 | UeHTpanbHui MexaHi3m perynioBaHHS BUCOTH
apisy™

4 | MexaHiam po3BaHTaxeHHs kabento 8 | IHcTpyKuis 3 ekcnnyaTauil

* 3anexHo eid modesti

CumBonn Ha razoHokocapui

B

Yearal Ocobnuea obepexHicTb nig yac poboTu 3
Ta30HOKOCAPKOIO.

[Nepea poboTamu 3 TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS
UM B pasi NOLLKOAXEHHS kabento Bia'eaHyBaTH
rasoHOKOCAPKY BiZy Mepexi XUBNEeHHS.

lMepen yBeaeHHsIM B ekcnnyaTaLilo NpouuTaTH
iHCTpYKUito 3 ekcnnyaTaulr!

He xanatucs 3a 6ok pisaHHs.

Yeara - Hebesnekal TpUMaTH PYKM | HOTW Ha BiA-
cTaHi Big 6noky pisaHHs!

LloTpumyBaTUCA BifcTaHi 1O HEOE3NEYHOT 30HM.

Ysaral! [ocTpi Hoxi!

IloTpumyBaTUCA BiCTaHI 40 MepexeBoro kabento.

Cnigkyite, o6 MepexeBuit kabenb He NoTpanus
nia Hix!

BT Z][E] be)

CnigkyiTe, W06 MepexeBuit kabenb He NoTpanue
nia Hix!

B BB

He ponyckatu TpeTix ocib 40 30HK Hebesneku!
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

BkasiBKku Wwogo TexHiku 6e3neku

Onepatop uM KOPUCTYBaY BiAMOBIAAIOTL 33 HELLACHI BU-
Najku 3 iHWWMK ocobami Ta X MaHOM.

A Ygara!

EkcnnyaTyBaTi ra3oHOKOCapKy i NOAOBXYBanb-
HWI Kabenb fuLe Y BiAMIHHOMY TEXHIYHOMY
cTanl!

He BumukaiTe npuctpol 6eaneku Ta 3anobixHi
npuctpol!

A YBara - TpaBMoHe6ezneka!

He Bumukaitte npuctpol 6eaneku Ta 3anobixHi
npuctpoi!

EnextpuyHa Geaneka

& YBara - He6eaneka Big cTpymy!!

Hebesneka Bif TOpKaHHs 40 YaCTWH Mg Hanpy-
roto! HeraiHo Bia'efHaTH LTEKEP Bif MEpeXi,
AKLLO NOAOBXKYBaNbHUN Kabenb MOLKOAKEHO Yu
po3pi3aHo Ha YacTuHu!

Hanpyra mepexi B GyAUHKy NOBUHHA BiaNOBIAaATH
AaHUM LLIOAO HaNpyru Mepexi B TeXHIYHUX AaHMX, He
BUKOPWCTOBYBATM ra30HOKOCAPKY MPU iHLUIA HaNpy3i.

BukopucToByBaTU NMLIE NOZAOBXYBanNbHI kabeni, sk
MpU3HAYEHi ANS BUKOPUCTAHHS NiJ BIAKPUTUM He-
OOM - MiHimanbHUi nepepis 1,5 mm?

3abopOHEeHO BUKOPUCTOBYBATH MOLUIKOZXEH Ui
namki NofoBXyBanbHi kabeni.

[Nepen KOXHUM BBIMKHEHHSIM KOHTPOIIOWTE CTaH
NoZ0BXyBanbHOrO Kabento.

3aBkau BUKOPUCTOBYBATH CreLianbHUi MexaHism
po3BaHTaxeHHs kabento.

TpumaTtn kabenb 3a MexXamu AianasoHy KOCIHHS i
3@BXJM BECTU WOTO B BiK Bifi KOcapKM.

Hikonu He HaixgxaTu Ha kabenb rasoHOKOCapKo

3axuLaTi rasoHoKocapKy Bl BONOTU

BkasiBkm Woao0 TexHiku Oe3neku, ekcnnyarauisa

He f03BONSETLCSH BUKOPUCTOBYBATM [a30HOKOCAp-
Ky AITAM, @ TaKoX 0cobam, ki He 03HaHOMUAUCH 3
Ljieto iHCTpYKLi€to 3 ekcnnyaradil.

JloTpumyBaTUCS MiCLLEBUX HOPM LLOAO BiKOBMUX 00-
MeXeHb AMnS KopUCTyBaviB

He ekcnnyaTyBaTu rasoHokocapky y CTaHi anko-
TOMbBHOTO, HAPKOTUYHOTO CITAHIHHSA @60 Mz BNIMBOM
MeUYHUX NpenapaTiB.

Mepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEBIPATH raso-
HOKOCapKy Ha NpeAMET NOLIKOZAXEHD, MOLKOAKEH
YaCTUHMU 3aMiHATH.

[MoBHiCTIO i CyMIIHHO NEepeBIpUTH AINSAHKY ANS KOCIH-
HS, NPUBPATM BCi CTOPOHHI NpeamMeTH
Hocutu BignosigHui poboumit oasr:

1 [I0BIi WITAHK

I MiuHe B3yTTS, IO HE KOB3AE
Mig yac poboTu cnigkyBaTh 3a CTIMKOK NOCTABOIO
He nonyckatu TpeTix ocib Ao 30HK Hebe3neku

Tpumaty Tifo, pyKu, HOTHU | OASAr Ha BiACTaHI BiA
BroKy pBaHHs

MpaLytoBaTy NKLLE NpU JOCTATHEOMY AEHHOMY UM
LUTY4YHOMY OCBITIIEHHI

3aBxXau Big'eAHyBaTH WITEKEp Bif MEpeXi | Aoveka-
TUCS NOBHOI 3y MUHKK Fa30HOKOCAPKM:

M nicns BUHUKHEHHS HECTIPABHOCTEN | HE3BUYHOI
BiGpaji rasoHoKocapKu

1 nepep 3BirlbHEHHsM B GrIoKyBaHHs
1 nepeA YCYHEHHSM 3acMiyeHb
1 nicns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMM NpeAMEeTaMu

ﬂ [licns KoHTaKTy 3i CTOPOHHIMMW NpeAMEeTaMu

nepeBipTe rasoHOKOCaPKY Ha HASBHICTb MOLLKO-
[keHb . BukoHalTe HeobXiAHi peMOHTHI poboTu
nepes NoBTOPHUM BBIMKHEHHSIM ra30HOKOCAPKM i
poboTo0 3 Heto.

[oTpiGHa ocobnuBa yBara nig Yac NoBopoTy raso-
HOKOCAPKM Ta KoMK BY MiATAryETE rasoHoKOCapKY
1o cebe

He kocuTy rasoH npw HasBHOCTI nepeLukog (Hanp.,
TrIOK, KOpiHHS AepeB)

CKoLLEHY TpaBy BMAANSATY fULLE MICNS BUMUKAHHS
ABUIYHA

BUMKHYTM ABMIYH, SIKLLO KOCapKy NOTpiGHO nepe-
BE3TU Yepes JUNSHKY rasoHy, Ha SKiA KOCIHHS He
BUKOHYETbCA

Hikonu He nigHimaTu i He NepeHOCHTH rasoHoKocap-
Ky 3 BBIMKHEHUM ABUIYHOM

He sanuwaty rotosy Ao excnnyarauji rasoHokocap-
Ky 6es Harnsgy
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MoHTtax

JoTpumyBaTUCs IHCTPYKUT 3 MOHTaXY, L0 BXOAMUTb B
KOMITEKT NOCTABKM.

A Ygara!

EKCI'IJ'IyaTyBaTVI Fa30HOKOCAPKY MOXHa nuile
micrs NOBHOro 3aBepLUeHHA MOHTa)Ky!

Ekcnnyarauis

K&l CymBON KaMepu BKA3ye Ha 300PAKEHHS Ha
cTopiHkax 4/5.

PerynioBaHHSl BACOTH pi3aHHS

& YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

Bucorty pisaHHa peryntoBaty nuiue nicns Bu-
MKHEHHS! ABUTYHa i 3 HEpYXOMUM Hoxem!

PerynioBaHHS BUCOTY pi3aHHs 3anexuThb Big mogeni.

LleHTpanbHe perynioBaHHs a

1. TloBepHyTH pyuky NpubnmsHo Ha 30 ° 3a roguHHM-
KOBOIO CTpiNKoto (K& 1a).

[Insi Ginbly HU3LKOTO KOCIHHS HATUCHY T PYUKY
BHU3
[Insi Ginblu BUCOKOTO KOCIHHS MOTAITH PyYKy
Bropy
2. TloBepHyTM pyuKy NPOTW rOAUHHWKOBOI CTPINKK,
npy LbOMY Nerko NepemicTUTK Tl Bropy Y BHU3 A0
hikcauii Ha noTpibHOMY piBHI.

LieHTpankHe perynioBaHHs b

1. HaTucHyTW Baxinb Ans po3bnokyBaHHs BOIK i
TpUmaTh horo (K1 1b).
[lnsi Ginblu KOPOTKOTO KOCIHHS NEPECYHYTH Ba-
XiNb B HAMPsAMi 40 NepeaHLOro koneca
[lnsi Ginblu AOBroro KOCiHHA NepecyHyTH Ba-
XiNb B HAMPSAMi 40 3aAHLOTO koneca

2. BignycTuTu Baxinb i anerka nepecyHyTu noro Bne-
pen uu Hasag o cikcalil Ha NOTPIGHOMY piBHI.

PerynioBaHHs Bici

3aBxau BCTaHOBNIOBATU 0OMABI BiCi HA OfHAKOBY
BUCOTY Pi3aHHS.

1. KHonky Ha nepefHbOMY Koneci TpUMaTH HaTUCHY-
TOIO | 3HATH Komeco 3 Bici (K81 1c).

2. BuTArHyTH Bicb 3 APYrUM KONIECOM | BCTABUTU Ha
NoTPIBHIN BUCOTI pisaHHa (K41 1d).

3. 3HOBY HagiTH 3HSTe KOJeco.
Koneco noBuHHO 3adhikcyBaTucs.

4. TloBTOpMTM NpoLEeC 3 APYroOto BICCHO.

Koneco 2 raiikoio

3aBxau BCTaHOBNIOBATU 0OMABI BiCi HA OfHAKOBY
BUCOTY Pi3aHHS.

1. Koneco 3 raikoto BigKpyTUTW NPOTH FOAUHHUKOBOI
CTPISIKY i 3HATM KoNeco 3 Bici (K&1 1e). Akwo Heob-
XiiHO, NPUTPUMYBATH ApYyre KONeco.

2. BuTArHyTY Bicb 3 ApYrMM KOMECOM i BCTABUTH Ha
MOTPIOHiA BUCOTI pisaHHs (K1 1f).

3. 3HOBY HagiTh 3HSTE KOMEeCco i 0GEPEXHO 3aKPYTUTH
Koreco 3 raikoto. He saTsratu oro Ayxe CUMbHO.

4. TloBTOpMTM NpoLEeC 3 APYroto BiCCHo.

BcraHoBneHHs TpaBo36ipHuka

A YBara - TpaBMoHeb6eaneka!

TpaBo3DIpHMK 3HIMATY Y1 BCTAHOBMIOBATY MuLLe
nicrs BUMKHEHHS ABUrYHA Ta 3 HEPYXOMUM HOXeMm!

1. TligHATYM BIAKMAHY KPULLKY | BCTAHOBMTH TPaBo3bip-
HUK Ha TpUMau.

iHAMKaTop HanoBHeHoCTi (onuis)

|HAMKaTOp HAMOBHEHOCTI MiA Yac KOCIHHA BUAABMIOETh-
Sl OTOKOM MOBITPS Bropy (K21 2a). Konu TpaBo3bipHUK
MOBHUM, IHANKATOP HAMOBHEHOCTi onyckaeTbes (K 2b).
HeobxiaHo BUAanuTH Tpasy 3 TpaBo3bipHUKa.
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHOKOCapKa

BupaneHHs TpaBu 3 TpaBo30ipHMKa

[MiaAHATH BIAKMAHY KPULLKY (KA 3).
3HATH TpaBO3BIPHUK | BUTAITU HOrO Hasag.
Buaanutu Tpasy 3 TpaosbipHuka.

[MiAHSTH BIAKWMAHY KPULLKY Ta BCTAHOBUTHU TPaBO3-
BipHUK Ha TpUmau.

~w N =

MigkntoyueHHs ao mepexi

1. BcTaBuTH BUrKy kabento XUBMEHHS B kOMOiHOBa-
HUI WTeKep-BUMUKaY (K41 5).

2. Kabenb xuBneHHs npunagy sacikcysaru 3a gono-
MOTOI0 MexaHi3My po3BaHTaxeHHs kaberio (K21 6).
MeTns kabento NOBUHHA BYTH TaKol JOBXMHM,
106 MexaHi3M po3BaHTaXeHHs Kabento Mir BiflbHO
KOB3aTH Bif OfHOTO 60Ky A0 iHLIOTO.

BBimkHeHHA ABUryHa

['asoHoKocapKy BMWKaTH Ha PiBHIA NOBEPXHI, HE B BUCO-

kil Tpagi. Ha noBepxHi He NOBUHHO GYTH CTOPOHHIX Npeg-

MeTiB, Hanp., kamiHUiB. [InA BBIMKHEHHS ra30HOKOCap KU

He nigHimMaTw 1.

1. KHomky cTapTy koMBIHOBaHOTO LTeKkepa-BUMUKaYa
TPUMATH HAaTUCHYTOLO (I5X 7).

2. 3anobixHy ckoby/pyuky NOTAMTM 40 NONEPEYUHM |
YTPUMYBATH il B LibOMY NOJIOXEHH (k%1 7).
3. BignycTuTu KHOMKY CTapTy.

BumMKHeHHA ABUTYHa
1. BignyctuTu 3anoGixHy ckoby/pyuky.

2. 3aveKaTy, MOKM HiX 3y MUHUTLCS.

BkasiBku wono pobotu

JoTpumyBaTucs MicLieBUX HOPM LLOAO eKcnya-
Talif rasoHoKocapKy.

B [ToBHICTIO | CYyMNIHHO NEPEBIPUTH AINAHKY ANS KO-
CiHHS - NpUBpaTK BCi CTOPOHHI MPEAMETH

B KOCUTH NIULLE AKLO B poBOYii 30HI BIACYTHI iHLLI
ocobu

B KocuTu nuwe 3a yMOB rapHoi BUAUMOCTI

B BeCTu ra3oHOKoCapky He Mocriliatoum, 3i WBUAKICTIO
KpOKYBaHHS

B KocHTM fuLLe FOCTPUM HOXEM

B He KOCUTH NpU HASIBHOCTI NEpeLLKOA
(Hanp., rinok, KopiHHS Aepes)

B Ha cxunax 3aBXau KOCUTM BrIONEPeK CXUIY.
He BMKOPUCTOBYBATM ra30HOKOCAPKY Ha CXMnax
B HanNpsMKy Bropy i BHW3 i Ha cxunax nig KyTom
Ginblue 20 °

B [loTpibHa ocobnmea 06epexHICTb, AKILO 3MiHIOETb-
CSl HANPSIM KOCIHHA Ha CXWT.

Mopaam wopno KociHHSA

B [0YMHATH KOCIHHS SIK MOXHa Briukye 00 PO3ETKH

B [logoBxXyBanbHuil kabenb 3aBXau NOBUHEH 3HaAXO-
AUTUCA Ha AiNsHL 3 YXe CKOLIEHOI TPaBoK.

B Bucora pisaHHs NOBUHHa OyTH NocTinHO 3-5 cM,
CKOLLYBATH He Bifnblue NoroBMHU BUCOTH TPaBH

B He nepeBaHTaxyBaTu rasoHokocapky! AKWo kinb-
KicTb 06epTIB ABUIYHA 3HAYHO SHUXKYETLCA Yepes
BUCOKY BaXKy TpaBy, 36iMbLIMTU BUCOTY KOCIHHS i
CKOCHTM 3a JeKinbka NPOXogiB.

B KocuTW BpaHLi 4u nepes BEUOpOM, LoD 3aXMCTUTH
CBIXXO CKOLUEHWN rasoH BiJ BUCUXaHHS.

[ia yac chasu cMNbLHOTO POCTY TPABM KOCUTY ABa
pa3su Ha TUXAEHb, B YacK 3 HE3HAYHUMU OCaAaMM
BiZINOBIAHO He TaK YacTo.

MynbyyBaHHS 3a JONOMOrOIO KOMMNEKTY ANS
MynbYyBaHHS (onuis)

Mia yac MynbuyBaHHs CKOLeHa TpaBa He 36MpaeThbes,
a 3anuwaeTbecs Ha rasoHi. BoHa saxuiwae semnio Big
BUCHXaHHSA i 3abesneuye i MOXUBHUMK PEYOBMHAMM.
Halikpalwi pesynbTaTi JOCAraloTbCs perynapHAM 3pisaH-
HsAM npubnuaHo Ha 2 cm. LLBKAako poskiagaeTbes nuwe
Moriofa TpaBa 3 M'SKUM IUCTSIM.

B Bucota Tpasu

nepezs My mnbyiyBaHHsIM: Makcumym 8 cm

B BucoTa Tpasu
nicrs My nbYyBaHHS: MiHimym 4 cm
] ApanTyBaTi WBWAKICTb XOAM A0 MYNbYYBaHHS, He
TN 3aHaATO LUBUAKO.

186



BeTaBuUTH 3arnywiky Ansl MyNbYyBaHHs

A YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

3arnyLwKy Ans MyrnbyyBaHHS BCTABNIATH Ui
3HIMaTW NULLE NiCNSA BUMKHEHHS ABUTYHa Ta 3
HepyXoMUM Hoxem!

1. 3HATM TpaBO3bIpHUK (K51 3).

2. TligHATH BIAKWMAHY KPULLKY Ta BCTABUTH 3arTyLLKY
AN MyNbUYyBaHHs B kaHan BUKMAAHHS (KE1 4a).

3arnyLwwka Ans MySib4yBaHHSA NOBUHHA 3addikcy-

BaTucA (=1 4b).

AKkwo sarnylka Ans MysibuyBaHHA He (iKCYETb-
€S, BOHA | HiX MOXYTb MOLUKOAUTHUCS.

3HATH 3arnyLWKy AN MyJbYyBaHHS

1. TligHATM BigKMAHY KPULIKY Ta HATUCHYTH Ha dikca-
TOp 3arnyLKyU AN MynbyyBaHHs (K1 4c /1).

2. BuinATH 3arnywky Ans mynbyyBaHHS (61 4c /2).

36epiraHHs

B 3aBxau 3bepiratit rasoHOKOCapKy 3 BifKNOUEHUM
MepEXEBUM LUTEKEPOM

B [Ins Toro, oG rasoHoKocapka 3aimana MeHLue
MicLis, BIZKMHYTU BEPXHIO NONEPEUnHy

B [Ipunag 3depiratv Cyxum i B HelOCTYNHOMY AN Ai-
Te | CTOpOHHiX 0ci6 Micyi

PemoHT

B PemoHTi poboTH MOXYTb BUKOHYBaTUCA NULLE
cepBicHUMM cTaHUismu AL-KO i aBTopusoBaHUMK
cnewianisoBaHUMMU MignpuemMcTBamu

B 1|06 3anobirtn posbanaHcoBaHoCTi HOXi | GonTu
KpinneHHs 3aMiHIOBATY NULLE KOMMIEKTaMu

TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta Aornsag

A YBara - TpaBmoHe6eanekal
lMepeq ycima poboTamu 3 TexHiYHoro obcnyro-
BYBaHHS | AOINAAY 3@BXKAMU BUTATATH LUTEKEP 3
poseTku!
[ig yac pobiT 3 TexHIYHOTO 0BCYroBy BaHHA
i AOTNSAY 33 HOXaMM 3aBXAW KOPUCTYBATUCA
pobouumu pykaBuLamm!
He 3banaHcoBaHi HOXi BeAYTb 0 CUIIbHOI Bi-
OpaLyii i MOXyTb NOLLKOAMTU KOCAPKY.

B PerynspHo nepeBipATH Ha NpaLe3aaTHiCTb Ta 3Ho-
LyBaHHS MeXaHi3M 36upaHHs TpaBH.

B [licns KOCIHHS rasoHy ra3oHOKOCaPKY IPYHTOBHO
MOYUCTUTM LLITKOIO YK ranyipkoto. He npubpani sa-
OpyAHEHHS Ha HUKHBOMY B0Lji KOCapKK MOXYTb He-
raTMBHO BMIUHYTH Ha T poboTy

B He 066puskyBaTH rasoHokocapky Bogoto! Boaa
MoXe NOTPanuTH B KOMGIHOBAHWI LTeKep-
BUMMUKAY, 8 TAKOX BUBECTH 3 NIAAY €NEKTPOABMIYH.

B PerynspHo nepeBipATH HOXi Ha MpeamMeT MOLLIKO-
ZxeHb. TOUMTW/BIAHOBMIOBATM TYNi YW MOLUKOAXKEH
HOXI NuLe Ha cepBicHii cTaHuii AL-KO um B aBTO-
pu3oBaHoMy crnevianisosaHomy nignpuemcTsi. [Mig-
TOYeHi HOXi noTPiGHO BanaHcyBaTH
MomeHT 3aTarHeHHs reunTa Hoxa 15 Hm +5

& Ygara!

Hoxi i Ban gBUryHa BUNPAMNSATH He MOXHa!

ﬂ MMicns BUKOHAHHS pobiT 3 TexHiuHOro obciTyroBy-
BaHHS Ha YaCTUHaX 3 isonsLieto
(Hanp. , 3amiHa HoxiB) 3a AupekTuBoto VDE 701
NoTpiBGHO BUKOHATU NEPeBIpKy isonsviiHoro
3aXUCTY.

u I'IpocbeCMHa nepesipka HeobXxiaHa:
nicns Hai3ay Ha nepeLLkoay
SAKLLO panToBO 3yNUHWUBCA ABUIYH
| SKLLO MOTHYBCSA HiX
AKLO NOTHYBCS Ban ABUIYHa

470620_a
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EJ'IeKTpVILIHa ra3oHoOKOCapKa

Dllonomora B pasi Henonagok

& YBara - TpaBMoHeb6ezneka!

Mepes ycima poGoTamu 3 TexHIUHOTO OBCNYroBYBaHHS i OINSAY 3@BXAM BUTATATH LUTEKEP 3 PO3ETKH | YekaTu
Ha NOBHe 3yNUHEHHS Hoxal

Henonaaka

Moxnuea npuinHa

PilweHHs

[lBUryH He npaljtoe

BigcyTHe xuBneHHs

[MepeBipuTH 3aNoBiXHUK / NOAOBXYBaNbHUIA kabenb.

HecnpagHui kaberb
npunagy

3BepHyTUCA Ao cepBicHoi cTaHLii AL-KO / aBTopusoBaHoro
crnewianizoBaHoro nignpuemMcTBa.

Hix 3abnokoBaHo

[MPOYMCTUTM KaHaN BUKMAAHHS / KOPMYC, HiX NOBUHEH
BirIbHO 06epTaTUCS.

BBIiMKHYTM KOCapKy Ha HU3bKil TPaABI UM Ha BXKE CKOLLEHIH
MIIOLL, BiAKOPUIYBATW BUCOTY pi3aHHs.

€TbCA HeJOCTaTHBO

MoTyxHicTb ABUTYHa 3abararo TpaBy B kaHa- | [pouucTUTM KaHaN BUKMAAHHS | KOPMYC.
napae T BAKUAGHHA Y1 KOPTYCl | BinkopuryBaTh BUCOTY Pi3aHHS.
Tynuit Hixx 3BepHyTUCA Ao cepaicHol cTaHLii AL-KO un aBTOpU3oBa-
HOTO crnewiani3oBaHoro NiANPUEMCTBA i HATOUNTH/3aMIHUTH
HiX.
TpaBo30ipHuK 3anoBHto- | [a30H Bonorui [laTh rasoHy MPoOCOXHYTH.

TpaBo3bipHuk 3abuscs

[pOUMCTUTY peLuiTky TpaBo3bipHUKa.

3abarato TpaBy B KaHa-
i BAKUAAHHSA Ym Kopryci

[MPoYMCTUTY KaHan BUKWAAHHS / kopnyc.
BigkopuryBatu BUCOTY pi3aHHS.

Tynuit Hix

3BepHyTUCA Ao cepaicHoI cTaHLii AL-KO un aBTOpU3oBa-
HOTO crnewiani3oBaHoro NiANPUEMCTBA i HATOUNTH/3aMIHUTY
HiX.

FAKLLO BUHMKAKOTb HECMPABHOCTI, Sk HE ONUCaHI B Ll TaBMML, UM Taki, O BU He MOXETE TX YCYHYTH CamMOCTiHO,
3BepTanTecs 4o aBTOPU30BaHMUX cepBicHMX LeHTpiB AL-KO.
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lapaHrTis

MpoTsirom BCTAHOBNEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY A@BHOCTI MPETEHSIN LLOAO AKOCTI IPUCTPOID MU YCYHEMO AesiKi
AedhekTn matepiany abo BUpoOHUUMI Bpak LNsiXom peMoHTY abo 3amMiHm (3a Hawwum poscyaom). BeTaHoBneHMiA
3aKOHOM TepMiH BU3HAYAETLCS NPABOBUMMU HOpMaMM TieT kpaiHu, Ae ByNo KynneHo rasoHOKOCapKy.

Hawwi rapaHTiitHi 3060B'A3aHHs AiKCH Nuwe [apaHTis BTpauae cuny B Takux BUNaAKaX:
B TaKWUX BUNajKax:
B HanexHa ekcnnyatauis npUcTpoio B Y pasi 3aiACHEeHHs cnpobu NoNarofuTH iHCTPYMEHT

. CamocCTINHO
B [loTpumaHHs IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii

[pu BHECEHHI TEXHIYHMX 3MiH B KOHCTPYKLit0

L BMKOpMCTaHHﬂ OpMFiHaJ’IbHMX 3anacHUX YacTuH
ra30HOKOCapPKH

B Y pasi BUKOPUCTAHHS [a30HOKOCAPKN He 3a NpSMUM
NpU3HaYEHHAM (HanpUKNag, y NpoMUcroBux abo
KOMYHabHUX Linsx)
['apaHTis He PO3NOBCIOAXYETLCA HA TaKi BUNagKY:

Ha noLukoaeHHs NakoBaHo! NOBEPXH, Sk YTBOPUIUCH YHACMIAOK 3BUUAWHOTO 3HOLLYBAHHS!

[Jletani, wo 3HowytoTbeA (No3HaveHi pamkoto | XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHuxX yacTuH)

Ha ABUIyHM BHYTPILLHBOTO 3rOPSHHS — Ha HUX pO3NOBCIOAXKYOTLCS OKPEMi rapaHTifiHi HOpMMU BiAMOBIAHOTO
BMPOOHMKa ABUIYHIB

Y Bunagky, Wwo noTpebye HagaHHA rapaHTil, 3BepTaNTeCh 3 rapaHTINHUM TaNoOHOM Ta JOKYMEHTOM, SKWI MiATBEpAXYE
aKT kynieni, Ao Bawworo gunepa abo 40 HAaUBIMKUOTO aBTOPUIOBAHOTO CEPBICHOTO LEHTpY. Lli rapaHTiitHi 3060B'a3aHHs
He PO3NOBCIOAXYIOTLCS Ha NPABOBI NPETEH3IT KIieHTa A0 NPOAABLSA CTOCOBHO AKOCTI MPOAAHOTO NPUCTPOIO.
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EJ'IeKTpVI“IeCKa rpafiMHCKa Kocavka

3aToBa PBKOBOACTBO

B Mong, npoyeTeTe TOBA PLKOBOACTBO Npedu
nyckaHeTo Ha ypesa. ToBa e NpeanocTaska 3a
CUTYpHOCTTa o BpeMe Ha paboTa u 3a usbarsaHe
Ha noBpeAu npu ynotpeba.

B CnasgaliTe NPenopbRUTE U NpeaynexaeHusTa 3a
CUTYPHOCT B Ta3u AOKYMEHTaLUS, KaKTO U Te3u
BBPXY ypena.

W 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba U ro
npegaifTe Ha criefBalLyus KymyBay.

Nerenpa

AanmaHMe!

TouHOTO cnasBaHe Ha Te3u YKasaHuA moxe
4a npefoTepatu eBeHyalnHu NepcoHanHu Unu
MaTepuanHu LWeTu.

ﬂ CreumariHu ykasaHus 3a noBeye scHoTa U
npaBunHa ynotpeba.

=2 CvmBombT "kamepa' yKkasBa pasnonoxeHne Ha
KapTUHKM.

CbabpxaHue

3@ TOBA PBKOBOACTBO. ......voeeeeeceieeiee e 190

OnucaHue Ha npogdykTa..

OnucaHue Ha npoaykTa

B To3u OOKYMEHT Ca ONUCaHKU ENEKTPUYECKN TpadUuHCKK
KOCa4Ku C KOl 3a ynaBAaHe Ha Tpesarta. Hskon moaenu
ca NpurogeHn AONbJSTHUTENHO U 3a MynM.

Onpe,qeneTe CBOA MoJen ¢ NOMOoLUTa Ha NpoAyKTOBUTE
M306pa)KeHVIFI W ONUCaAHWUETO Ha pasnUYHUTE ONUKUK.

Vn0Tpe6a CbIrnacHo npeanucaHnaTa

Tosu ypea € npeaHasHayeH 3a KoceHe Ha TpeBHa
nnow B 4YacTHa COBCTBEHOCT U TpﬂGBa 4a ce usnonsea
€AUHCTBEHO 3a CyXa TpeBa.

PasnuuHa unu uanusaiua oT Tesu rpaHuLm ynotpeba e
NPOTUB NpeanucaHusTa.

BbamoxHa HenpaBuiHa ynotpeba

B Tasu kocauka He e npeaHasHavyeHa 3a U3nonssaHe
B OTKPUTU 3€NeHKU NNOLLU, NapKoBe, CNOPTHU
UTPULLA. KaKTO U 3a 3eMeeNICKA U TOPCKU
cTonaHcTea

B HanuyHuTe ycTpolicTBa 3a 6e30NacHOCT He
TpsibBa Aa GbaaT JEeMOHTUPAHN UIM NOKPUBAHM,
HanpuMep upes 3akpensHe Ha NpeanasHara ckoba
Ha nperpagata

B He usnonaBaiTe ypesa npu AbX4 WU BbpXy
MoKpa TpeBa

B VYpepbT He TpsbBa Aa ce Non3Ba 3a NpoMULLNeHa
ynotpeba.

I'Ipep,nasuu W 3alNTHU UHCTanauuu

YkasaHUs 38 6€30NMACHOCT..............ccccoveveerereieiei e 192

& BHumaHue - onacHocT oT HapaHsiBaHe!
MOHTEK. ..ot e 193 [la He Ce M3KTIYBAT 3aLLMTHTE U MpeANasHHTE
OBCIYKBAHE. ........oovooeveeeeeeeeeeeeeee oo 193 WHcTanalum!
PabOTHU YKA3HUS ... 194

MNpeanazHa ckoba/npeAnazHa ApbxKa
CBXPAHEHME .....oeoe e 195
PeMOHT 195 Cnopea mogena ypeabT e obopyaBaH ¢ npepnasHa

...................................................................... CKOBa MM G MpeNasHa ApbXKa. B MOMEHT 33 ONACHOGT

TexHuyecka nopapbKKa U OBCIYXKBAHE.................. 195 npocTo A oTNycHeTe. [IBUraTensT U HoXoBeTe cnupar.
lMomoLy, Npu NoBpeaMy... Kanak
TAPAHLMS. ..o s 197

KanakbT npeanassa oOT u4acTW, KOMTO MoraT jAa
YnpaBneHue Ha OTMAABLUMUTE . .........covervren e 231 M3XBPBKHAT OT MalLLMHaTa.
190 MpeBog Ha OPUrMHANHOTO PBKOBOLCTBO 3a eKCrnoaTaLs



Mpernen Ha npoaykTa

i |
1 | KomGuHaus Mpekbepay-wencen* 5 | Kanak
2 | MNpepnasHa ckoba® 6 | Kow 3a cbbupaHe Ha TpesaTa
3 | MpeanasHa apbxka* 7 | UeHTpanHo perynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha
psasaHe*
4 | OcBoboxaaBaHe Ha OMbHa Ha Kabena 8 | PbKoBOACTBO 3a ekcnnoaralus
* g 3agucumocm om modena
O3HaveHuns Ha ypepa

B

BHumaHue! BHumaHue npu pabota ¢ ypeaa.

BuHary uskniouBaiiTe ypesa oT 3axpaHBaHeTo
npeau paboTn No NoAApPBKKA UIM MpU NoBpeseH
NMPOBOAHUK.

lMpeau npuBexaaHe B ekcnnoaTalus npoyeTeTe
yMbTBaHETO!

He xBalLaiiTe 3a pexeLuuTe YacTu.

BHumanue onacHoct! lNaseTe pueTe u kpakaTa
CH OT pexelLuTe yactu!

Cnaspaitte AUCTaHUKA OT onacHaTa 30Ha.

BHumanue! Octpu Hoxose!

Cnaspaitte AUCTaHUKA OT CbeAUHUTENHUA
NPOBOAHUK.

[NaseTe CbeANHUTENHUA NPOBOAHUK HACTpaHa OT
pexewus Hox!

P|SZ][%] kel

[NaseTe cbeguHUTENHUS NPOBOAHUK OT
pexeLwunTe HoxoBe.

B BB

[la He ce fonyckat TpeTU nuua B puckopaTa
30Ha!

470 620_
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EJ'IeKTpVI“IeCKa rpafiMHCKa Kocavka

YkaszaHug 3a 6ezonacHocT

BojaybT Ha MalMHaTa WK NoM3BaTensT e OTrOBOPEH
B Cllyyall Ha 3/IOMONYKM C JpYrM Nuua UM TsxHa
coOCTBEHOCT.

& BHuMaHme!

YpeawT U yAbIXUTENHUAT kaben Aa ce nonssat
€AWHCTBEHO B MbJHA TEXHMYECKa U3npaBHocT!
[la He ce W3KNIOYBAT 3aLLUTHUTE W NPeANasHUTe
MHCTanaduu!

A BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

[la He ce W3KNIOYBAT 3aLLUTHUTE W NPeANasHUTe
MHCTanayuu!

EneKTpuqecKa OesonacHocT

& BHuMaHue - onacHocT nopaau TokoB yaap!

OnacHocT nopagm A0KOCBaHe Ha YacTy NoA
eNekTpUYEecKo HanpexeHue! BeaHara uskniouete
Lencena oT 3axpaHBaHeTo, ako YAbIIKaBaLUAT
Kkaben e 6un noBpeseH UM ckbcaH!

B MpexoBoTo HanpexeHue TpsbBa Aa oTropaps
Ha NpeAnucaHusTa 3a MpPEXOBO HanpexXeHue B
TEXHUYECKUTE JaHHM, [ia He Ce U3Mon3Ba Apyro
3axpaHBalLlo HanpexXeHne

B [la ce M3MON3Ba eMHCTBEHO YAbIXaBaLLus kaber,
KOWTO € NpefBUAEH 3a NOM3BaHE Ha OTKPUTO -
MWUHUMANeH HarpeyeH paspes 1,5 mm?

B He tps6Ba Aa ce 3NON3BaT NoBpeAeHM uru criabu
YABIDKUTENHM kabenu

B [lpeau NpuBeXgaHETO B eKCMNoaTaLus NpoBepeTe
CHCTOSHUETO Ha Y AbIKUTENHUA kabern

B 3ayabKuTenHus kaben uanonagaiite BUHark
creLMantoTo YCTPOMCTBO 3@ HaMansiBaHe OMbHa
Ha kabena

B [laseTe kaGena Ha pascTosHUE OT pexellara 30Ha
W BUHAIM 10 OTBEXJalTe Aarney OT MalMHaTa

B Hukora He MMHaBalTe ¢ KOcCauKaTa BbpXy
YABIKUTENHUS kaben

B [laseTe ypeaa oT Briara
YkazaHua 3a 6ezonacHocT O6cnyxBaHe

B He ce paspeluaBa U3NON3BaHETO Ha ypesaa OT
Zela UIK OT NULa, KOUTO He Ca 3arno3HaTH ¢
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

L ,[la Ce cnasBar mecTHUTE npeannucaHua OTHOCHO
MWHUManHaTa Bb3pacT Ha I'IOTpeGVITeJ'IFI

B [la He ce paboTu ¢ ypeaa nog Bb3AeNCTBUETO Ha
anKkoxos, HapKOTULM UIK MeSUKaMEHTH

W [Ipeau ynotpeGa Aa ce NpoBepy ypeaa 3a NOBPeay,
NOBPEIEHUTE YacTHU Ja ce NOAMEHST

B TepeHbT 3a KOCEHe Aa ce NPOBEPH U3LAMO U
TPUXIIMBO, i@ CE OTCTPAHST BCUUKM YyXAM Tena

B [la ce HocK LenectobpasHo paboTHo obnekno:
M [bibr naHTarnoH
1 CTabunHu U Hexmbaralm ce obyBKH

B [Ipu paboTa Aa ce BHUMaBA 3a 3@eMaHe Ha
cTabuIHO NONoXeH1e

,[la He Ce JonycKaT TPETU Nila B PUCKOBATA 30Ha

,[la Cée nasAaT T4anoTo, KpaﬁHMLlVITe 1 06neKrnoTo ot
pexewunTe 4acTu

B [lace paboTu eAMHCTBEHO NMPY AOCTATbYHA AHEBHA
CBET/IMHA UMK U3KYCTBEHO OCBETSABaAHE

L LL|,encem:T 4a ce U3KIYBa BUHaru ot
3axpaHBaHeTO W Aa ce u3Yvakea ypeabT Aa
[OCTUTHE MOJIOXEHUE Ha MOKOM:

1 crnef Bb3HUKBaHE Ha HapyLUEeHUs U
HeobuyaitHo BMOpUpaHe Ha ypeaa

1 npeau ocBoboXaBaHe Ha GrIOKUPOBKUTE
1 npeau NpemaxsaHe Ha 3anyllBaHe
H  cred KOHTaKT C YyXau Tena
ﬂ Crefj KOHTaKT C YyXAu Tena npoBepeTe Kocauy-
Kata 3a noBpeau. OcbluecTBETe HeobXxoanuMuTe

PEMOHTHU LENHOCTH, npeau aa craptupare
OTHOBO KOCayKaTa U Aa paGOTMTe C HeA.

B BHumaHue Npu BpblUaHe Hasaa Ha KocaykaTta Unu
Korato A npuabpneare KemM cebe cu

B He KoceTe OKOMO NMPenaTCTBUS (HAMPUMED KITOHM,
KOpPEeHH Ha AbpBeTa)

B OTcTpaHsBaiiTe OKOCEHUS MaTepuarn eAMHCTBEHO
npu HepaboTely ABuraTen

B 3kniouBaiTe ABUraTens, Koraro e npekoceHa
onpeaeneHata 3a KOCeHe NOBbPXHOCT

W Hukora He HoCeTe UMK NOBAWraiTe ypeaa npyu
paboTely ABuraten

B [la ocTaBsiTe NPUBEAEHUAT B paBOTHO ChCTOSIHME
ypea 6e3 Hagsop
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MoHTtax

CnasBaiTe NpunexatioTo ynbTBaHe 38 MOHTaX.

A BHumanme!

Vpe,qu MOXe fa ce nonisea e4UHCTBEHO cnea
LUAnocTeH MOHTaX!

Ob6cnyxBaHe

el CuMBOSTLT C Kamepa ce OTHacs 3a U3oBpaxeHus
Ha cTpaHuum 4/5.

I'IpemecTBaHe Ha BUCOYMHATa Ha pA3aHe

A BHumaHue - onacHocT ot HapaHﬂBaHe!

Perynupaitte BUCOUMHATA Ha psi3aHe
€MHCTBEHO MPY U3KITIOYEH ABUTaTEN U HOXOBE
B NOKOWH!

PerynupaHeTo Ha BUCOUMHATA Ha psi3aHe 3aBUCH OT
mogdena.

LleHTpanHa HacTpoiika a

1. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Ha okoro 30° no nocoka Ha
JacoBHMKoBaTa cTpenka (K°1 1a).

3a HucKa TpeBa HaTUCHeTe Hanpes ApbXKaTa
3a no-BucoKa TpeBa ApbIHETE ApbXKaTa
Harope

2. 3aBBpTeTe ApbKKATA NO NOCOKA HA YACOBHMKOBATA
cTperka, 3ae4HO € TOBa NPUABUKETE NEKO
Harope Unu Hagory, JOKATO XeraHara CTeneH e
tukempaHa.

LleHTpanHa HacTpo#ka b

1. HatucHeTe 1 3agpbxTe NocTa 3a ocBoboxaaBaHe
(r*116).
3a Hucka TpeBa u3byTalTe NocTa KbM
npeaHoTOo KoNeno
3a no-Bucoka TpeBa W3byTalTe NocTa KbM
3aHOTO KONeno

2. OTnycHeTe nocTa u ro u3byTaiTe Neko Hanpes Ui
Ha3ag, AOKaTo KenaHaTa cTeneH ce dukcupa.

Hactpoiika Ha ocuTe

ﬂ BUHaru HacTpoiiBaiTe [BETE OCH Ha eiHa U
Chllja BUCOUNHA Ha psi3aHe.

1. 3agpbKTe HATUCHATO KOMYETO HA MPEAHOTO
Konero W cBareTe KoreroTo oT ocTa (K9 1c).

2. WsgbpnaiiTe ocTa ¢ 0CTaHANOTO KOMENO U ro
nocTaBeTe Ha XeNlaHaTa BUCOUMHA 3a psisaHe
(ea1d).

3. TlocTaBeTe CBaNEHOTO KONENO OTHOBO.
Konenoto TpsbBa aa ce ukcupa.

4. TpowecsT ¢ BTOpaTa oc & aHarnormyeH.

BuHT Ha konenoTo

ﬂ BUHaru HacTpoiiBaiTe [iBETE OCH Ha eiHa U
Chllja BUCOUNHA Ha psi3aHe.

1. PasBuiite 6omTa Ha KONenoTo cpelLly NocokaTa Ha Yar
COBHIIKOB&Ta CTPEnKa 1 uadbpnaliTe KonemoTo ot ocTa
(k21 1e). Mpn Hyxga NopabpXKaliTe BTOPOTO Koneno.

2. WagbpnaiiTe ocTa ¢ 0CTaHANOTO KOMENO U ro
nocTaBeTe Ha XeNlaHaTa BUCOUMHA 3a psisaHe
(= 1f).

3. TlocTaBeTe OTHOBO CBANEHOTO KOMENO U
BHUMATENHO 3aBUHTETE BoNTa Ha konenoTo. He
cTaranTe npeKaneHo MHoro.

4. TpouecsT ¢ BTOpaTa oc & aHarnormyeH.

MocTaBeTe Kowa 3a TpeBa

& BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

CBandiTe W nocTaBaWTe Kowa 3a TpeBa
€MHCTBEHO NMpU HepaboTely ABUraTeNn U HOX B
TMOKON.

1. TloBAMrHeTe kanaHa u 3akaveTe Kolla 3a TpeBa Ha
AbpXava.

Whpaukauus 3a nbneH ko (onuus)

[Mpy KoceHe MHAMKALMSATA 3a MbAEH KoL NpeAcTaBrsABa
W3TNAacKBaHe Ypes Bb3AyllHaTa CTpys Harope (KEM 2a).
AKo KOWBT 3@ TpeBa € MbJIeH, TOBa Ce BUXAA Ha Kola
(r2 2b). KowbT 3a TpeBa TpsabBa Aa ce U3npasHu.
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u3npaspaHe Ha Kolua 3a TpeBa

lNoBaurHeTe kanaka (K1 3).
OTkaueTe KolUa 3a TPEBa W M3AbpNaiTe Hanpes.
VanpasHeTe Kolwa 3a TpeBa.

[NoBaurHeTe kanaka u 3akavyeTe 06paTHO Kola 3a
TpeBa Ha Abpxava.

N =

Bkniovete B eJleKTpuyeckarTa Mmpexa

1. BrnioyeTe WwWencena 3a 3axpaHBaHe Ha
CHEAVHUTENTHUS MPOBOAHUK Ha Ypeaa BbB Bpb3KaTa
npekbeBay-Lencen (=1 5).

2. Tloacurypete CheMHUTENHUS NPOBOAHUK C YC-
TPOWUCTBO 3@ HamansiBaHe Ha OfbHa Ha Kaberna
(E26).

Jbpxauute Ha mpexosus kaben TpsGea Aa

ca ToNKoBa AbArM, Ye Aa MoraT Aa criejpar
YCTPOWUCTBOTO 3@ HaMansiBaHe Ha oMbHa Ha kabena
OT efiHaTa CTpaHa o Apyrara.

BknioueTe ABuratens

I'IyCHeTe KOCaykaTa eAUHCTBEHO Ha paBHa NOBBPXHOCT, C
HE MHOTO BMCOKa TpeBa. I'IosprHocrra TpﬂGBa 4a HAmMa
YYXOW Tena, KaTto Hanpumep KambHW. He noeauraitte
KOCauKaTa npu nyckaHeTo.

1. 3agpbxTe HATUCHAT CTApTOBMS BYTOH OT
KoMBUHaL MsiTa Npekbeaay-Lencen (K1 7).

2. Wspvpnaitte npegnasHata ckoba/npeanasHata
JpbKKa cpelly rpesata u A saapbxTe (81 7).

3. OtnycHeTe cTapToBMS OYTOH.

Wsknioyete aBuratens

1. OTnycHeTe npennasHata ckoba/MpennasHata ApbKKa.

2. WsyakaiTe HOXa Ja AOCTUIHE CbCTOSIHWE Ha NOKOW.

PaboTHM yKkasaHus

,[la Ce cnassaTt MECTHUTE npenucaHua 3a paGOTa
C IPaaUHCKK KOCaYKu.

B ToBa Ja ce NPOBEpPHU M3LANO U TPUKIIUBO - A C&
OTCTPAHAT BCUUKM YYXAM Tena
B [la ce kocH, koraTo HaMa TPeTo NiLe B paboTHaTa 30Ha

B [la ce Kocu eAMHCTBEHO NpH Aobpa BUAMMOCT

B [lace paboty ¢ ypeaa ¢ HOPMaNHO TEMNO Ha
BbpBEHE

B [la ce KOCK €AUHCTBEHO C OCTBP HOX

B [la He ce KOCHM OKOO MPensTCTBUS
(Hanpumep KNOHM, KOPEHW Ha AbpBETA)

B [lpy XBbAMUCTA NOBBPXHOCT Aa CE KOCH CpeLLy
CKIIOHa.
[la He ce u3non3aea kocaukaTa Harope UnK Hagony
Mpy CKITOHOBE ¢ noBeve oT 20° HaKMoH

B [loBWLEHO BHUMAHME NPU CKIIOHOBE MPW NPOMSHA
Ha nocokaTa Ha paboTa

CbBeTH 3a KoceHe

B 3anoyHeTe ¢ KOCEHETO NO Bb3MOXHOCT B BIM30CT
00 KOHTaKTa Ha 3axpaHBaHEeTO.

B Bogete yAbnxasallua Kkaben BUHArM no Beve
OKOCeHaTa NOBBbPXHOCT

B BucounHaTa Ha pssaHe TpsibBa Aa ocTaHe cblyaTa
3-5 cm, koceTe Ha He No-ronsiMa BUCOYNHa OT
MonoBHUHaTa OT BUCOYMHATA Ha TpeBaTa

B He npetoapsalite kocadkatal Ako BMaMMO 060po-
TUTE Ha ABMraTens cnagHaT nopagu BUCOKa TPeBa,
yBen4eTe BYCOYMHATA Ha PSI3aHe 1 OKOCETE OTHOBO

B Kocete B PaHHUTE CYTPELLHKN YacoBe UNK B KbCHUA
cne,que,q, 3a Ja MmoXxe NPsACHO OKOCEeHaTa Tpesa
4a ce npeanasun oT UscyllasaHe

W [Ipu nepuoam Ha GbP30 pacTeHe Ha TpeBaTa
KoceTe J1Ba MbTU CeAMUYHO, B ABXIAOBHO Bpeme
CbOTBETHO NO-PAAKO

Mynu n komnnekt 3a Mmyny (onuus)

Mpu Mynua OKOCEHUST mMatepuan He ce cbbupa, a
ocTaBa Ha 3emsTta. MynubT npeanassa semsiTa oT
ucyllaBaHe U S CHabAsBa ¢ XPaHUTENHW BelLEecTBa.
Hait-gobpu pesyntatu ce mnoCTUraT upe3 PefoOBHO
KoceHe Ha okono 2cm. Camo Mnagata Tpeea C Meku
NIUCTa M3THUBA NO-GbP30.

B BucounHa Ha TpeBaTa

npeam mysJ: Hait-mHoro 8 cm

B BucounHa Ha TpeBaTa
cneg myny: Ha#-manko 4 cm

[la ce perynupa ckopocTTa Ha BbPBEHE NP Myny,

He TpsbBa a e MHOTO 6bp30.
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MocTaBeTe KoMNNeKkTa 2a Myny

A BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

Ceangite 1 nocTaBsnTE KOMNIEKTA 3@ Myny
€[MHCTBEHO MpW HepaboTell ABUraTen U HOX B
TMOKOH.

1. Ceanerte Kkola 3a ynaBsiHe Ha Tpesa (I=1 3).

2. TloBaurHeTe kanaka U nocTaBeTe KOMMNEKTa 3a
MYJI4 B YNes 3a U3XBbprisHe (K1 4a).

KomnnekTsT 3a Myny Tpsbea Aa ce durcupa
(51 4b).

‘ AKO KOMNMNEKTBT He ce (hUKCUPa, TOI U pexelL s
HOX MoraT Aa 6bAaT NoBpeaeHU.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOMNNeKTa 3a Myny

1. TloBgurHeTe kanaka u ocaoGo,que 3acTonopABaHe-

TO Ha KoMMyieKTa 3a myny (K1 4c /1).

2. V3BageTe komnnekra 3a mynuy (k=1 4c /2).

CobxpaHeHue

B BuHaru cbxpaHsBaiiTe ypeaa ¢ npubpaH
CbeAMHUTENEH NPOBOAHMK

B 3a cnecTsABaHe Ha MACTO Npu cCbxpaHeHUeTo
Cl'bHeTe ropHaTa HanpeYvHa rpega

B [loacyweTe ypeaa u ro npubepeTe Ha MACTO
HeZOCTBIHO 3@ ZieLja UM HeOTOpU3UpaHU Nl

PemoHT

B PeMOHTHUTE AeHHOCTU MOTaT Aa Ce U3BBPLUBAT
eIMHCTBEHO B cepBu3mn Ha AL-KO u oTopuanpanu
crneluanuanpaHi cepBusm

W 3a ja ce uaberHe HebanaHcupaHoCT, pexeLuuTe
YCTPOWUCTBA M NojabpXaLuTe GonTose Tpsbea Aa
ce NOAMEHSAT Ha YacTu

TexHuvecka nogapbxka n chnyx(BaHe

A BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

Mpeau Besikakeyu paboTv no NoaapbKKa

W obeny)KBaHe BUHATH U3KNIOYBalTe OT
3axpaHBaHeTo!

MMpu paboTu no noaApbXKa U obCnykBaHe
Ha peXeLUnst HOX BUHAIM HoceTe paboTHM
pbkaBuLu'

HebanaHcupaHuTe HoxoBe BOAAT A0 CUITHU
BMOPALMM U NOBPEXAAT kocaukaTa.

B [IpoBepsBailTe pefoBHO paboTara U U3xabsBaHeTo

Ha yCTPOWUCTBOTO 3a yNaBsiHe Ha TpeBa

B Crieg KOCEHe MOYUCTBANTE OCHOBHO ypeha ¢ meTna

unu napuan. HenpemaxHaTute 3aMbpcsiBaHus oT
AONHaTa CTpaHa Ha ypesa Morar Aa nonpeyar Ha
pabotara

B He npbckaiite ypeaa ¢ Boga! [MpoHukHanata Boaa

MOXe [la yBpeau Bpb3KaTa NnpeKbCcBay-Lwencen,
KaKTO W enexkTpoasurarens

B [IpoBepsiBaiiTe PeJOBHO PEXELLUTE HOXOBE 3a

noepean. TbW UK NOBpeeHn HoXoBe ce Tovar/
NOAMEHST eIMHCTBEHO B cepBU3 Ha AL-KO unu
OTOpU3UPaH cneluanuanpaH cepeus. Hatouenute
HoxoBe TpsibBa Aa 6baaT banaHcupaHu

BBPTALL MOMEHT Ha GonTa Ha konenoto 15 Nm +5

A BHuMaHue!

HoxbT 1 ABUraTenHata oc He Tpsbea Aa ca
nogpaBHeHu!

ﬂ Crep paboTi no noaApbKKa Ha U30NaLMOHHUTE
yacTu (Hanpumep cMsHa Ha pexeLy Hox) Tpsibea
/ia Ce OCHLLUECTBM NPOBEPKA Ha U30NAaLUOHHATA
3awwmTa cbrnacHo [upektusa VDE 701.

B Heobxoauma e NpoBepka OT CNelUanmcT:

| cniefl NpeMUHABaHETO BBPXY NpensTcTue
| Mpu cniupaHe Ha ABuraTens

MPY U3KPUBEH PEXELL HOX

MpY U3KpUBEHA ABUTATENHA OC
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Momowy Npu noBpeau

& BHumaHue - onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

[Npeau BCAKaKBW JEUHOCTU MO PEMOHT W 0BCryKBaHe BUHAM U3KNtouBalTe OT 3axpaHBaHETO U U34akeaiTe 40
[IOCTUraHETO Ha NOKOW Ha Hoxal!

MoBpeaa

BkamoxHa npuvnHa

PewieHne

JBuratenar He pabotu

Hama 3axpaHBaHe

MpoBepeTe OCHOBHUSA NPeKbCBaY Ha BepuraTa /
YABIKUTENHUS Kaben.

KabenbT Ha ypeaa e
nedekreH

Motbpcere cepsus Ha AL-KO / oTopuaupaH cneumanuaupaH
CEpBM3.

PexelLuar Hox e
BrokupaH

VaumcTeTe ynes 3a U3xBBPNSHe / KOpNyca, PEXELLUST HOX
TpsibBa Aa ce ABMXM CBOBOAHO.

3anoyBaiiTe KOCEHETO Ha HUCKA TPEBa UMW Ha Beve
OKOCeHa MNoLL, Criefl TOBa KOpUrupaiTe BUCOUMHATA Ha
psizaHe.

npOMSBO,ElVITeJ'IHOCTI’a
Ha ABUratenAa Hamanasa

MpexaneHo MHoro Tpesa
B yriesi 3@ U3XBbpIIsHe
WK B Kopnyca

VsuncTeTe ynes 3a usxebpnsHe / koprnyca.
Kopurupaiite BUCOUMHaTA Ha psisaHe.

Pexewwmsr Hox e
W3TBNEH

MoTbpcete cepsus Ha AL-KO unu oTopusnpaH
creluanuanpaH Cepeu3 U ro HaToueTe/noAMeHeTe.

KowsT 3a cb6upate
Ha TpeBa He ce MbIHN
AOCTaTbyHO

TpeBaTa € BnaXHa

OcTaBete TpeBaTa Aa U3ChXHe.

KowsT 3a cbbupaHe Ha
TpeBa e 3anyLeH

Wauuctete pelweTkaTa Ha Kolla 3a C'bGMPaHe Ha Tpesa.

MpexaneHo MHoro Tpesa
B yriesi 3@ U3XBbpIIsHe
WK B kopnyca

VsuncTeTe ynes 3a usxebpnsaHe / koprnyca.
Kopurupaiite BUCOUMHaTa Ha psisaHe.

Pexewwmsr Hox e
U3TBNEH

MoTbpcete cepsus Ha AL-KO unu otopusnpaH
crneluanuanpaH Cepeu3 U ro HaToueTe/noAMeHeTe.

ﬂ I'IpM noBspeaun, KOUTO He ce U3peaeHn B Tasun Ta6nm|a WK C KOWTO HE MOXeTe Aa ce cnpaBUTe CamMW, MOJA,
CBbpXKeTe Ce C HalluA oTaen 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KITUEHTHK.
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FapaHuus

EBeHTyaJ'IHVITe MaTepuanHu unu NpousBoACTBEHU ,ElereKTVI Ha ypeda ce OTCTpaHABaT OT Hac no Hall M360p ypes
PEMOHT MNK NOAMAHa C HOB, B PAMKUTE Ha YCTAHOBEHWUAT AaBHOCTEH CPOK 3a npeaABABaHe Ha NPETEHUUW KbM
Ka4yecCTBOTO. ,U,aBHOCTHVIFIT CPOK ce onpeaena cnoped 3aKOHOAaTeNCTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyneH ypeabr.

HalweTo rapaHUMoHHO 3abIIKEHUE € BanMHO camo l'apaHLusATa € HeBanuaHa, B cryual ve:

MM YCIoBUE Ye:

B YpepwT ce ynotpebsiBa HagnexHo CbInacHo W [IpaBeHu ca ONUTU 3a PEMOHT Ha ypeaa
npeHasHa4YeHUeTo

Harmue Ca TEXHUYECKM U3MEHEHUA B ypeaa

[ ]
VHeTpyKyuHTe 32 yrioTpe6a ca criazek Hanuue e ynotpe6a U3BbH NpesHasHaueHUeTo
B YnotpebsBaHe ca OpuUrMHaIHK pe3epBHU YaCTH (Hanp. 3a NPOMULLNIEHY LIENN UM KOMYHaTHU HyKa)

lapaHyusATa He NokpuBa:

MoBpeau Ha GosATa, KOUTO ca pesynTaT Ha HOPMaInHO U3HOCBaHE
Bbp3ousHocBalLy ce yacTh, 0603HaYeH B CNMCHKA C pesepBHM yacTh ¢ dhopmart | XXX XXX (X)

,U,BVIFaTeJ'IVI C BbTPELUHO ropeHe— 34 TAX BaxXar OTAENHU rapaHLMOHHU YCNOBUA, onpeaeneHn OT CbOTBETHUA
npoussoaunTeN Ha ABuratensa

I'Ipu Bb3HUKBaHE Ha rapaHuyUOHHO cubutHe ce 06'preTe C HacTodlWarta rapaHuyua U KacoBa Benexka KoM Bawwust
OOCTaABYMK UIK Han-b1IM3Kkus OTOpU3UpPaH CepBU3EH LEHTBP. Tasu rapaHuua AoKa3Ba 3aKOHHUTE NpeTeHUUU KbM
Ka4yeCTBOTO Ha NPOAYKTa OT CTpaHa Ha KynyBada KbM npojaBava.
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Magina electrica de tuns gazonul

Despre acest manual

B inainte de punerea in functiune citiff aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditja
preliminaré pentru lucrul sigur i deservirea far
defectjuni.

B Respectafj instructiunile de siguranta si de aver-
tizare din aceasta documentafje si de pe acest
aparat.

B Péastratj instructjunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara i oferitj-le utilizatorilor ulteriori.

Explicatia simbolurilor

AAten;ie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o infelegere si deservire
mai buna.

KX Simbolul Camera indica figuri.

Descrierea produsului

in cadrul acestei documentatji sunt descrise maginile
electrice de tuns gazonul, cu sac de colectare. Unele
modele sunt adaptate suplimentar pentru acoperire cu
strat vegetal de protece.

|dentificatj modelul dumneavoastra pe bazaimaginilor de
produs si a descrierii diferitelor optjuni.

Utilizarea conforma

Acest produs este conceput pentru tunderea gazonului in
spatji locative si poate fi folosit numai pe gazon uscat.

O alta utilizare sau una rezultand din aceasta, este non-
conforma.

Utilizare incorecta posibila

B Aceastd magina de tuns gazonul nu este potrivita
pentru incinte publice, parcuri, cladiri de sport, si
nici pentru agricultura sau silvicultura

B Este interzisa demontarea sau guntarea
echipamentelor de siguranta existente, de ex. prin
legarea clapetei de siguranta de pe baré

B Produsul nu se utilizeaza pe ploaie si/sau pe gazon

Continut ud

B Este interzisa utilizarea produsului in regim
Despre acestmanual..............cocooooiriiniinicnicen 198 industrial
Descrierea produsulUi..............c.cccoooeriininienecinnn 198 Dispozitivele de siguranta si protectie
Indicatii de si < S 200
ndicafi de siguranta A Atentie - Pericol de accidentare!
Montajul..........coooiii e 201 Este interzisa scoaterea din functjune a
UIliZarea. ..o e 201 dispozitivelor de siguranta si protectje!
Indicaii de TUCTU. .......cveee e 202

Clapeta / manerul de siguranta
Depozitarea..........cccooeuvieiiieerieee e 203

in functie de model, produsul este echipat cu o clapeta
Repararea...........cooveviiiiceeee e 203 sau cu un méner de siguranté. Acesta se elibereazA i
Intretinere i iNgrjire ... oo 203 caz de pericol. Astfel se opresc motorul i cufjtul téietor.
Ajutor pentru defectiuni.................cooooiiii 204 Clapa de izbire
GaArANG© ... 205 Clapa de izbire protejeazd impotriva materialelor
TRIBtUREIe oo 231 aruncate in afara.
198 Traducerea instructiunilor de folosire originale



Vedere de ansamblu asupra produsului

Combinatje intrerupator - stecar*

Clapa de izbire

Clapeta de sigurantd™

Sac de colectare pentru gazon

Méner de siguranta™

*

Reglaj central al inalfimii de taiere

Alw N -

Distantjer de protejare a cablului la intindere

0| ~N|H o

Manual de utilizare

*In funcfie de model

Simbolurile de pe aparat

=

Atentie! Atenfje sporité la manevrare.

Aparatul se decupleaza intotdeauna de la retea
fnaintea lucrérilor de intretinere sau dacé este
deteriorat cablul.

Citifj instructiunea de utilizare inaintea punerii in
functiune!

Nu introduceti membrele in dispozitivul de téiere.

Atentie pericol! Méinile si picioarele se {in la
distanta de dispozitivul de téiere!

Z]E] ke

Se péstreaza distanta fata de zona de pericol.

Atentie! Cutjte taietoare ascufjte!

-
)

Se péstreaza distanta fata de cablul de conexiune.

Cablul de conexiune se {ine la distanté de cufjtele
taietoare!

e

Cablul de conexiune se {ine la distanta de
cufjtele taietoare.

B PIbI B[E

Nu se admit tertj in zona periculoasé!
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Magina electrica de tuns gazonul

Indicatii de siguranta

Conducétorul utilajului sau utilizatorul acestuia este
raspunzator pentru accidentarea altor persoane si pentru
pagubele materiale produse.

& Atentie!
Produsul i cablul prelungitor pot fi folosite numai
in stare tehnica perfecta!
Este interzisa scoaterea din funcfjune a
dispozitivelor de siguranta gi protecije!

A Atentie - Pericol de ranire!

Este interzisé scoaterea din funcfjune a
dispozitivelor de siguranta gi protectje!

Siguranta electrica

& Atentie - Pericol de electrocutare!

Pericol prin atingerea pieselor aflate sub
tensiune! Daca este deteriorat sau téiat cablul
prelungitor, atunci acesta se intrerupe imediat de
la reteal!

B Tensiunea electrica de retea a locuintei trebuie sa
corespunda datelor privind tensiunea de retea din
Datele Tehnice, nu se foloseste alté tensiune de
alimentare

B Se folosesc numai cabluri de alimentare concepute
pentru utilizarea in aer liber - sectiunea minimé
1,5 mm?

B Este interzisa utilizarea cablurilor prelungitoare
deteriorate sau faramicioase

B Controlatj starea cablului prelungitor Tnaintea
fiecarei puneri in functiune

B Pentru cablul prelungitor se foloseste intotdeauna
distantjerul de protecfje la intindere

B Cablul se {ine la distantd de zona de téiere si se
inlatura in permanenta din fata aparatului

B Este interzisa trecerea cu magina de tuns gazonul
peste cablul prelungitor

B Aparatul se protejeaza de umezeald
Indicatii de siguranta pentru deservire

B Nu au voie s& foloseasca aparatul copii §i
persoanele care nu cunosc aceste instructjuni de
utilizare

B Se respecta reglementérile locale privind véarsta
minima a persoanei operatoare

B Aparatul nu va fi manuit/deservit sub influenta
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor

B |naintea fiecarei utilizan se verifica aparatul daca
este deteriorat, componentele deteriorate se
nlocuiesc

B Se verifica complet si cu atenfje terenul supus
tunderii, se indeparteaza toate corpurile stréine

B Se poarta imbracaminte de lucru practica:
1 Pantaloni lungi
1 Incaltaminte solida si cu aderenta sporita
Se asigura stabilitatea pe durata lucrului
Nu se admit tertj in zona periculoasa

Corpul, membrele i imbracamintea se tin la
distanta fata de dispozitivul de téiere

B Selucreaza numai cu lumina naturala sau artificiala
suficienta

B Stecarul se decupleazé intotdeauna de la retea si
se agteapta oprirea aparatului:
B dup4 aparifia defectiunilor sau a vibrafjilor
neobignuite ale aparatului
1 Tnaintea inlaturani blocajelor
1 Tnaintea inlaturani astuparilor
1 dupa contactul cu corpuri straine

Dupa contactul cu corpuri stréine trebuie sa
verificaj daca este deteriorata magina de tuns
gazonul. Realizafj reparatjiile necesare inaintea
repornirii gi utilizarii masinii de tuns gazonul.
B Acordafj atentje sporité |a intoarcerea maginii de
tuns gazonul sau la tragerea catre sine a acesteia

B Nu se tunde peste obstacole (de ex. ramuri, radécini
de copac)

B Materialul tocat se indeparteaza numai cu motorul
oprit

B Motorul se opregte dacé se traverseazé o zoné care
nu trebuie tunsa

B Este interzisa ridicarea sau purtarea aparatului cu
motorul in functiune

B Utilajul gata de functionare nu se lasa
nesupravegheat
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Montajul

Se respecté instructiunea de montaj aléturata.

A Atentie!
Aparatul poate fi utilizat numai dupé montarea
completa!

Utilizarea

K=} Simbolul aparatului de fotografiat face referire la
imaginile de pe paginile 4/5.

Reglarea inalfimii de taiere

Atentie - Pericol de accidentare!

Inaltimea de taiere se regleaza numai cu motorul
scos din functjune si cu cutjtul taietor oprit!

Reglarea naltimii de taiere depinde de model.

Reglarea centrala a

1. Ménerul se rotegte cu circa 30° in sensul acelor de
ceasornic (r°1 1a).

Pentru un gazon mai scurt se apasa manerul
injos

Pentru un gazon mai lung se trage manerul
in sus

2. Manerul se roteste contrar sensului acelor de
ceasornic, se migca ugor in sus sau in jos, pana
cand acesta se blocheaza pe treapta dorita.

Reglarea centrala b

1. Pentru deblocare se apasa maneta in lateral i se
mentine apasaté (o1 1b).
Pentru un gazon mai scurt, maneta se impinge
in directja rofji fata
Pentru un gazon mai lung, maneta se impinge
in directja rofji spate

2. Se elibereazéd maneta si se impinge ugor inainte
sau inapoi, pana la blocarea in treapta dorita.

Reglarea axelor

Cele doua axe se regleaza intotdeauna pe
aceeasi inaltime de taiere.

1. Se mentine apasat butonul de pe roata fata si se
detageazé roata de pe ax (K1 1c).

2. Se scoate axa cu roata ramasa si se introduce in
néltimea de téiere dorita (11 1d).

3. Sefimpinge la loc roata detagata.
Roata trebuie s& se blocheze.

4. Serepeta procedeul cu a doua axa.

Bulonul de roata

Cele doua axe se regleaza intotdeauna pe
aceeasi inéltime de téiere.

1. Bulonul de roaté se rotegte contrar sensului acelor
de ceasornic si se detageaza roata de pe ax (K21 1e).
Dacé este necesar, se tine contré pe a doua roata.

2. Se scoate axa cu roata ramasa si se introduce in
néltimea de téiere dorita (rea 1f).

3. Roata detagata se impinge la loc, iar bulonul de
roaté se ingurubeaza cu atentie. Nu strangefj prea
tare.

4. Serepeta procedeul cu a doua axa.

Atasarea sacului de colectare a gazonului

& Atentie - Pericol de accidentare!
Sacul de colectare a gazonului se detageaza sau
atageaza numai cu motorul scos din functiune si
cu cufjtul taietor oprit.

1. Seridica clapa de izbire, iar sacul de colectare a
gazonului se suspenda de suport.

Indicatorul nivelului de umplere (optional)

Indicatorul nivelului de umplere se impinge in sus prin
curentul de aer, la téiere (K41 2a). Daca sacul de colectare
a gazonului este plin, atunci indicatorul nivelului de
umplere al sacului se afla la (B3 2b). Este necesara
golirea sacului colector.

470620_a
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Magina electrica de tuns gazonul

Golirea sacului de colectare a gazonului

Seridica clapa de izbire (K62 3).

2. Se decupleazé sacul de colectare a gazonului gi se
detageaza inapoi.

3. Se goleste sacul de colectare a gazonului.

4. Seridica clapa de izbire, iar sacul de colectare a
gazonului se suspenda, din nou, de suport.

Realizarea conexiunii la retea

1. Seintroduce gtecarul, de la cablul de conectare a
aparatului, in combinafja intrerupétor - stecér (=1 5).

2. Seasigura cablul de conectare a aparatului cu
distantjer de protectie la intindere (K= 6).
Bucla cablului de refea trebuie s fie numai atat
de lungé, incét distantjierul de protectje la intindere
poate glisa de pe o parte pe cealalta.

Pornirea motorului

Magina de tuns gazonul se porneste numai pe teren
nivelat gi nu in iarb4 Tnaltd. Solul trebuie sé fie liber de
corpuri straine, ca de ex. pietre. Pentru pornire nu se
ridicad magina de tuns iarba.

1. Sefine apasatbutonul de start al intrerupatorului -
stecérului (227),

2. Clapeta / manerul de siguranta se trage inspre baré
si se fine fixat (12 7).
3. Se elibereaza butonul de start.

Oprirea motorului

1. Se elibereaz clapeta / manerul de siguranta.

2. Se agteapta oprirea cufjtului taietor.

Indicatii de lucru

Se respecté reglementarile locale pentru
deservirea maginilor de tuns gazonul.

B Se verificd complet si cu atentje terenul supus
tunderii - se indepéarteaza toate corpurile stréine

B Se tunde numai cand nu se mai afla ter{j in zona
de lucru

Se lucreaza numai daca vizibilitatea este buna
Aparatul se ghideaza numai |a viteza pasilor

Se tunde numai cu cufjte de tiere ascufjte

Nu se tunde peste obstacole (de ex. ramuri,
radéacini de copac)

Dacé suprafata este inclinaté, atunci se tunde
numai oblic faté de panta.

Magina de tuns gazonul nu se deplaseaza in sus §i
in jos, sau pe pante cu o inclinatie mai mare de 20°
B Dacé se schimba directja de lucru, atunci se acordé
o atentje crescuté la inclinaje

Recomandari pentru tunderea gazonului

B Seincepe cu cosirea cat mai aproape de priza

B Cablul prelungitor se dispune intotdeauna pe
suprafata gazonului tunsé deja

n inaltimea de téiere sa rdmana constanta 3-5 cm, nu
se tunde mai mult de jumétatea inalfjmii gazonului

B Nu suprasolicitati magina de tuns gazonul! Dacé se
observéa sciderea accentuata a turafiei motorului
din cauza ierbii lungi, grele, atunci se méregte
néltimea de taiere si se tunde de mai multe ori

B Se tunde in orele diminetii sau dup&-amiaza tarziu,
pentru a proteja de uscare gazonul proaspat tuns

B Pe durata fazei de cregtere pronuntaté se tunde
de doué ori pe saptdmana, in intervalele cu ploaie
redusa se tunde mai rar

Acoperire cu strat vegetal de protectie cu
echipare aferenta (optional)

Pe durata acoperirii cu strat vegetal de protectie, mate-
rialul tocat nu este colectat, ci ramane pe gazon. Stratul
vegetal protejeaza solul impotriva uscarii si il hrénegte
cu substante nutritive. Rezultatele cele mai bune se obfin
prin taierea regulata cu cca. 2 cm. Numai iarba frageda
cu frunza moale se usucé rapid.

B Inalfimea ierbii inaintea acoperiri

cu strat vegetal de protectje: maxim 8 cm
B Inaltimea ierbii dupa acoperire
cu strat vegetal de protectje: minim 4 cm

ﬂ Viteza pasului se adapteazd la operatia de
acoperire cu strat vegetal de protecfie, nu se
deplaseaz prea rapid.
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Utilizarea pachetului de acoperire cu strat vegetal de
protectie

A Atentie - Pericol de ranire!

Pachetul de acoperire cu strat vegetal de protec-
tie se atageaza sau detageaza numai cu motorul
scos din functjune si cu cutjtul taietor oprit!

1. Sedetageaza sacul de colectare al gazonului (k&1 3).

2. Seridica clapa de izbire gi se introduce pachetul de
acoperire cu strat vegetal de protecfje in canalul de
eliminare (<1 4a).

Pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectje trebuie s& se blocheze (11 4b).

ﬂ Dacé pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectie nu se blocheaza, atunci este posibila
deteriorarea acestui pachet sau a cufjtului taietor.

indepartarea pachetului de acoperire cu strat vegetal
de protectie

1. Seridica clapa de izbire si se desface blocajul
de pe pachetul de acoperire cu strat vegetal de

protectie (=1 4c /1),

2. Se scoate pachetul de acoperire cu strat vegetal de
protectje (K1 4c /2),

Depozitarea

B Aparatul se depoziteaza intotdeauna cu stecarul de
refea scos

B Bara superioara se rabateaza pentru depozitarea
ergonomica

B Aparatul se depoziteaz4 uscat gi inaccesibil copiilor
si persoanelor neautorizate

Repararea

B Operatjile de reparafie pot fi realizate numai
la unitatile de service AL-KO si de unitafjle
specializate gi autorizate

B Pentru a evita o dezechilibrare, instrumentele de téie-

re si bolturile de fixare se pot inlocui numai Tn seturi

intretinere si ingrijire

A Atentie - Pericol de accidentare!

Se scoate stecarul de retea inaintea oricaror
lucréri de intrefinere si mentenanta!

Se poarta intotdeauna ménusi de lucru pe durata
lucrérilor de intretinere $i mentenanté asupra
cuftului téietor!

Cufjtele téietoare neechilibrate produc vibratji
puternice i avariazé produsul.

B Dispozitivul de colectare a ierbii se verifica in mod
regulat daca functioneaza gi daca prezinta uzura

B Dupa tunderea gazonului, aparatul se curats
temeinic cu o maturica sau cu o carpa. Murdariile
neindepartate de pe partea inferioara a aparatului
pot afecta functionarea

B Aparatul nu se stropegte cu apé! Apa infiltraté poate
distruge atat combinatja intrerupétor - stecér, cét si
electromotorul

B Cufitul taietor se verifica in mod regulat daca prezinta
deterioran. Cufjtele téietoare tocite sau deteriorate
se acut/ inlocuiesc numai la o reprezentanta AL-KO
sau la un atelier de specialitate autorizat. Cutjtele
taietoare ascufite ulterior trebuie echilibrate
Cuplul de strangere al gurubului de cufjt 15 Nm +5

& Atentie!
Este interzisa alinierea cufjtului si a arborelui de
motor!

ﬂ Dupa lucrarile de intrefinere asupra
componentelor de izolafje (de ex. nlocuirea
cufjtului téietor) este necesaré realizarea
unei verificari a izolatjei de protectie, conform
directivei VDE 701.

B Este necesara verificarea de specialitate:
| dupa deplasarea peste un obstacol
la oprirea imediata a motorului
daca cufjtul taietor este indoit
dacé arborele de motor este indoit
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Magina electrica de tuns gazonul

Ajutor pentru defectiuni

A Atentie - Pericol de accidentare!
Tnaintea tuturor lucrarilor de intrefinere si mentenanta se scoate stecarul de refea si se asteapta oprirea cutitului

taietor!

Defectiune

Cauza probabild

Remediere

Motorul nu functioneaza

Lipsa alimentare cu
curent electric

Se verifica siguranta locuintei / cablul prelungitor.

Cablul aparatului este
defect

Se consulta unitatea de service AL-KO / unitatea de
specialitate autorizata.

Cutjt de téiere blocat

Se curata canalul de eliminare / carcasa, cufjtul taietor
trebuie s fie ugor de rofit.

Se porneste pe iarba mai scurtéd sau pe o suprafata tunsa
deja, se regleaza inalfmea de taiere.

Puterea motorului este
redusa

Exces de iarba in
canalul de eliminare sau
n carcasa

Se curéata canalul de eliminare / carcasa.
Se corecteaza inéltimea de téiere.

Cutjtul de téiere este
tocit

Se consulta unitatea de service AL-KO sau unitatea de
specialitate autorizata gi se ascute / Tnlocuiegte cufjtul de
taiere.

Cutia de colectare
aierbii nu se umple
suficient

Gazonul este umed

Se lasé gazonul la uscat.

Cutia de colectare a
ierbii este infundata

Se curata gratarul cutiei de colectare a ierbii.

Exces de iarba in
canalul de eliminare sau
n carcasa

Se curata canalul de eliminare / carcasa.
Se corecteazéa inéltimea de téiere.

Cutjtul de téiere este
tocit

Se consulta unitatea de service AL-KO sau unitatea de
specialitate autorizata gi se ascute / Tnlocuiegte cufjtul de
téiere.

Pentru defectele care nu sunt listate n acest tabel, sau pe care nu le putefi remedia singur, v& rugém sa
contactatj serviciul nostru pentru clientj.
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Garantie

Remediem eventualele gregeli de material sau productie ale aparatului in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectjuni conform alegerii noastre, prin repararea sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabilegte in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru: Garantja devine nulé in cazurile :

B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparaiji ale aparatului

B Respectarea manualului de utilizare B Modifican tehnice ale aparatului

B Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopur

comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X)

Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantje a producatorilor respectivi de
motoare

In cazul acordari garantiei adresati-va cu aceasta declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasté declaratje de acordare a garanjei pretenfjile legale pentru defectjuni
ale cumpératorului rAmén neatinse fata de vanzétor.
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HAEKTPIKF XOPTOKOTITIKN UnXavh

LXETIKA JE TO TTOPOV €yXEIPidIo

B [lpiv T B¢on ot AsiToupyia S10BACTE TPOCEKTIKG
auTtég TIg 0dnyieg Xxpnong. Autd amoTeAei
TpouTéBeon yia acPalr AsiToupyia kai
ampOCKOTITO XEIPIOHO.

B Adete uTdyn oag TG uTTodEifeIg acPaAeiag Kal
TPOEIBOTIOINGNG TIOU TIEPIEXOVTAI OTNV TEKHNPIWOT
Kal AUTEG TIOU QVOYPAPOVTal TIAVW GTH GUCKEUR.

B QuAagre Tig 0dnyieg xpHong Kal TapadwaTe TIg
OTOV ETOMEVO XPAOTH.

Emeénynon cuppoAwv

A Mpoooxn!

H tmpnon pe akpipeia autiv Twy uTodeitewy
Tpoeidotoinong Ba amotpéwel UAIKEG CnPIEG Kal
TOV TPAUNATIOHO ATOMWY.

ﬂ Eidikég uTrodeieig yia Tnv kaAlTepn Katavonan
Kal XEIPIGHO.

K& E15ikég uTTodeiceI¢ yia Ty KaAUTEp kaTavonan
Kall XEIPIOHO.

Mivokag mepieXopévwy

Meprypagn mpoiovTog

270 £VTUTTO QUTO TIEPIYPAPOVTAI NAEKTPIKEG XOPTOKOTITI-
KEG Unxavég pe KaAaBl cuhoyng xopTou. Opiopéva po-
vTéAd cival KaTaAnAa kai yia v kaAugn Tou £6agoug
e Koppévo xo6pto (mulching).

EvTomioTe 10 81K6 Cag povTéAo pe Baon TIG £IKOVEG Kal
™y TEPIYpagn Twv diapopwy ETIAOYWY £E0TTAIGUOU.

MpoPAemopevn xpnon

H pnyavn auth mpoopietal yia 1I8IWTIKA XpNGn GTo Kou-
PEPD XOPTOTATINTA KAl TIPETIEI VO XPNOIPOTIOIETAI OTTO-
KA£IOTIKG OF oTEYVO Ypacidl.

KaBe arAn SiagopeTikr xpnon Bewpeital un mpoPAeod-
pevn.

Méavwg AavBacpévn xpnon

B H unyavn auth dev eival kataMnAn yia xpnon o€
SNUOOCIEG EKTATEIG, TTAPKA, OTADIA ) OF YEWPYIKEG
Kal G0GOKOMIKEG EQAPUOYEG

B O1 umrapyovTeg Pnyaviopoi ac@aleiag 6ev TpéTel

Vo agalpolVTal i VOl TIOPAKAUTITOVTaI, T X. e O-
ollo TG papdou acpaisiag ato mAaiolo

B Mn xpnoipotoligite Tn pnxavh ot Bpoxn N mavw
ot uypo ypaaiol

B H unyavn dev emTpémeTal va XpnolgotoinBei
£TayyeApaTiKa

IXETIKA PE TO TTOPOV EYXEIPIBIO ..ooveieie e 206

MEPIYPAPA TTPOTOVTOG. ... 206 Mnxaviopoi aopalsiag kai mpooTagiag

YTOBEIEEIC ATPANENCIC ..o 208 & Mpoaoxf - Kivduvog Tpaupariapod!

i Mnv katapyeite Toug punxaviouous ac@alsiag Kai

ZUVAPHOAGYNON e e 209 TpooTasiag!

KEIPIOHOG ..o e 209

YTTOBEIEEIC EPYOTTAC ... 210 Papdog aopaheiag / Aaph acpaheiag

A'ITOGﬁKEUO'f] ............................................................... 21 A\/q)\ovq e 1O pOVTé)\O, n “nxqvn O106¢Te) pia pqﬁao

ETHOKEUN oo 211 qqcqus|qg N wa %\qﬁn ch?q)\aqs ze TEGITOT) Tkiv-
duvou, amhwg apnote T papdo f T Aapn aceaieiag.

ZUVTAPNON KO PPOVTION ..o 211 O kivnmpag kal n Astrida koTAg Ba oTapaTicouy.

Bonbeia oe mepimmwan PAABNG......cvriir 212 Oupiba TPOGKPOUTTG

EYWONGON e 213 i i : -
H Bupida mpéoKpouang TpoCTaTEUEI TOV XEIPIOT a6

ATTOPPIPN oo e 231 TO £KTOEEUOPEVT UAIKAL

206 Metagpaan amd TI¢ TpwTdTUTIEG 0dNYIES A€ITOUpYiag



ZUVOTITIKI TTApOUdiacT) TTPOoioVTog

[ ]
1]

1 | Zuvduacpédg diakémTn/mpidag” 5 | Gupida mpbéCKpoUCNHG

2 | PaBdog acpaisiag” 6 | KahaBi cuMoyrg xopTou

3 | AaBn acpaAciag 7 | Kevrpikf puBpion Uyoug kothg*

4 | Aiaraén mpooTaciag kaAwdiou amé Tnv KaTa- 8 | Odnyiec AciToupyiag

mévnan
*avdAoya g T0 HoVTEAD

Yuppoha aTn cuokeun

Mpoooxn! [61aiTepr TpocOXN KATA TOV XEIPIGHO.

[Mpiv amé kabe £pyacia cuvThpnang N oe Te-
pitTwon {nuidg Tou kaAwdiou, aTooUVECTE
OTIWABNHTIOTE TN PNXaVN aTmd To NAEKTPIKG peupia.

Mpiv amé Tnv évapén Acimoupyiag, diafacte Tig
odnyieg xpnong.

Mnv TotroBereite TO XépI GAG PEGA OTOV KOTITAPOL.

Mpoooxn - Kivbuvog! KpathaTe ta yépla Kai Ta
T6610 oag PaKpIa amé Tov KoTrTpal

KparnBeite pakpia amé Ty emikivouvn mepioxr.

Mpocoxn! Koprepég Aemideg!

KparnBeite pakpid amé 1o kaAwdio alvéeong.

To kaAwdio oUVSEoNG TTPETIEN VO PEVEI PAKPIK
amo g Asmideg!

BT Z][E] bel

KpatioTe pakpid 1o kaAwdlo ouvdeong
amo T Asideg KOTIAG.

A
Al

Ta AoXeTa ATOMO TPETIEI VA TIAPAEVOUY EGW
amo v emkivéuvn mepioyn!
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HAEKTPIKR XOPTOKOTITIKN UnXavh

Ymodeieig acpaleiog

O umelBuvog i} 0 XpROTNG TNG PNXAVAG Eival uTTeuBuvog
yla kaBe atuynua omou eumAékeTal aAdo daTopo N &Evn
TEplouaia.

& Mpogcoyf!
H pnyavr) kai To kaAwo10 TPOEKTAGNG TTPETIEI VA
XPNOIUOTIOI0UVTAI HOVO £QOCOV BpicKovTal Gt
KaAn karaoTtaon!
Mnv kaTapyeite TOug unyaviououg ac@aieiag Kal
TpooTaaiag!

A Mpogoyf - Kivduvog Tpauparicpoi!
Mnv katapyeite Toug pnyaviououg ac@aleiag Kal
TpooTaaiag!

HAekTpIKn acpaleia

/\ Mpoaoxn - Kivuvog nhektpomrAngiag!
Kivouvog Adyw emagng pe efaptiparta ou
Bpiokovtal umo Taon! AmocuvdioTe apéowg TO
Buopa Tou kaAwdiou a6 To NAEKTPIKO BIKTUO EAV
T0 KOAWOIO TTPOEKTACNG KOTTE 1) uTTooTEl {uia!

B H nAekTpikn TGON TOU OTTIOU TIPETIEI VO CUHUIVEI
Ye TNV TAGT TIOU avapEPETAl OTA TEXVIKA OTOIXEID -
N XpnolgoToIoeTe Kapia aAAn Taon Tpopodoaiag.

B XpnoIUoTToINCTE OTOKAEIGTIKA KOAWSIA TIPOEKTA-
ong kataAAnAa yia xprion oTo umaifpo - eEAaxIoTn
diaropn 1,5 mm?

B Acy emimpémeral n XpRon kaAwdiwy TpoEkTaong
TIOU TTAPOUGIAGoUY PAOPEG ) PLYES.

B [piv amo kaBe Xpnon, eAEySre TNV KATACTAGT TOU
kaAwdiou TPoEKTACNG.

B Na ypnoiporoieite TravTore Ty €151k Siatagn TpooTa-
gliag amo karamovnon yia To KaAwdIo TTPoEKTAoNG.

B KpatfioTe To kaAwd1o PaKpPIG OO TO GNEio KOTTAS
Kal 6poPoAOYROTE TO avTIBETA TTPOG TNV KaTeUBUV-
1N ™G pnxavAg.

B Mnv mepvaTe TOTE TN XOPTOKOTITIKN UNYOV ] TTAVW
aTro 10 KAAWSIO TTPOEKTACS

B [lpocTareUoTe TN Pnxavi amo Ty uypacia
Ymodeigeig acpaleiog kata Th Xpnon

B Tamaidid Kal Ta GTopa TTou dev Wwpilouv Tig
00nyieg xpnong dev eMITPETETAI VA XPpNGIHOTIOIOUY

0 pnxowv.

B Tnpnote Toug KaTd TOTTOUG KAVOVICHOUG YId TV
eAay1o0m nAIKid Tou ¥EIpIOTH.

B Mn xeipideaTe ™ pnyavn evw BpickeoTe umd Ty £Tmi-
Spactn aAKoOA, VOPKWTIKWY OUGCIWV N QOPUAKWY.

B [lpiv amo kaBe xpnon eAEySre T pnxavn yia Tuxov
{nuIEg ka1 avTIKATOGTAGTE Ta GOappéva eEapTApATA.

B EAsyre TARpwG Kal TPOCEKTIKG TNV £KTacT Tou Ba
KOUPEUTEI KaI aTropakpuveTe 6AA Ta Eva cpaTa.

B QopioTe KaraAnia polya epyaaiag:
M Makpu ravteAov
1 ZQIKTA Kal avTIoAIgBNTIKG uTTodnpaTa
B QpovtioTe va KpATATE TNV I00PPOTTIA 0AG EVOOW
epyadeore.
B Ta aoyeta aropa TPETTEl va TTApApévouv £§w amo
v emkivouvn Teploxm.
B KpatioTe 10 cwya, T AKPa Kal To pouxa oag Ha-
KpIG a6 TOV KOTITAPA.
B Na £pyadeoTe povov UTO ETTAPKN PUCIKO f TEXVNTO
PWTIGHO.
B Na amoouvdéeTe TAVTOTE To BUCHA ATIO TO NAEKTPIKO
SiKTUO KaI Va TIEPIYEVETE VA GTOUATAGEI N NXaVi):
1 oc mepimmwon gpaviong BAAPng n acuvnBi-
OTWV KPABGAGHWY TNG HNXAVAS
| TIPOTOU OpaIPECETE TUXOV KOAANPEV ONVTIKEIPEVT
| TpoToU KaBapicETe TUXOV aTTOPPAYHEVA CnEia
M peTa TRV EMAQN e EEva owpaTa
MeTd o6 kaBe emagn e &Eva clpaTa EETACTE Tn
YOPTOKOTITIKN HnXavI yiol TuXOv {nuigG. ExteAsoTe

KGBe ammaIToUyEVn ETTIGKEUN TIPOTOU SEKIVACETE
gava Tn pnyovn kal cuveyiosTe TNV £pyacia.

B [lpocéyxete 1610iTEpa OE TEPITITWOT AVATPOTIAG TNG
XOPTOKOTITIKAG HNYavnG Kal kaBwg Tpapate Tn pn-
Xavi} TIpog T0 Pépog Gag.

B Mnv mepvare mavw amo epmodia (kKAadakia, pideg
SEvTpwyY K.ATT.).

B AQaipioTe TO KOUPEVO XOPTO HOVOV EPOCOV O KIVN-
mpag sival ofnaTog,

B 3 Brvere Tov KivnThpa Otav dIOCYifETe £MIPAvEIa
Tou eV XPEIAeTal VO KOUPEUTEI.

B Mnv avaonKWVETE Kal PNy JETOQEPETE TIOTE TN PNXO-
VI Evw AEITOUPYEi O KIVITAPAG,

B Mnv a@rveTe T UnYavI Xwpig EMITAPNON OTAV AUTH
eival EToIun va Aeitoupynoel.
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ZuvappoAoynon
AxohouBnaTe TIg TapexOUeveG odnyies GuVOpHOAGYN-
ong.

/\ Npogoxn!
H pnyavn mpémel va xpnoipotoinbei pévov apou
ouvappoAoynBei mARpwe.

Xelpiopog
Ke3 To cUpRoA0 PWTOYPAPIKAS PNXAVAS UTIOBEIKVUEI
OTI UTTApYOUV OXETIKA OXAUATA OTIG GEAideg 4/ 5.
PuBpioTe To Uyog KoTrNg
Mpoooxn - Kivduvog 1paupariopot!
PuBpioTe To Uwog KoTrhg pévov 6Tav o KIVNTAPAG
eival oPnaTog kai ol AsTrideg koG akivnTeg!
H puBuion Tou Uyoug KoTrAG e¢apTaTal aTmé To HOVTEAO.
Kevrpikn puBpion a

1. MepioTpéyrte T XeIpohaPn 6e&i6oTpoga kata 30°
TepiTou (K41 1a).

lNa va xapnAwoEeTe T unyavn, mEGTE T XEIpO-

Aapn mpog Ta KaTw.
lNa va avupwaoeTe TN unxavn, Tpapire m xel-
poAapr Tpog Ta ETTAVW.
2. TlepioTpéyte Tn XelpoAaPn Tpog Ta apIoTePd, pe-
TAKIVOVTAG TNV EAAPPUIG TIPOG TA ETTAVW 1 TTPOG T
KATW, YEXPI va KoUPTIwoEl oTnv emBuuntr B¢om.

Kevipik pi8pion b

1. TliéoTe Kal KpATAOTE TTOATNPEVO TOV HOXAS ATTAC(PA-
Ahiong (51 1b).

lNa va xapnAwoete T unyavn, weAoTe Tov po-
¥AO TTPOG TOUG UTTPOCTIVOUG TPOYXOUG.
lNa va avupwoeTe T unyavn, weAoTe Tov po-
¥A6 TTpOg TOUG oW TPOYOUG.
2. Agnore Tov HoxA eAsuBepo Kal TIETTE TOV eAa-
(PPWG TTPOG T EPTTPOG 1 TTPOG TA oW, PEXPI VO
KouuTweEl oty emBuunTn Béon.

PuBpion afovwv

Na puBpidete mavToTe Kal Toug 600 afoveg aTo
010 Uwog KoTTAG.

1. KpamoTe marnuévo To KOUTT TOU PTTPOGTIVOU Tpo-
¥oU kal agalpéaTe Tov Tpoy6 aTré Tov agova (K1 1c).

2. Tpapndre kai agaipéoTe Tov afova padi Pe Tov ahho
TpOX6 Kal ToToBeTACTE Tov OTO £TMOUUNTO UYOg
KoTrAG (°1 1d).

3. TomoBetAoTe {ava Tov TPOY6 TTOU APaIPECATE.
O 1pox6G TPETIEI VO KOUNTIWGE.

4. EmavaAapere m diadikacia aTov dAo aova.

Bida 1poyou

Na puBpidete mavTote Kal Toug 6U0 afoveg aTo
id10 Uwog KoTTAG.

1. ZePidwoTe apioTepdaTpoPa T Bida Tou TPOXOU Kal
agaipéoTe Tov Tpoy6 amd Tov afova (Kea 1e). Eav
XPEIadeTal, papuéaTE avTioTaoT OTOV GAAO TPOXO.

2. Tpapndre kar agaipéoTe Tov Gfova padi he Tov ko
TpOX6 Kal ToToBeTACTE Tov 0T £MOUUNTS UYog
KoTrfG (ex 1f).

3. TomoBetAoTe {ava Tov TPOY6 TIOU aPalpEcaTe Kal
BidwoTe mpooekTika T Bida Tou TpoyoU. Mnv
oQigeTe uTTepPoAIKaL.

4. EmavaAapere m diadikacia aTov aAo afova.

TomoféTnon kahabiol cuAhoyng XopTou

& NMpogcoxf - KivBuvog Tpaupariopod!
Na agaipeite Kai va TomoBeTeiTe T0 KAAGB! povov
oTav 0 KIVNTAPAG tival oPnoTog Kal ol Aemideg
KOTTAG aKIVTEG.

1. Avaonkwore T Bupida TPOTKPOUG KAl KPEUATTE
10 KaAGBI GUAAOYNG X6PTOU OTA GTNPIYUATA.

AgikTng TooOTNTAG (TTPONIPETIKA)

O &¢eiktng TooOTTAG MIE(ETAI TTPOG TA TIAVW OO Tr) pof)
aépa KaTa To koupepa (K2 2a). Otav To KaAabi culro-
YAiG x6pTou cival yeparo, o deiktng moodtnTag PpickeTal
£mavw oTo KaAabi (K83 2b). Oa mpémel va adeldoeTe TO
KoAGOI.
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Ekkévwaon kakabiov cuhhoyrg XopTOU

Avaonkwore Tn Bupida Tpdokpouong (K21 3).

2. AmaykioTpwoTe To KaAGB! kal TpaPAgre To Tpog
Ta ToW.

3. AdeiaoTe To KaAaB1 cuhhoyng xopToU.

4. Avaorkwore Tr Bupida TpdoKpouonG Kal KpepaoTe
ka1 TTah To KaAaBl GuAAoynG X6pTOU GTA GTNPiyMaTA.

Lovdeon oto nAeKTPIKO SiKTUO

1. Zuvdtote To Puopa Tou kahwdiou auvdeang TG
pnxavrg oTov cuvdUaGH6 dlakoTTh/mpilag (K61 5).

2. AcoaAioTe 10 KaAwdio GUvEEOoNG UNXOVAG HE
diaragn mpocTaciag amd karamévnarn (K61 6).
O Bpdxog Tou kaAwdiou peUpaTog TPETTEI va Eivall
1600 peyahog ware n diartagn mpooTaciag va ptro-
pei va ylaTpAoel amd T pia TAUpa wg TY GAAn.

Ekkivnon kivnthipa

EKKIvAOTE TN XOPTOKOTTIKN Pnyavn Tavw of mimedo

£dagog kai 61 péca ae wnAd xoépto. To £dagog mpémel

va eival eAsUBepo amd §iva owparta, .. mETPEG. Mnv

OVOOTKWVETE TN PNXOVH KATd TNV EKKIVnoT).

1. KpatfioTe matnpévo 1o KoupTi kkivnong otov
ouvduacué diakétr/mpilag (K41 7).

2. Tpapnote T papdo n T Aaph acpaAsiag Tavw
oTo TAaicIo Kal KpathoTe T oTabepr (K81 7).

3. Agnore 1o KoupTri EKKIVhONG.

Ipnoipo KivnTHpa
1. A¢fiote T paBdo 1} Tn Aapr acpakeiag.

2. Tlepipevete pexpl va akivnrotoinBouv ol Astrideg kotng.

Ymodeigeig epyaoiag

TnpnoTe TOUG KATA TOTIOUG IGYUOVTEG KAVOVI-
GUOUG YIa TN XPNGN XOPTOKOTITIKWY MY AVV.

B EAéyére mAnpwe Kal TPOCEKTIKG T éKTaoT Trou Ba
KOUPEUTEI Kal aTmopakpuveTe 6Aa Ta &va cwyata.

B ApyioTe va koupeUETe pévov O6Tav 6ev UTTapyouv
aAa TpéoWTIa GTNV TTEPIOXN EpYATiag.

B Na gpyadeoTe pévov epdoov £xeTe KOAR oparéTnTa.

B OdnynoTe T unxovn pe TaxutnTa fasdiong.

B Na epyaleote povov pooov ol AETrideg KOTIRG Eival
aunpég.

B Mnv mepvare mavw oméd epmodia
(m.x. Khadakia, pileg dévtpuv).

B Tra emkhivh £dagn va TpoxwpdTe TAVTOTE KABETa
TPOG TNV AVW@EPEIQD,
Mnv KoupeUeTe Pe KaTeUBuVoN TTPOG Ta ETAVW N
TPOG TO KATW OTIG AVWPEPEIES KA P XPNOIHO-
TIOIEITE TN XOPTOKOTITIKN UNXAVH) OF OVW@QEPEIES LE
KAion mavw amé 20°.

B [lpocéyxete 181aiTepa 6TaV AAAGLETE KaTEUBUVO
£pyaciag oTIg avweépelss,

LupPoulég yia To KoUpepa

B =evAoTe To kKoUpepa 6G0 To SuvaTdv IO KOVTd
oTnv Tpida Tou peliparog,

B Na éxete To KaAWwSIO TTPOEKTAC TG TIAVTOTE TTAVW OE
116N Koupepévo £daPog.

B KparfioTe To Uyog KoTrhg oTabepd oTa 3-5 cm Kal
Unv KoupeUETE TEPIGGOTEPO OTT6 TO PHICG TOU UYoug
TOU YPAG18IoU.

B Mnv karamoveite urepBoAIKA TN XOPTOKOTITIKN Pn-
xavn! Eav ol GTpogig Tou KIVNTAPA HelwvovTal vTo-
va meidn 1o ypacid sivar ynAd kai Bapu, auéioTe
T0 UYOG KOTING Kal KAvTE TTOAACTTAG TIEpAC UATA.

B Na KoupeUETE KATA TIG TTPWIVES WPEG N Apyd TO
OTOYEUA, WOTE Va NV Enpaivetal To KOUPEPEVO
ypaaiol.

B Na KoupeUete dU0 popég Ty efGopada kaTa Tig
TEPI6GOUG YPNYOPNG avAaTITUENG Tou ypacidiou, Kal
omavioTepa KaTd TIG §Npég TEPIGOOUG.

KaAupn edapoug pe Koppévo XopTo, HE TO
£§apTnua dlaomopag (TTPOAIPETIKO)

Kata auty t péBodo, To Koppévo xOpto Oev OUA-
Ayetal  aMa  a@nveTal TAVw  OTOV  XOPTOTATIN-
1a. To Koppévo o6pTo TpooTatelel To £dagog améd
myv omoffpavon Kal TPooPipel BPETITIKEG OUOIEG.
KaAUtepa amoteAéoparta emTuyavovTal pe TNV TOKTIKA
KOTM Katd 2 cm mepimou. Mévo To veapd ypacidl pe pa-
Aakoé puAwpa oaTilel ypryopa.

B Yyog ypacidioU TpIv Ty

kaAuyn £dagoug: Méyp1 8 cm

B Yyog ypacidiou peta T
KaAuyn £dagoug: Touhayiotov 4 cm
lMpocapudaTe TV TaXUTNTA BNUATIOOU Gag aTn Si-
adIKaTia KaAUWNG - NV TIPOXWPATE TTOAU YPNyopa.
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TomoBéTnan Tou efapThpaTog diacTIopag

& Mpocoyf - Kivduvog Tpaupaticpou!
Na agaipeite kal va TomoBeTeite T0 £¢GpTnpa OI-
aoTopdg Povov OTav o KIVNTHPAG eival aBnoTog
Kal ol AeTrideg KOTTNG aKivnTEG.

1. AgaipéoTe 10 KaAGB1 cuMoync xopTou (k=1 3).

2. Avaonkwote T Bupida TPOcKpoUCNG Kal
TOTOBETAOTE TO £EAPTNHA dlACTIOPAG OTO AVOIyHa
amoppIyng (K41 4a).

To e¢apmpa S10GTTOPAG TTPETTEI VO KOUUTILDEI
oTn Béan Tou (K€ 4b).

Edv To £¢apmpa Sl100TTopag Gev KOUTIWVEI, TOTE TTI-
Bavov va £xel UTTOCTET CpIG AUTO 1) Of ASTTIGEG KOTTN G,

Agaipeon Tou e€apThparog Siaammopdg

1. Avaonkwote Tn Bupida TpocKpoucng Kal AUGTE Ty
aoc@aAeia Tou e§apTNpaTOS diacTopdg (ko1 4c /1).

2. Tpapnére kar agaipéoTe To £§apTnua (=1 4c /2).

ATtrobfkeuon

B Na amoBnkeUETE TN PNXAvh YOVO Ue OTOoUVOEDEpE-
vo Bucpa pelparog.

B [0 ££0IKOVOpNGT| XWpou, avadITTAWGTE TO ETAVW
épog Tou TAaigiou.

B Na amoBnkeUeTe TN unyavn otav eival oTeyvi, o€
pépog oTrou dev Exouv TPOoPaacr TaIdIA Kal N
££0UCI0O0TNEVA TIPOCWTIAL.

Emokeun

B O ¢pyacieg EMOKEUNG TPETTEN vl YivovTal HOVO
ota TuRuarta oépPig e AL-KO kai ot e§ouaiodotn-
péva cuvepyeia.

B [ia va diampeital n {uyosTadpicn Tou KOTITApa,
ol AeTideg kal Ta PTTOUAOVIa OTEpEWANG TTPETTEI VO
avTikaBioTavTal wg eviaia povada.

ZuvTApNoN Kal ppovTida

A Mpoooyxh - Kivduvog Tpaupariopod!
Amocuv6ioTe omwadnToTE To BUCHA peUpa-
TOG TIPIV OTTO KABE epyacia cuvTpnong Kai
¢ppovTidag!
Kard Tig £pyacieg cuvtnpnong kai gpovtidag
oTIG AeTTiOEG KOTTAG, VO (OPATE TTAVTOTE YAVTIO
epyaociag!
H kakn QuyootaBuion Twv AsTridwy TpokaAsi
£VTOVOUG Kpadacpoug kal pBopd TNG UNxavng.

B Na eAéyyeTe TAKTIKA TO CUGTNUA GUAAOYIG XOPTOU
WG TPOgG TN AsiToupyia Kail T ¢pBopd.

MeTd 10 KOUpEpQ, kaBapioTe TARPWG TN PNXavN e
pia Bouptoa ) éva mavi. Ta uAika Tou Tuyov Ba
apeBouv oTnv KATW TALUPd TNG PNXaVAG HTTopolv
Va ETTNPEACOUV TN AsiToupyia ThG.

B Mnv wekadete T pnyavn pe vepo! H eiopor vepou
uTropEi va KaTaoTpé el Tov guvduac o diakoTTn/
Tpidag N Tov NAEKTPOKIVNTAPO.

B Na eALyXeTe TAKTIKG TIG AETTIOEG KOTTAG VIO TUXOV
{npiég. O1 GTOPWHEVEG 1] KOTEGTPAUpEVEG AETTIOEG
Tpémel va akovifovtal 1 va avTikaBioTavTal Jovo
amo 1o TpAUa o€ pPig g AL-KO 1y amo e¢ouaiodotn-
pévo ouvepyeio. Or akoviopéveg AcTideg TPETIEl va
{uyoaTaBpilovtal
Pomh cUo@igng Twv Bidwy Twy Astridwy 15 Nm +5

A Mpocoxf!
O1 Aemideg kal 0 agovag Tou KIvnThpa Oev TPETTEl
va gival euBuypappiopéval

ﬂ Meta amo epyacieg ouvTipnong oe povwpéva
e¢apmpara (. . HETa amod avTIKaTaoTach
Aemidwv KoTNG) TPéTel va ekTEAEOTET EAEyYOG
povwTIKAG TpooTaciag cUpgwva pe Tnv Odnyia
VDE 701.

B Amaiteital £AeyXog ammo TEXVIKO:
1 peTa amo diEAEUCT) TIAVW aTTO KATTOI0 £UTTO610

o€ TEPITITWON ATOTOOU GRNCIATOS TOU
KivnThpa

o€ MEPITTWON AuyiouaTog Twv AETISWY KOTING

o€ MEpiTTWaon Auyioparog Tou agova Tou Ki-
vnmpea

470620_a
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BonBeia og mepimrrwan BAABNg

& Mpogoyf - Kivduvog Tpauparicpod!

[Npiv a6 omoladfmoTe £pyacia cuVTAPNONG Kal GpovTidag, va amocuvdéete TavToTe To BUCUa peUPATOG KAl

VO TIEPIPEVETE PEXP! VO aKIviToTToInBouv ol AsTrideg!

BAdfn Méavn aitia Auon
O xvnripag Gev Ael- Aev umrapxel TPOGOBO- | EAéyEre TIC aoQAAEIEC TOU GTTITIOU / TO KAAWSIO TTPOEKT-
Toupyei oia peuparog ong.

BAGpn kawdiou pn- EmokepBeite To TUAHa oéppic Tng AL-KO / e§ousiodompuévo
xavng ouvepyeio.

Epmodio oTig Aetrideg KaBapioTe To avolyua amoppiyng / 1o TepiBANa, of AeTri-
komng OeG Ba TpETTEl va TEPIOTPEPOVTAI EALUBEPQL.

EkkivAoTe Tov KIvnThpA Tavw o€ XapunAb ypaaidl f ot A6N
KOUpepévn emIQaveld, S10pBwOoTE To UYOG KOTIAG.

H 1o0g Tou KkivnThpa
elwveTal

Ymapyel oAU x6pTo
OTO AVOIYHO aTTOPPIYPNG

KaBapioTe To dvorypa amdppiyng / To mepifAnpa.
AlopBwoTe 10 UYog KOTAG.

1} oTo TEPifANpa
ZTOPWHEVEG AeTTIOES EmiokepBeite To TuRua oépPig g AL-KO A éva efouaiodo-
KoTAG TNHéEVO CUVEPYEIO Kal {NTACTE va OKOVIGTOUV ] va QVTIKa-
TacTaB0UV oI ATridEg.
To kaAaB1 cuMoyng Yyp6 ypaaiol AgfioTe To ypaoidl va oTEYVWGEI.
Xoprou Sev yelder Amo@paypevo kahabi KaBapioTe 1o mAéypa Tou kaAaBiol GuAhoyng.
dpxera ouMoyrig

Ymapyel ToAu x6pTo
OTO AVOIYHO aTTOPPIYNG

KaBapioTe T0 dvorypa amdppiyng / To mepifAnpa.
AlopBwaTe 10 UYog KOTAG.

1 oo TepifAnpa
ZTOPWHEVEG AeTTIOES EmiokepBeite To Tunua oépPic g AL-KO A éva e§ouaiodo-
KOTTAG TNHéEVO CUVEPYEIO Kal {NTACTE va OKOVIGTOUV ] va QvTIKa-

TacTaBouv ol AeTrideg.

ﬂ Xe mepimwon BAapwy mou 6ev cupTeplIAapBavovTal GE auTov Tov TTVAKA 1 TIG OTToieg Oev PTTopEiTe va Slop-
BwaoeTte povol oag, amotabeite aTo AppGdIO TUNHA EEUTINPETNONG TIEAATWUV UaG.
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Eyyonon

Ze TEPITITWON TTOU UTIAPXOUY KATOOKEUAOTIKA GQAApATA avaAauBAvoupe TV ETTICKEUN A TV QUTIKATACTAGT ThG
OUOKEUNG, GUPPWVa UE TNV Kpion Pag, oTo S1acTNHa EVTAS TG VOPIKNG TTpoBeapiag KaTd To omoio avayvwpifovTal
afiwoeig amolnyiwong yia eharrwyara. To SlacTnpa autd eéapTaral amé Tn vopoBesia TG XWwpag, oThv oTroia
ATTOKTABNKE N GUGKEUN.

H umropéwan eyyunong IoxUEl uovo o€ TEPITITWON; H eyyunon matel va ioUel o€ TepitrTwon:
B TPOCTNKOUCAG XPNONG TNG CUCKEURG B gmomelpeg emdI6pBWANG TG GUOKEUNG
H  TpNoNgG Twv 0dNyIwv XPRoNG W TEXVIKWY PETOTPOTIWY OTN CUCKEUN

B Ypnong yvnoiwv avTaAAOKTIKWY B gvTIKAVOVIKNG XPHong

(. x. emayyeApaTIKn Xpfion f xphon omé
ouvepyeia Tou dfpou)

Amé v gyyunaorn e§aipouvTal:

B {nuigg oTo Xpwya Tou opeilovTal o€ PuUCIoAoyIKr pBopd
B avahwoIpa eE0PTNHATA TIOU OTNV KAPTA GVTAAMAKTIKWY £X0UV W¢ SIAKPITIKG UWBoAo To TTAGiG 0 XXX XXX (X)
B KIVNTAPEG ETWTEPIKNG KAUGNG — Y1 AUTOUS I0XUOUV Ol €IBIKOI POl EyyUNGNG TOU EKATTOTE KATAOKEUATTN KIVATAPWY

Ye epITTWON ToU £MIBUMEITE VO KAVETE XpNON Twv OIKAIWHATWY TG eyyunong omeuBuvBeite pe v Tapouca
BePaiwon eyyuong kal v amédEIg) TNG Ayopds OTO KATAGTNHA aTrd TO OT0io TPOUNBEUTAKATE TN CUGKEUR 1 GTO
mAnoioTepo egouaiodotnpivo oipPic. H mapouca dnAwon eyyuong dev Bivel TIG Evvopes aSIWOEIG TOU TIEAATN Yia
amolnuiwan og TEPITTWOT EAQTTWHATWY, TIG OTTOIEG PTTOPEI AUTOG va TTPOPAAAEI KATA TOU TTWANTH.
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EJ'IeKTpVILIHa KOCWIKa 3a TpeBa

3a ynarcTBoTO

B [IpouuTajTe ro LUeNOTO YNATCTBO NpeA Aa ja
nyLITUTE KOCHMKaTa Bo paboTa. Toa e Npeaycnos
3a CUIYpHo paboTetbe W 3a pakyBate 6e3 mpeyky.

B [IpugpxyBajTe ce KOH CoBETUTe 3a GesbegHocT
W 3@ NpeAynpeayBatbe, HaBeeH! BO
JOKyMeHTaLujaTa, kako U Ha anaparor.

B OBaa JokyMeHTaLuja Ce TpaeH COCTaBEH Aen
Ha OMULLIAHUOT NPOU3BOA U NPU EBEHTYANHO
oTyfyBatrbe Tpeba fja My ce npejae Ha HOBUOT
COMNCTBEHUK.

O0jacHyBatbe Ha 3HaLuTe

A BHumaHme!

CrefiereTo Ha OBUE COBETH 3a
npeynpefyBatbe MOXe Aa Cnpeyn TenecHa
noBpeja Wiy Matepujania reta.

Cneuujantm coBeTy 3a nofobpo pasbuparbe U
pakyBatbe.

K=} CvmbornoT Ha doToanapart yKaxyBa Ha CIMKM.

CoapxuHa
3@ YNATCTBOTO ...c..iviececeee e e 214
ONKUC HA MPOUBBOAOT . .......cveeeeeeceieeieeee e 214

BesbenHocHM coBETH ..

Onuc Ha npounssoaoT

Bo oBaa pfokymeHTauMja ce OMALIAHM ENEKTPUYHH
KOCUIKM cO Kol 3a 3adpakawe Ha TpeBaTa. Hekow
MoZernu AONONHUTENHO UMaaT onuuja 3a pacdpnypatse
Ha UcKoceHaTa TpeBa.

neHTuchukyBajTe ro cBOjoT MoAen MpeKy CIMKUTE Ha
NPOU3BOAUTE U HA ONUCOT Ha PA3HUTE OMLUM.

MponucHa npumeHa

OBoj anapaT e NpefBUAEH 3@ KOCEHE Ha MPUBATHM
TPEBHU MOBPLUMHM U CMee Jja Ce KOPUCTU Camo Ha CyBH
TPEBHUL M.

Cexkaka Apyra npumeHa ce cMeTa 3a HenponucHa.

Moxna norpeliHa npuMmeHa

B OBaa Kocunka 3a Tpeea He Tpeba a ce NpuMeHyBa
BO jaBHM 3eNIeHUNa, NapKOBM, CIOPTCKU 0BjeKTH,
KaKo M BO 3eMjOAENCTBOTO U BO LIYMapCTBOTO.

B [locTojHuTe Ge36eHOCHM ypeau He cMeaT Aa ce
AEMOHTUpaaT UK ja ce NPeMocTyBaar, Ha Np.co
3aBp3yBatbe Ha 6e30eHOCHWOT ApXay Ha paukata
ofl Kocurkara

B He KopucTeTe o anapatoT npu AOXA WK Ha
MOKap TPEBHUK

B AnapaToT He cMee Aa ce KOPUCTY BO KOMepLujarHu
Luenu

Be3beHOCHM 1 2aLUTUTHU ypeau

BHumaHue - OnacHocT of noBpega!

MOHTEKA. ... e 217 BeaBeqHOCHHTE U 3aLITUTHUTE Ypeau He cheaT
PAKYBAHE ... oveooeeeeveee oo 217 Aa ce uckiyysaar!
COBETU 38 PABOTA......cooeveeee e 218
Bez6eaHoceH gpxay / 6GezbegHocHa payka
UYBAHE. ..o e 219
3aBucHO of uW3BepbaTta, anapaToT € OMpemMeH Cco
TTOMP@BKA. ... s 219 A A ’ P P
besbenHoceH Jgpxau wunu  GesbenHocHa  pauka.
OAPKYBABE W HETA ... e 219 Bo momeHT Ha onacHOCT camo oTmywTeTe U APXadyoT
unu paukata. MoTopoT M HOXXEBUTE Ce 3anupaar.
TTOMOLL NP MPEUKM ... 220
Faparyyja... YaapHa knanHa
OTCTPAHYBAME ... e 221 YaapHaTta knanHa WTUTW Of AeNOBU LITO W3NeTyBaar.
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Mpernea Ha NponzBoAoT

i
1 | KombuHauuja npekuHyBay-wtekep* YpapHa knanHa
2 | besbeaHoceH apxay* 6 | Kow 3a sacpakarbe Ha TpeBaTa
3 | besbegHocHa pauka* 7 | UeHTpanHo perynupatbe Ha BUCHHATa Ha
Kocere*
4 | OnabasyBatbe Ha kabenot 8 | YnarcTBo 3a paboTa

* 3aelcHO 00 useedbama

Cumbonu Ha anapatoT

=

BHumaHme! MoTpebHo e nocebHo BHUMaHME NpH
paKyBatbe.

Mpen oapxyBatbe UMM NpU OLUTETEH Kaben,
ceKorall U3BMeKyBajTe To LUTEKEPOT.

Mpen nywTatbe Bo paboTa NpounTajTe ro
yNaTcTBOTO 3a KOpUCTEHbe!

He ¢akajte Bo noroHoT 3a cevetbe.

BHumaHue, onacHocT ! [ipxeTe v pauete u
cTananata nojaneky of NOroHOT 3a ceverbe!

[ipxeTe ce Ha pacTojaHue oA onacHUTe noApavja.

Brumanue! Octpu Hoxesu!

DpxeTe ce Ha pacTojaHue of NPUKIYYHUOT kaben.

DlpxeTe ro NpUKIyYHUOT kaben noganeky og
HOXeBuTe!

Sl

DpxeTe ro npukyyHUOT kaBen nojaneky of
HOXEBUTE.

lMorpuxeTe ce Aa HEMa HUKOTO BO ONACHUTE
nogpavja!
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EJ'IeKTpVILIHa KOCUIKa 3a TpeBa

BesbegHocHM coBeTH

yl'lpaByBa‘-IOT CO MalluHaTa, WM  KOPUCHUKOT, €
OAroBOPeEH 3a Hecpel’(u CO ApyruTte nuua u co HUBHUOT
UMOT.

& BHumaHme!

KopucTeTe rv anaparoT u NpoAomKHUOT kaGen
camo Bo becnpekopHa cocTojoal

Be3beHOCHUTE W 3alUTUTHUTE Ypeau He cmear
JAa ce ucknydypaar!

A BHumaHme - OnacHocT o4 noepeaa!

Be3bedHOCHUTE W 3alUTUTHUTE Ypeau He cmear
JAa ce ucknyyypaar!

Enekrpuuna 6e3begHoct

& BHumaHue - onacHocT o4 cTpyja!
OnacHocT of AonMUpat-e ASNOoBK NoA HamoH!
Ako A0jae A0 OLITETYBabE UIKM NPECEKYBakbe
Ha NPOAOMKHUOT Kaben, BeAHALU U3BNIeYeTE 0
wTekepoT!

B KyKkHaTa MpexHa MHCTanayuja mopa Aa ouae
BO COTTACHOCT CO NOAATOLUTE 3@ HaMnoHOT
BO TeXHUUKUTE nogaTtolu. He ynotpebyBsajTe
MOWHAKOB HaMOH

B YnotpebyBajTe camo NPOAOIIKHM Kabnu, kou ce
NpeZBUAEHM 3a KOPUCTEHE HA OTBOPEHO - CO
MWHUManeH npecek og 1,5 mm?

W OwTeTeHN UMK HaNyKHATU NPOAOIDKHY kabnu He
cMeart Aa ce ynotpebysaat

B [lpepn cexoe nywTake Bo paboTta NpoBepyeajTe ja
cocTojbaTa Ha NPOAOIIKHMOT Kaber

B Cekoralu KopucTeTe o CrelujanHuoT JOJaToK 3a
onabasyBatbe Ha kabenot

B [IpxeTe ro kabenot noganeky og noapavjeto
Ha cevetbe U ceKorall BojeTe 1o nofaneky of
MaluMHaTa

B Hukoralw He Bo3eTe ja kocunkata npeky
MPOAOKHUOT Kaben

B UygajTe ro anapartoT of BNaxXHOCT
be3beHOCHN COBETH 3a paKyBatbe

L ,[leuaTa W nmuarTa, KOu He ce 3ano3HaeHuW co oBa
YNaTtCcTBO 3a KOPUCTEH€, HE CMeaT Aa ro kopuctar
anapartot

B [IpuapxyBajTe Ce KOH NOKaNHUTE NPONUCH 3a
MUHMMarHa BO3PacT Ha NIULeTO LTO ke pakyea

B He pakyBajTe co anaparoT nog AejCTBO Ha
anKkoxos, APOr1 UMK NEKOBH.

W [Ipen cekoja ynotpeba npoBepeTe 1o anaparoT U
3aMeHeTe M OLUTETEHUTe AEeSOBM

B lenocHO U TEMENHO NPpoBEpeTE F0 TEPEHOT LTO
Tpeba Aa ce KocH, OTCTPaHeTe M CUTE CTPaHu Tena

B HoceTe coogpeTHa paboTHa obneka:
AONTYA N2HTONaHM
LiBpCTH 0BYBKM LUTO HE CE Nuaraat
B Bo TekoT Ha paboTaTa BHUMaBAjTe Aa CTOUTE
LiBpCcTO
B [lorpuxeTe ce Aa HeMa HUKOTO BO ONACHUTE
nogpavja

L ,[lp)KeTe M TENOTO, EKCTPEMUTETUTE U obnekata
noaaneky oAl NOroHOT 3a cevee

B PaboteTe camo Npu AOBONHA AHEBHA UMK
BELLTAYKA CBET/MHA

B Cekorall U3BrEKyBajTe r0 LUTEKEPOT U NovekajTe
anaparoT Aa 3acTaHe:
Kora ke Aojae A0 NPEYKM UMK HEBOOGUYAEHO
Tpecetbe Ha anapatot
npea pacuncTyBate Grokaam
npea oA3aTHyBakbe
M0 KOHTAKT CO CTpaHu Tena

ﬂ o KOHTaKT O CTpaHu Tena npoBepeTe
KocunkaTa Aa He e olwTeTeHa. [pe NoBTOpHO
KOpUCTEtbe Ha KoNUuKaTa, NorpuxeTe ce Aa r
u3BegeTe NoTpeGHUTE NOMpaBKy.

B Bugete nocebHO BHUMATESTHU Kora ja 3aBpTyBaTe
KOCUIIKaTa UIK Kora aa nosnekyBaTe KOH cebe

B He KoceTe npeky npeyku (Ha np. rpaHKu, Kopera
0A Apeja)
OTCTpaHYBajTe r'0 OTKOCOT Camo Kora MOTOPOT CTOU

B VicknyyeTe ro moTopoT kora Tpeba fa npemuHeTe

npeKy HeKoja Apyra NOBPLUMHA, OCBEH OHaa LITO
ja kocute

B Hukoralu KpeBajTe o U He HOceTe o flofeka
paboTu

B He ocTaBajTe ro G6e3 HaarneAyBatbe anapartoT LTo
€ noaroTeeH 3a pabota
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MoHTaxa

MpuapxyBajTe ce KOH NMPUNOXEHOTO YNaTCTBO 3@
MOHTaXKa.

& BHumaHue!

AnapatoT cMee Aa ce nywwTH Bo pabota Aypy no
KoMnreTHa MoHTaxa!

PakyBatbe

@R CvmbonoT Ha choToanapar yKaxyBa Ha CTIMKM Ha
cTpaHute 4 /5.

Perynuparbe Ha BUCUHATa Ha KoCceHe

& BHuMaHue - OnacHocT og noepeaa!

Perynupaje ja BUCMHaTa Ha Kocete camo Kora
MOTOPOT € UCKITYYEH M Kora HOXOT cTom!

PerynuparbeTo Ha BUCUHaTa Ha Kocet€ 3aBUCK 04
MoAenor.

LleHTpanHo perynupatse a

1. 3aBpterte ja paukaTa 3a okony 30° BO AecHO
(=1 1a).
3a nokycu TPEBHULM NPUTUCHETE ja padkaTa
Hagony
H  3a noAonry TPEBHULM NOBNEYETE ja padkaTta
Harope

2. 3aBpTeTe ja paukata BO JIEBO W MPUTOA ABUXKETE ja
Mariky Harope UM Hagony, AoAeka He Ce BKIIOMK
BO CaKaHWOT CTEMEH.

LleHTpanHo perynupatbe b

1. 3a ga ja oTKyuMuTE, NPUTUCHETE ja pauKaTa BO
cTpaHa 1 apxeTe ja (K1 1b).
3a nokycu TPEBHULM TypHeTe ja paukaTa KoH
npeaHoTO TpKano

3a nogonrv TpeBHULM MOBNEYETE ja paukaTa
KOH 3afHOTO TpKano

2. OtnywrteTe ja paukara u Manky TypHeTe ja
HaHanpes UNu HaHasas, foAeKa He ce BKIOMM BO
CaKaHWOT CTEMNEH.

Perynupatrse Ha ockarta

Cekoralu perynupajTe rv BeTe OCKM Ha UcTa
BUCUHA Ha KOCEHbE.

1. [pxeTe ro NPUTUCHATO KOMUETO Ha NPEAHOTO
TpKaro 1 payHo CUMHETE o TPKANoTO 0 ocKata
(ea1c).

2. lIsBapeTe ja ockaTa co OCTAHATOTO TPKAmMO ¥
BMETHETE ja BO CakaHaTa BlCHHa Ha kocerse (K1 1d).

3. BpaTeTe r0 M3BaAEHOTO TPKano Ha MecTo.
TpKaJ’IOTO Mopa Aa ce BKIonu.

4. TloBTopeTe j.a nocTankaTa co 2. ocka

3aBpTKa Ha TpKanoTo

Cekoralu perynupajTe v BeTe OCKM Ha UcTa
BUCUHA Ha KOCEHbe.

1. OrtwpadpeTe ja 3aBpTKaTa BO JIEBO U CUMHETE IO
Tpkarioto of ockata (K51 1e). o noTpeba apxeTe oa
CMPOTUBA, Ha APYToTO TPKArNO.

2. lIsBapeTe ja ockaTa co OCTAHATOTO TPKAMO ¥
BMETHETE ja BO CakaHaTa BlC/Ha Ha Kocerbe (Ko 1f).

3. BpareTe ro U3BafeHOTO TPKANO Ha MECTO U
BHUMaTENHo 3awpacerte ja 3aBpTkara. He cterajte
npemHory.

4. TloBTopeTe ja nocTankara co 2. ocka.

MocTaByBatbe Ha KOWOT 3a 3adpakatbe Ha
TpeBara

A BHumaHue - OnacHocT og noBpega!
Bagete ro wnu nocTaByBajTe o KOWOT 3a
3achakate Ha TpeBaTa camo Kora MOTOpOT e
UCKITYYEH U KOTa HOXOT CTOM.

1. KpeHeTe ja yaapHara knanHa U 3akaueTe ro KowoT
BO ApXKauuTe.

WHaukaTop 3a nonHere Ha KowWoT (no u3dop)

[Mpu KocereTo, BO3AYLUHATA CTPYja ro TYpKa UHAMKATOPOT
3a MorHewe Ha KowoT Harope (KX 2a). Kora kowwoT 3a
sadpakarbe Ha TpeBaTa Ke ce HAMOMHW, UHAMKATOPOT NEXM
Ha KowoT (KX 2b). Toralu, KOLIOT MOpa Aia ce UCTPasHM.
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EJ'IeKTpVILIHa KOCWIKa 3a TpeBa

I'Ipasuerbe Ha KowoTt

KpeHeTe ja yaapHaTa knanHa (K41 3).

2. Kowot 3a TpeBa Mopa ja ce OTKaUM 1 Aa ce U3Baam
KOH Hasap.

3. WcnpasHeTe ro KowwoT.

4. KpeHeTe ja yaapHaTa KiamnHa 1 NOBTOPHO 3akaveTe
TO KOLUOT BO ApXauuTe.

MpuknyyyBame Ha cTpyja

1. BmeTHeTe ro LTekepoT of kabenoT o anapartoT Bo
KOMBUHMPEHVOT [ieM €O MPEKUHYBaY-MPHKIYHOK (K41 5),

2. Obesbeperte ro kabenoT co eNeMeHToT 3a
onabasyBatbe (K41 6).
Jamkata Ha kabenoT Mopa fa Guge A0BOMHO Jonra
3a Ja MOXe eNeMeHTOT 3a onabasyBatbe Aa ce
ABWXW O €fHa Ha pyra cTpaHa.

BrknyyyBatbe Ha MOTOPOT

Kocunkarta sa Tpeea Mopa Aa ce CTapTyBa Ha pamHa
MoBpLUMHA, @ He BO BUCOKaTa TpeBa. Ha noanorata He
CMee Ja UMa CTpaHW Tena, Kako Ha mp. kamere. He
KpeBajTe ja kocunkaTa 3a TpeBa 3a Aa ja cTapTyBare.

1. [pxeTe ro npTMTMCHATO KONYETO 3@ CTPaTYBakbE,
0f} KOMGUHUPAHUOT JieN CO MPEKUHYBAU-NPUKITYUOK
@17).

2. MosneueTe ro 6e3beAHOCHUOT Apxay /
Be3beHOCHaTa payka KOH padkata of Kocunkata u
ApxeTe UBpCTO (51 7).

3. OTnywrTeTe ro KONYETO 3a CTAPTYBakbE.

WcknyuyBatbe Ha MOTOPOT

1. OtnywreTe ro 6e36eAHOCHNOT Apxay /
BesbeHocHaTa payka.

2. TloyekajTe HOXOT Aa 3acTaHe.

CoBeTu 3a pabota

MpuapxyBajTe ce KOH JIOKanHUTe NPOMMUCH 3a
paboTete CO KOCUNKM 3a TpeBa.

B LlenocHo v TeMernHo NPoBEPETe ro TEPEHOT LTO
Tpeba aa ce KocH - OTCTPaHETE 'Y CUTE CTpaHu Tena

W KoceTe camo Kkora Bo paBoTHOTO NoApauje Hema
HUKOTO

KoceTe camo npu gobpa BuanuBocT

BopeTte ro anaparoT camo co Op3uHa Ha YeKopere
KoceTe camo co ocTpy HOXEBM

He koceTe npeky mpeyku

(Ha np. rpaHku, kopetba of Apsja)

Kaj kocu TepeHu cexorall KoceTe NOMPeYHO Ha
KocuHaTa.

He kopucTeTe ja kocunkata 3a TpeBa yrope uim
YAOITY, UM Ha KOCWHM noronemu og 20°.

B Bugete 0cobeHO BHUMATEMHN KOTa Ha KOCUHM ja
MeHyBaTe HacokaTa Ha paboTa

KOpI/ICHI/I COBEeTHU 3a KoceleTo

B 3arnoyHeTe €O KOCEHETO NO MOXHOCT I'IOGJ'IVICKY 4o
LWTEK-A03HaTa

H  BogeTe ro npoAomxHUoT kaben cekorall no Beke
UCKOCEeHaTa NOoBPLUMHA

B BucuHata Ha KoceteTo Tpeba fa buae
pamHomepHo 3-5 cm, He NoBeKe 0/l NOMOBUHATA Ha
BUCMHATa Ha TpesaTa.

B He npeonToBapyBajTe ja kocurkata 3a Tpesal
[Llokonky 6pojoT Ha BpTEXUTE HA MOTOPOT NPUMETHO
onagHe nopaau Jornra, Telluka TpeBa, 3roremeTe ja
BMCHMHA Ha KOCEHbe W KoceTe noBekenaTy

B Kocete BO YTPUHCKATE WUITU NOAOLUHEXHUTE
nonfiagHEBHU YacoBM 3a Aa o 3allTUTUTE CBeXOo
WCKOCEHHUOT TPEBHUK 04 UCYLLYyBaHe

B Bo TeKoT Ha CbaSVITe Ha CUNeH pacT, KoceTe ABanaru
HeAenHo, a BO CYLUHK no,qpaqja COOZIBETHO NOPETKO

PaccpnyBatbe Ha TpeBaTa co cnewlujaneH
kommnnet (no usdop)

Moy pacchpnyBateTo Ha TpeBara, OTKOCOT He ce cobupa,
TyKy OTaHyBa Ha TPEBHUKOT. CNojoT o pacdpreHa TpeHa
ja WTnTY 3emjaTa op McyLLyBatbe 1 T cHabayBa co XpaHnuBy
MaTepui. Hajnobpu pesynTaTyi ce nocTUrHyBa@T Co PENoBHO
MOBTOPHO Kocetbe 3a No okomy 2cm. Camo Mnafata Toesa
CO MeXO TKMBO ce pacnara 6pso.

B BucuHa Ha TpeBaTa npeq

pacdpnysareTo: Makcumym 8 cm

B BucuHa Ha TpeBata no

pacdpnysareTo: MUHAMYM 4 cm

Mpunarogete ja GpauHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacchpnyBareTo, He ofeTe Npebpso.
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BMeTHyBak€e Ha KOMNIETOT 3a pactpnyBakbe

A BHuMaHue - OnacHocT og noBpeaa!

BageTe ro unu nocTasyBajTe ro KOMNETOT 3a
pacthpnyBatbe Ha TpeBaTa camo Kora MoTOpoT &
WUCKITyYEH U Kora HOXOT cTou!

1. W3BageTe ro kowwoT 3a 3adhakatrse Ha TpeBaTa (=1 3).

2. KpeHeTe ja yaapHaTa KnanHa U BMETHETE 1o
KOMNrEeTOT 3@ pacpyBatbe BO KaHarOT 3a
uccpryeare Ha Tpeata (K1 4a).

KomnneTot 3a pacpnysarse Ha TpeBaTa
mopa fa ce Bkiionu (K61 4b).

ﬂ AKo KOMNNETOT 3a pacdpryBake Ha Tpepara He
ce BKITONK MOXE /ia iojAie 10 HETOBO OLUITETYBakbe,
KaKo U 10 OLUTETyBake Ha HOXOT.

OTcTpayBare Ha KOMNNETOT 3a pacdpryBatbe Ha
TpeBaTa

1. KpeHeTe Ha ypapHarta knanHa v oTknyYeTe ja bpaara
Ha KOMMIETOT 3a pacdprlyBatbe Ha TpesaTa (K& 4c 1).

2. V3BneyveTe ro KomnneToT 3a pacpnysate Ha
TpeBata (K2 4c /2).

Yysare

B UyBajTe ro anaparoT ceKorall o U3BIEeYeH LTekep

B 3a ga 3achaka nomanky MecTo, ckionete ja
ropHaTa pauka

W UyBajTe ro anapartoT Ha CyBO MeCTO, kaje WITo
Aelarta u HeoBNaCTEHUTE NULia HeMaaT npucTan

MonpaBka

B [lonpaBkuTe cMeaT Aa M U3BedyBaar
camo cepeucte Ha AL-KO u oBnacTenute
cneyujanuaupaHi paboTUHULM

B 3a ga ce cnpeuu gucbanaHc, anaroT 3a ceyetse
W KIIMHOBWTE 3@ NPULBPCTYBatbe CMeaT camo
0AZenHo Aa ce 3ameHyBaat

OpapxyBatbe U Hera

A BHumaHue - OnacHocT of noBpega!
lMpen cute paboTu Ha oapXyBatbe U Hera
CceKorall UCBrEeKyBajTe 1o WTekepoT!
[Mpu paboTu Ha ofpXKyBatbe U HETa Ha HOXOT 3a
ceyetbe ceKorall HoceTe paboTHU pakauim!
HewusbanaHcupaHuTe HOXEBU BOAAT O CUSTHU
BUOpaLWM K [0 OLITETYBaLE Ha KOCUNKaTa.

B Pefi0BHO NpoBepyBajTe 'Y thyHKL MOHUPaETO
W UCTPOLLEHOCTa Ha YpeAoT 3a sadakatbe Ha
Tpeeata

B [lo KOCEHETO Ha TPEBHUKOT TEMESTHO UCUUCTETE
ro anaparoT CO METIIMYKA UMK CO Kpria.
MpeocTaHaTUTe HEUUCTOTUM Ha AONHATa CTpaHa
Ha anapaTtoT MoXaT Aa Io JoBeAaT BO Npallatkbe
by HKUMOHUPaHETO.

B He nepeTe ro anaparot co mna3s Boga! Boaara wto
ke npogpe MoXe a r'M YHULITU KOMOUHUPaHKOT
€NeMEHT CO MPEeKUHyBaY-LUTEKep, KaKo U
€neKTpOMOTOpPOT

B Pe/0BHO NpOBEPYBajTE Aa HEMA OLITETYBaAHATA
Ha HoxoT. OcTpeTe / 3ameHyBajTe v TanuTe
WUINK OLLTETEHUTE HOXEBM CAMO BO CEPBHC Ha
AL-KO unnu Bo oBnacTeHa cnewujanuaupaqa
paboTunHuua. HaocTpeHuTe HoxeBu Mopa Aa buaat
u3banaHcupanm
BpTnuBMOT MOMEHT Ha HaBpTyBatbe Ha 3aBpTKaTa
3a HoxoT e 15 Nm +5

A BHumaHue!

HoXOoT 1 MOTOpHOTO BpaTUNO He CMeaT Aa ce
nopamHar!

ﬂ Mo oapxyBate Ha U3oNaLUCky AernoBH (Ha np.
3ameHa Ha HOXeBUTE), criopes AUpeKTUBaTa
VDE 701 mopa ga ce u3Beae npoBepka Ha
usonauujara.

B CtpyyHa npoBepka e NoTpeGHa:
| Mo HauayBatbe Ha npeyka

| Kora MOTOPOT HaedHall ke NpecTaHe Aa
paboTu

Kora HOXOT € UCKpUBEH
¢ Kora MOTOPHOTO BPaTUiI0 € UCKPUBEHO

470620_a

219
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Momolwu Npu Npeyku

& BHuMaHue - OnacHocT og noepeaa!

I'Ipe,q cute paGOTM Ha oApXyBake U Hera mopa Aa ro U3eneveTte LUTEKEPOT U Aa NoYekaTe HOXOT Aa 3acTaHe!

Mpeuka

MoxHa npuunHa

PewieHne

MoTopoT He paboTu

Hema HanojyBare co
cTpyja

MpoBepeTe M OCUrypyBauuTe BO AOMallHaTa UHCTanaluja
/ MpoAomKHMOT Kaben.

Kabenot og anapatoT e
olITeTEH

[No6apajte AL-KO cepeuc / oBnacTeHa cneyujanmsupana
paboTunHuya.

HoxoT e 6rokupan

WcuucTeTe ru kaHanoT 3a uccpryBatse Ha Tpesata /
KyKMLUTETO, HOXOT MOpa Aa ce BpTH croboaHO.
KopurupajTe ja BUCMHaTa Ha KOCetbe Kaj HUcKaTa TpeBa
WK Kaj Beke UCKOCEHaTa NOBpLUKHA.

KanauuTeToT Ha
MOTOpOT ocnabHysa

Bo kaHanoT 3a
ucchpIyBare unm
BO KYKMLUTETO UMa
npemHory Tpeea

WcuucTeTe ru kaHanoT 3a ucpryBare / KyKULWITETO.
KopurupajTe ja BUCHHaTa Ha Kocetbe.

HoxoT e Tan

lNobapajte AL-KO cepeuc unum osnacteHa
cnevujanuaupaqa paboTUnHULa W 3a Aa ro HaocTpar /
3aMeHaT HOXOT.

KyTtujaTa 3a sadakare
Ha TpeBaTa He ce MOSHKU
ZIOBOJTHO

TpeBHUKOT € MoKap

[NovekajTe TPEBHUKOT Aa ce UCYLUM.

KyTujata 3a sadakame
Ha TpeBaTa e 3aTHaTa

WcuucTeTe ja pelueTkata Ha kyTujaTa 3a sadakame Ha
TpeBarta.

Bo kaHanoT 3a
ucchpIyBare unm
BO KYKMLUTETO UMa
npemHory Tpeea

WcuucTeTe ru kaHanoT 3a ucpryBare / KyKULWTETO.
KopurupajTe ja BUCHHATa Ha KOCeHbe.

HoxoT e Tan

[MNobapajre AL-KO cepBuc unum osnacteHa
cnevlujanuaupaqa paboTnHULa W 3a Aa ro HaocTpar /
3aMeHaT HOXOT.

‘] I'IpM NPeYkn KoM He ce HaBedeHU BO OBaa Tabena UM KOMLITO He MOXEeTe camuTe 4a W OTCTpaHuTe, Be
Monume face 06paTMTe BO Hawarta cny)KGa 3a O4HOCHU CO KOPUCHULUTE.
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lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapyBatba nopaau rpeLuku Bo MaTepujanoT Uik Bo NPOU3BOACTBOTO Ha anapaToT, 3a No Hall Uatop
T OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3AKOHCKWOT rapaHLMCKU PoK o MonpaBKa UNM Ucropaka Ha Aen. [apaHLUCKUOT POk
ceKoralu ce yTBpZyBa CNope 3aKoHOT BO 3eMjaTta BO Koja e KyneH anaparor.

Hawara rapaHuuja Baxu camo npu: [apaHuujaTa ce NOHULWITYBa Npwu:

H  PONKCHO TPETUpake Ha anapatoT B o6uau 3a nonpaeka Ha anapaTot
B puapKyBatbe KOH YNaTcTBaTa 3a pakyBake B TEXHWYKM NPOMEHH Ha anapaToT
B ynotpeba Ha OpUrHHaNHWU pe3epBHU AEeNOBM H  HEenponuCHO KOpUCTEHE

(Ha np. KOMepLMjarHO UMM KOMYHarTHO)
['apaHyujaTa He ondaka:

W owTeTyBatba Ha Gojaka kou ce nocneauLa Ha HopManHo abetbe
B [0TPOLLHY JENOBM, KoM Ha Tabenarta 3a pe3epBHI AENOBU Ce O3HAUEHH BO pamKuTe Ha [ XXX XXX (X)

H  MOTOPYW CO BHATPELLIHO COTOpyBaH-e - 38 HUB BaXK nocebHa rapaHLmja Ha COOABETHUOT NPOU3BOAMUTEN HA MOTOPOT

Bo cnyuaj Ha rapaHuuja obpaTeTe ce cO OBOj rapaHTeH JIUCT M CO CMETKaTa Kaj NpoAaBayoT UIM BO HajGruckaTa
oBnacTeHa cryxGa 3a ofHocU co kopucHULMTe. OBBpCKaTa of rapaHuuja He rM UCKNyuyBa 3aKOHCKWTE Mpasa 3a
nobapyBatba Ha KynyBayoT BO OHOC Ha NPOAaBaYoT BO Cllyyaj Ha LTeTa.

OtcTpaHyBatbe

{7/ He otctpanygajte m uctpoweHuTe anapaty,
b!; GaTepuu UNK akyMynaTopy co JOMalHUOT cMeT!

Ambanaxara, anaparoT u NpUGHUPOT ce NPON3BEeHH
0f} MaTepujanu WTo ce peuuknupaar u Tpeba aa ce
OTCTpaHyBaaT BO COMMAcHOCT O Toa.
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Elektrikli ¢gim bigme makines|

El Kitabi hakkinda

B Caligtirmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli ¢aligma ve anizasiz kullanim igin on
sarttir.

B Bubelgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet
ve uyari igaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret aciklamalar

Dikkat!

Bu uyari igaretlerine uyulmas durumunda yaralan-
malar ve / veya maddi hasarlar onlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel uyarilar.

KX Kamera sembol( resimlere isaret eder.

Oriin tanim

Bu dokiimantasyonda, ¢im toplama sepeti bulunan
elektrikli ¢im bigme makineleri tanimlanir. Bazi modeller
ayrica malglama igin de uygundur.

Urlin resimlerinden ve farkli segeneklerin tanimlarindan
yararlanarak modelinizi belifeyiniz.

Talimatlara uygun kullanim

Bu makine, o6zel alandaki bir ¢im zeminin bigilmesi igin
uygun gorllmistir ve sadece kurumug olan g¢imende
kullanilabilir.

Diger bir kullanim veya bunun digindaki bir kullanim,
talimatlara uygun degildir

Hatal olabilecek kullanim

B Bu ¢im bigme makinesi, kamuya agik alanlarda,
parklarda, spor tesisleri ile tarim ve ormancilikta
kullanim igin uygun degildir

B Mevcut olan emniyet tertibatian sokulemez veya
atlanamaz, 6rn. emniyet tutamaginin tutamak
koluna baglanmasi ile

igindekiler B Makineyi, yagmurda velveya islak ¢imende
kullanmayiniz
El Kitab1 hakkinda..............cooveiiiieeeeeeeeee 222 ] Makine, endustriyel alanda kullanilamaz
Urln tanimi.......o.coceeern s 222 Emniyet ve koruma tertibatlan
Emniyet uyarilarn ..o 224
yerty A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Montaj ........................................................................ 225 Emniyet ve koruma tertibatlari devre dl§|
KUBNIM. ... 225 birakilamaz!
Galigirken uyulmasi gerekenler............cccocoovvrenennnn. 226
Emniyet kolu / Emniyet tutamagi
Depolama..........oooviiiiie e 227
Uran tipine gore alet, ya bir emniyet kolu ya da bir emni-
ONAIMM....o et 227 yettutamag ile donatimigtir. Tehlike aninda bunu hemen
Bakim ve temizliK...........o.ooeveeeeeeeeeeeeee e 227 elinizden birakin. Motor ve kesme bigag stop eder.
Arizalar ile ilgili yardim............cocoooooiiriiii i 228 Darbe koruyucu kapak
GArANt ... e 229 Darbe koruyucu kapek, pargalarin digar savrulmasin
Atiklarin yokedilmesi..............cccooiiiriiniiiiie 231 onler.
222 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Uriine genel bakis

1 | Salter- fig kombinasyonu™ 5 | Darbe koruyucu kapak
2 | Emniyet kolu™ 6 | Gim toplama sepeti
3 | Emniyet tutamagi™ 7 | Kesme yuksekligi merkezi ayarr™
4 | Kablo gekici 8 | Kullanim kilavuzu
*lirtin tipine gore

Alet lizerindeki semboller

Dikkat! Kullanirken ok dikkat ediniz.

=

Bakim galigmalarindan once veya kablo hasar
gordugtinde, aletin prizini daima sebekeden
gekiniz.

Kullanmaya baglamadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyunuz!

Kesme tertibatina ellemeyiniz.

Dikkat tehlike! El ve ayaklarinizi kesme
tertibatindan uzak tutunuz!

ZJ[E] [se

Tehlike alanina yaklagmayiniz.

Dikkat! Keskin bigaklar!

Baglanti kablosundan uzakta durunuz.

Baglanti kablosunu kesici bigaktan uzak tutunuz!

Baglanti kablosunu kesici bigaklardan uzak
tutunuz.

Uglinct kigileri tehlike alanindan uzak tutunuz!

B B BB E
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Elektrikli gim bigme makines|

Emniyet uyanlan

Baskalarinin ugrayaca§i kazalardan ve bunlann ozel
mulkiyetindeki hasarlardan, makineyi kumanda eden
veya kullanici sorumludur.

& Dikkat!

Alet ve uzatma kablosunu sadece teknik olarak
kusursuz durumda kullaniniz!

Emniyet ve koruma tertibatlan devre digi
birakilmamalidir!

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve koruma tertibatlan devre digi
birakilmamalidir!

Elektrik emniyeti

Dikkat - Elektrik tehlikesi!

Gerilim ileten pargalara dokunma tehlikesi!
Uzatma kablosu hasar gordiiglinde veya
ayrildiginda, fisi derhal prizden gekiniz!

B Mevcut olan sebeke voltajl, teknik foylerde belirtilen
sebeke voltaji verilerine uygun olmalidir, bagka bir
besleme gerilimi kullaniimamali

B Sadece aglk havada kullanim igin uygun olan
uzatma kablosu kullaniniz - Minimum kesit 1,5 mm?

B Hasarli veya kink uzatma kablolari kullanilamaz

Caligtirmaya baglamadan once daima uzatma
kablosunu kontrol ediniz

B Uzatma kablosu igin daima 6zel kablo gekiciyi
kullaniniz

B Kabloyu, kesim alanindan uzak tutun ve daima
makineden uzakta hareket ettiriniz

B Cim bigme makinesi ile higbir zaman uzatma
kablosunun uzerinden gegmeyiniz

B Makineyi nemden koruyunuz
Kullanim ile ilgili emniyet uyanilar

B Cocuklar ve bu kullanim kilavuzu hakkinda bilgi
sahibi olmayan gahislar aleti kullanamazlar

B Yerel yonetmeliklerin belifedigi kullanici yas
sinirlamas! dikkate alinmaldir

B Alet alkol, uyusturucu ve ilag etkisi altindayken
kullanilmamalidir

B Kullanmadan once aleti daima kontrol edin, hasarli
olan pargalarin degistirimesini saglayiniz

B Bigilecek alanin tamamini dikkatli bigimde kontrol
edin, tm yabanci maddelerden arindiriniz
B Amacina uygun elbise giyilmeli:
Uzun pantolon
Saglam ve kaymayan ayakkabi
Caligirken saglam basmaya dikkat ediniz
Uguncu kisiler tehlike alanindan uzak tutulmalidir

Beden, uzuv ve kiyafetlerinizi kesme tertibatindan
uzak tutunuz

B Sadece yeterli olan gun 1g13inda veya suni
aydinlatma kosullaninda galiginiz

B Figi daima gebekeden gekin ve makinenin tamamen
durmasini bekleyiniz:

alette, anzalar ve aligiimigin diginda titregimler
ortaya ¢iktiginda

blokajlarin gozulmesinden once
tikanikliklarin giderilmesinden once
yabanci maddelerle temastan sonra
ﬂ Yabanci maddelerle temastan sonra ¢im bigme
makinesini hasarlara kargi gozden gegiriniz.
Gim bigme makinesini tekrar ¢aligtirmadan ve

¢alismaya baglamadan 6nce gerekli onarimlar
tamamlayiniz.

B Ozellikle ¢im bigme makinesinin yonini
degistirirken veya kendinize dogru gektiginizde gok
dikkat edilmeli

B Yabanci maddeler uzerinden bigilmemeli (orn.
dallar, agag kokleri)

B Kesilen otlar sadece motor durdugunda
temizlenmelidir

B Bigtiginiz alandan bigilecek bagka bir alana
gegerken motoru kapatnz

B Aleti highir zaman motor galigirken kaldirmayin ve
tagimayimiz

B Kullanima hazir durumdaki alet daima gozetim
altinda tutulmalidir
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Montaj

Ekteki montaj kilavuzunu dikkate aliniz.

Dikkat!

Alet ancak montaj tamamen tamamlandiktan
sonra kullanilabilir!

Kullanim

KX Kamera sembolu, sayfa 4 / 5'deki resimlere igaret
eder.

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Kesme ytksekligi sadece motor kapaliyken ve
kesme bigaklan durdugunda ayarlanmalidir!

Kesme yuksekliginin ayar modele badlidir.

Merkezi ayar a

1. Tutamag yaklagik 30 ° saat yoninde geviriniz
(=2 1a).
Daha kisa gimler igin tutamagi agagiya dogru
bastinniz
Daha uzun gimler igin tutamagi yukariya dogru
gekiniz
2. Tutamagi saatin tersi yonunde gevirin, bu sirada

istenen kademeye oturana kadar hafif yukariya
veya agagiya dogru hareket ettiriniz.

Merkezi ayar b

1. Kolun kilidini gozmek igin yana dogru bastirin ve
tutunuz (1 1b).
Daha kisa olan gimler igin kolu 6n teker
yoniinde itiniz
Daha uzun olan gimler igin kolu arka teker
yonunde itiniz

2. Kolu birakin ve istenen kademeye oturana kadar
hafif one veya arkaya dogru itiniz.

Aks ayari

Her iki aks daima ayni kesim yuksekligine
ayarlanmalidir.

1. On tekerdeki dugmeyi basili tutun ve tekeri akstan
glkariniz (42 1c).

2. Tekersiz aksi gikarin ve istenen kesim yuksekligine
yerlegtiriniz (K2 1d).

3. Cikarilan tekeri tekrar yerine takiniz.
Teker yerine oturmalidir.

4. Ayniiglemi 2. aksla da tekrarlayiniz.

Teker civatasi

Her iki aks daima ayni kesim ytksekligine
ayarlanmalidir.

1. Teker civatasini saatin tersi yontinde gevgetin ve
tekeri akstan gikariniz (k2 1e). Gerektiginde ikinci
tekerden destek aliniz.

2. Tekersiz aksi gikarin ve istenen kesim yuksekligine
yerlegtiriniz (K22 1f).

3. Cikarilan tekeri tekrar yerine takin ve teker
civatasini dikkatlice vidalayiniz. Fazla sikkmayiniz.

Ayni iglemi 2. aksla da tekrarlayiniz.

Cim toplama sepetinin takilmasi

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Toplama sepetini sadece motor kapaliyken ve

kesme bigaklari tamamen durdugunda takin veya
gikariniz.

1. Darbe koruyucu kapagi kaldirin ve toplama sepetini
tutuculara takin.

Doluluk seviyesi gostergesi (segenek)

Doluluk seviyesi gostergesi hava akimi nedeniyle bigme
sirasinda yukariya dogru bastirilir (€X 2a). Toplama se-
peti dolu oldugunda, doluluk seviyesi gostergesi sepetin
lizerinde durur (221 2b). Cim toplama sepeti bosgaltiima-
hdir.

470620_a

225



Elektrikli gim bigme makines|

Cim toplama sepetinin bosaltiimasi

1. Darbe koruyucu kapagi kaldiriniz (g1 3).

2. Gim toplama sepetini yerinden gikarin ve arkaya dogru
gekiniz.

3. Gim toplama sepetini bogaltiniz.

4. Darbe koruyucu kapagi kaldirin ve toplama sepetini
tekrar tutuculara yerlestiriniz.

Sebeke baglantisinin olugturulmasi

1. Aletin baglanti kablosunun fisini, salter- fig
kombinasyonuna takiniz (i=x 5).

2. Aletin badlanti kablosunun figini, kablo gekici ile
emniyete aliniz (51 6).
Sebeke kablosunun dongusd, kablo gekiciyi bir
taraftan diger tarafa kaydirabilecek kadar uzun
olmalidir.

Motorun caligtirimasi

Gim bigme makinesini sadece diiz bir zeminde galigtirin,
uzun ¢imende ¢aligtrmayiniz.  Zeminde yabanci
maddeler; orn. taglar olmamalidir. Galigtirmak igin ¢im
bigme makinesini kaldirmayiniz.

1. Salter-fig kombinasyonunun dugmesini basili
tutunuz (K22 7).

2. Emniyet kolunu / tutamagini, tutamak koluna dogru
gekin ve tutunuz (k1 7).

3. Dugmeyi birakiniz.

Motorun kapatilmasi

1. Emniyet kolunu / tutamagini birakiniz.

2. Kesme bigaklari tamamen durana kadar bekleyiniz.

Calisirken uyulmasi gerekenler

Gim bigme makinesinin igletimi ile ilgili yerel
yonetmelikler dikkate alinmalidir.

B Bigilecek alanin tamamini dikkatli bigimde kontrol
edin - tim yabanci maddelerden arindiriniz

B Sadece, ¢aligma alaninda uguncu bir gahis
bulunmadiginda bigilmelidir

Sadece iyi aydinlatma kogullarinda bigilmelidir
Aleti sadece yurume temposunda kullaniniz
Sadece keskin kesme bigaklar ile biginiz
Yabanci maddeler uzerinde bigilmemeli (orn. dallar,
afag kokler)

Egimli yerlerde daima e§ime dik yonde biginiz.
Gim bigme makinesini, agagdiya dogru veya
yukariya dogru ve egimi 20°'den fazla olan egimli
alanlarda kullanmayiniz

B Egimli alanlarda ¢aligma y6niiniizii degistirirken
agin dikkatli olmalisiniz

Bigme ile ilgili oneriler

B Bigme iglemi ile mumkun oldugunca prize yakin
olan yerden baglayiniz

B Uzatma kablosunun daima bigilmig olan alanda
olmasini saglayiniz

B Kesim yuksekligi 3-5 cm sabit, ¢im yuksekliginin
yansindan fazlasi bigimemelidir

B Gim bigme makinesi agin zorlanmamali! Uzun, agir

olan gimler nedeniyle motor devir sayisi belirgin
sekilde dustiigunde kesim yuksekligini artirnn ve

birkag defa biginiz
B Taze bigilmis olan gimenin kurumasini onlemek igin
sabah saatlerinde veya 6dleden sonra (geg) biginiz

B Hizll uzama dénemlerinde haftada iki defa bigin,
yagmurun yagmadi§1 zamanlarda ise daha az
biginiz

Malglama seti ile malglamak (segenek)

Malglamada kesilen oflar toplanmaz, gimenlerin uzerinde
kalir Malg, zeminin kurumasini onler ve zemini faydali
besin maddeleri ile besler. En iyi sonuglar, duzenli
araliklaa yakl. 2cm kesilerek elde edilir. Sadece
yumusgak yaprakli taze gimen gabuk ¢Urtr.

B Malglamadan onceki ¢im

yuksekligi: Maksimum 8 cm

B Malglamadan sonraki gim
yuksekligi: Minimum 4 cm

Yiirime temponuzu malglamaya gore ayarlayin,

fazla hizli yurumeyiniz.
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Malglama setinin kullaniimasi

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Malglama setini sadece motor kapaliyken ve
kesme bigaklari tamamen durdugunda takin veya
glkariniz!

1. Toplama sepetini gikartiniz (51 3).

2. Darbe koruyucu kapag kaldinn ve malglama setini
atik kanalina yerlestiriniz (1 4a).

H  Malglama seti yerine oturmalidir (€21 4b).

Malglama seti yerine tam oturmadi§inda, malglama
seti ve kesme bigaklar zarar gorebilir.

Malglama setinin gikariimasi
1. Darbe koruyucu kapagi kaldirin ve malglama
setindeki kilidi ¢6zlintiz (rs1 4¢ /1).

2. Malglama setini gekiniz (%1 4c /2).

Depolama

B Aleti, figi gekilmig gekilde saklayiniz

B Yerden tasarruf ederek saklamak igin ust tutamag)
indiriniz

B Aleti, kuru ve gocuklar ile yetkili olmayanlarin
erigemeyecedi sekilde saklayiniz

Onarim

B Onanm galigmalarl sadece AL-KO servisleri ve
uzman igletmeler tarafindan yaplabilir

B Herhangi bir dengesizli§i 6nlemek igin, kesme
aletleri ve tespit ervatasi sadece takim halinde
degistinimelidir

Bakim ve temizlik

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Tum bakim ve temizlik galigmalarindan 6nce
daima fig gekilmelidir!
Kesme bigaklarindaki bakim ve temizlik
¢aligmalannda daima eldiven kullaninez!
Dengesiz olan kesme bigaklan guglu titregimlere
neden olur ve ¢im bigme makinesine zarar verir.

B Gim toplama tertibatinin ¢alismasini ve aginmaya
karsi duzenli olarak kontrol ediniz

B Gim bigtikten sonra aleti bir el supurgesi veya
bezle iyice temizleyiniz. Aletin altinda kalan
temizlenmeyen kirler, aletin galigmasini etkileyebilir

B Alete su sigratmayiniz! igeriye sizan su, salter-fig
kombinasyonunu ve elektrik motorunu bozabilir

B Kesme bigaklanni, hasarlara karsi kontrol ediniz.
Korelmig veya hasarli olan bigaklar sadece bir
AL-KO servisi veya uzman bir igletme tarafindan
biletiniz / yeniletiniz. Bilenen kesme bigaklar
dengede olmalidir
Bigak civatasinin sikigtirma torku 15 Nm +5

Dikkat!
Bigaklar ve motor milleri ayni hizada olmamalidir!

ﬂ Bakim galigmalarindan sonra
(orn. kesme bigaginin degistirimesi), izolasyon
pargalarinda, VDE 701 yonergesine gore bir
izolasyon kontroll yapiimalidir.

B Kontrol, uzman bir kisi tarafindan yapilmaldir:
| bir engele rastlandijinda
| motor aniden durdugunda
kesme bigaklari yamuk oldugunda
motor mili yamuk oldugunda
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Elektrikli gim bigme makinesi

Anzalar ile ilgili yardim

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Tum bakim ve temizleme ¢aligmalarindan once daima figi ¢ekin ve kesme bigaklar tamamen durana kadar

bekleyiniz!

Ariza

Nedeni

Cozlim

Motor galigmiyor

Elektrik beslemesi yok

Sigortaniz / uzatma kablosunu kontrol ediniz.

Aletin kablosu anzall

AL-KO servisini / uzman igletmeye bagvurunuz.

Kesme bigadi blokeli

Atik kanalini / govdeyi temizleyin, kesme bigadi serbestge
donebilmeli.

Kisa gimenin uzerinde veya bigilmis olan alanda ¢aligtirin,
kesim yuksekligini dlizeltiniz.

Motor glict duigtk

Atk kanalinda veya
govdede fazla ot var

Atik kanalini / govdeyi temizleyiniz.
Kesim yuksekligini duzeltiniz.

Kesme bigagi kor

AL-KO servisine veya uzman bir igletmeye bagvurun ve
kesme bigagini biletin / degistiriimesini saglayiniz.

Toplama sepeti yeterli
doldurmuyor

Gimen nemli

Gimenin kurumasini bekleyiniz.

Toplama sepeti tikall

Toplama sepetinin 1zgarasini temizleyiniz.

Atik kanalinda veya
govdede fazla ot var

Atik kanalini / govdeyi temizleyiniz.
Kesim ytiksekligini diizeltiniz.

Kesme bigag kor

AL-KO servisine veya uzman bir igletmeye bagvurun ve
kesme bigagini biletin / degistiriimesini saglayiniz.

ﬂ Bu tabloda siralanmamig veya gideremediginiz arizalarda lutfen ilgili musteri servisine danigin.
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Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti stresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindi§i ilgili ulkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak gu durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullanilmasinda B Cihazda onanm denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan gekilde kullanim

(6rn. tican veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti digidir.
B Normal kullanimdan dolay ortaya ¢ikmig boya hasarari
B Yedek parga kartinda | XXX XXX (X} gergevesi ile igaretlenmis olan aginan pargalar

B igten yanmall motor — Bunlar igin ilgili motor Greticisinin ayr olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili mugteri
servisine danigin. Bu garanti onay! ile Urlind satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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D Entsorgung F Elimination
Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus Ne pas eliminer les appareils usagés, les
nicht liber den Hausmiill entsorgen! batteries ou les accus avec les déchets
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus menagers!
recyclingfahigen Materialien hergestellt und Le carton d‘emballage, I'appareil et les acces-
entsprechend zu entsorgen. soires sont fabriques en materiaux recyclables
. et doivent étre élimines en consequence.
GB Disposal
Do not dispose of old equipment, batteries E Eliminacion como desecho
or accumulators as household waste! No tire a la basura doméstica los aparatos,
Packaging, machine and accessories are ma- pilas o baterias usados!
nufactured using recyclable materials and must El embalaje, el aparato y los accesorios estan
be disposed of accordingly. fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.
NL Afvoeren
Apparaten, batterijen of accu‘s die niet meer P Eliminagao
worden gebruikt niet bij het huisvuil gooien! Néo elimine aparelhos fora de uso, pilhas e
Verpakking, apparaat en accessoires zijn baterias juntamente com o lixo domestico!
gemaakt van recyclebare materialen en moeten A embalagem, o aparelho e os acessorios séo
ook als zodanig worden afgevoerd. fabricados com materiais reciclaveis e devem
DK Bortskaffelse ser eliminados de forma correspondente.
Udtjente maskiner og brugte batterier ma ! Smaltimento
ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Non smaltire vecchie macchine, pile o batte-
Emballagen, maskinen og tilbeheret er fremstil- rie con i rifiuti domestici!
let af genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
en forsvarlig made. con materiali riciclabili e devono essere smaltiti
S Bortskaffande di conseguenza
Uttjanade maskiner eller batterier far ej SLO Odstranjevanje
sléngas i hushallssoporna! Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja
Férpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
av atervinningsbara material och ska bortskaf- EmbalaZa, naprava in oprema so izdelani iz
fas till atervinningsstation. materialov, primernih za recikliranje. Odstranju-
jte jih v sklad dpisi.
N  Avfallsbehandling Jie Jin v silacu s predpist
Maskiner, batterier eller oppladbare batterier HR  Zbrinjavanje
som er oppbrukt, ma ikke kastes i det van- Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
lige husholdningsavfallet! odlazite u kuéno smece!
Emballasje, maskin og tilbeher er laget av Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su
resirkulerbart materiale, og ma deponeres pa od materijala koji se mogu reciklirati i moraju se
egnet mate. propisno zbrinuti.
FIN Havittaminen SRB Odlaganje na otpad
Kaytostd poistettuja laitteita, paristoja tai Istrosene ili neispravne uredaj, baterije ili ba-
akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden terije kojima je istekao rok trajanja nemojte
mukana! da odlazete u kuéni otpad!
Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu Pakovanje, uredaj i dodatni pribor proizvedeni
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havi- su od materijala koji mogu da se recikliraju i
tettava maaraysten mukaisesti. moraju propisno da se odlozZe na otpad.
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Entsorgung

PL

Utylizacja

Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatorow
nie wyrzucaé do $mietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sg wy-
konane z materiatdw podlegajgcych recyklingo-
wi i nalezy je utylizowag.

RUS YTunusauuma

3anpeu4aeTc5| YTHNn2aLua npulleALWnX B

HErOAHOCTb MHCTPYMEHTOB, 6aTaped UK

AKKyMynATOPOB BMECTE C ObITOBLIMM oTxogamu!

VIHCTpYMEHT, €ro ynaKkoBKa U NPUHAANEXHOCTH
W3TOTOBIEHbI U3 MATEPUANOB, NOANEXaLLUX
BTOPUYHON nepepaloTke, NOITOMY UX cregyeT

CZ Likvidace YTUIU3MPOBATH COOTBETCTBYIOLLMM 06pazom.
Vyslouzile pristroje, baterie nebo akumulato- UA YTunisauis
ry nepatfi do komunalniho odpadu! 3a60opoHAETLCA YTUNIZYBaTH IHCTPYMEHTH,
Obal, pristroj a pfislusenstvi jsou vyrobeny z Lo cTanu HenpuaaTHUMK, GaTapel abo
recyklovatelného amterialu a likviduji se odpovi- akyMynsiTopu pazoM iz noGyToBUMM
dajicim zplUsobem. Biaxoaamu!
SK Likvidacia YnaKOBK_a, cam np_MCT_piﬁ Ta ioro npunaaas
) ) P | ) BMKOHaHi 3 MaTepianis, LLO MOXyTb 6yTu
Zariadenia, batérie alebo akumulatory nelik- BUKOPUCTAHI NOBTOPHO, TOMY BOHU niansratTb
vidujte do domového odpadu! BIANOBIAHIA yTUi3aLjl.
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobene ;
z recyklovatelnych materidlov a je nutné ich GR Amoppiyn
vhodne zlikvidovat'. Mnv S108éTeT1E XPNOINOTIOINHEVEG GUOKEUEG,
. L NTTOTApiEg Kol CUGGWPEUTEG GTA OIKIOKE
H Artalmatlanitas amoppippard!
Az elhasznalodott keszillekeket, elemeket H GuoKeuaoia, 1 GUGKEUR KAl Ta aVTAAAGKTIKG
vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai £XOUV KATAOKEUAOTET OO aVAKUKAWSTHO UAIKG
hulladék kézeé! Kal TTpETEl va aTroppiTTovTal avaAoya.
A csomagolas, a készulék és a tartozékok ujra-
hasznosithaté anyagokbél késztiltek, és ennek BG Ynpaeneuue Ha oTnapnbuure
megfelel6en kell selejtezni azokat. OtpaboTeHuTe ypeau, 6atepun unu
= . akyMynaTopu Aa He ce U2XBBLPAAT ¢
EST Jadtmete kérvaldamine 6uToBuTe oTNAALUM!
Kulunud seadme, patareide v6i akude &ra- C106pasHo NPUHLUNUTE 3a CbXpaHeHMe
viskamine majapidamisprl'lgiga on keelatud! Ha OThaAbLuTe, ONAKOBKATA, YpeabT U
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud Npunexawure 4acT ca NpousefeHn ot
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb selle- mMarepuanu noanexaliu Ha peluknmpade.
le vastavalt ara visata. RO inlaturare
LT Utilizavimas Aparatele scoase din uz, bateriile sau
NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso, acumulatorii nu vor fi aruncate in gunoiul
akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis menajer!
atliekomis. Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti material reciclabil gi trebuie inléturate in mod
i$ perdirbamy medziagy, atiduokite perdirbti. corespunzator.
LV  Utilizaclja TR Atiklarin yokedilmesi
Nolietotas ierices, baterijas vai akumulato- Kullanilmaz hale gelen cihazlari, pilleri veya
rus nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas akilleri evdeki ¢épe atmayn!
atkritumiem! Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
Lepakojums, ierice un tas piederumi ir raZoti degerlendirilebilir malzemelerden uretilmigtir ve
no ofrreiz parstradajamiem materialiem un tie ir uygun bir gekilde tasfiye edilmelidir.
atbilstosi jautilizé.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

CZ

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS
S
SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KOS.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.o.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/418 3150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311
(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801
+47)64 862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/4599 4112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 000
+90) 232 4580586

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(+380)44/492 3396

AlL:KO
Fax N
+43)3578/251538
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/4183160
+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454
+371) 67807018
+33)3/85-763588
+44)1963/828052
+36)29/537051
+385)1 3096 567
+39)039/9329390

g . g i Wy o ey  my . ey

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

(+47)6486 2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4461075
(+46)(0)315756 20
(+421)2/4564 8117
(+386) 1 722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschlanc
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/gazonokosilka-al-ko-silver-40-e-comfort-bio-
combi.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/elektricheskie-gazonokosilki.html
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